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BOOK TEN -- THE PEOPLE

Libro decimo de los vicios y virtudes
desta gente indiana y de los miembros
de todo ¢l cuerpo interiores y
esteriores y de las enfer
medades y medicinas
contrarias y de las
nationes que a esta

tierra an venido

a poblar



De los vicios y virtudes desta gente

THE TENTH BOOK' WHICH TREATETH
OF THE GENERAL HISTORY, IN WHICH
ARE TOLD THE DIFFERENT VIRTUES AND
VICES WHICH WERE OF THE BODY AND
%EI{HE SOUL, WHOSOEVER PRACTISED

INIC MATLACTLI AMOSTLI, ITECHPA
TLATOA IN HISTORIA GENERAL: IN VN-
CAN MOTENEOA IN NEPAPAN VIRTUDES
QUALTIUANI, IECTIUANI: IOAN IN NEPA-
PAN TLATLACULLI IN TONACAIOTICA
CHIOALO IOAN IN ICA TOIOLLO I GACO
AQUIQUE QUICHIOA

First Chapter. Here are told the inherent quali-
ties, the nature, of those related through lineage.

FATHER — ONE'S FATHER®

One’s father [is] the source of lineage, the begin-
ning of lineage. [He is] the sincere one. One’s
father [is] diligent, solicitous, compassionate, sympa-
thetic; a careful administrator [of his houschold].*
He rears, he teaches people; he rears, he teaches
others, He advises, he admonishes one. He is exem-
plary; he leads a model life. He stores up for him-
self; he stores up for others. He cares for his assets;
he saves for others. He is thrifty — he saves for the
future, teaches thrift, looks to the future. He regu-
lates, distributes with care, establishes order.

One’s bad father [is] lazy, incompassionate,” negli-
gent, unreliable. He is unfecling, neglectful of duty,
untrustworthy; a shirker, a loafer, a sullen worker.

Inic ce capitulo vncan moteneoa in imiuhcatiliz in
iieliz in iehoantin tlacamecaiotica miximati

TATLI, TETA,

in teta tlacamecaionelhoaiutl, tlacamecaiopeuhca-
iutl, in qualli yiollo teta yiel: tlaceliani, moiolitla-
coani, motequipachoani, cuexane, teputze, macoche.
Tlacazcaltia, tlacauapaua, teizcaltia, teizcalia, teno-
notza, tenotza, tenemiliztia, colauac tezcatl quite-
manilia in necoc xapo quitequechilia in tomauac
ocutl, in hapocio, motetzontia, tetetzontia, tlapachoa,
tetlapachilhuia, monepacholtia, monemachtia, tene-
pacholtia, veca tlachia, tetlamachia, tlatlalia, tlatec-

Pﬂﬂﬂ

In teta tlaueliloc, tlatziuhqui amo moiolitlacoani,
tlanemmatini, tlaxiccauani, hatle quiiolitlacoa, tla-
teputzcaoa, tlaxiccaoa, tlhaquelmati, monécaoa tlaquel-
iecoa

Mational Science Foundation o Charles E. Dibble and a fellowship awarded Arthur [, . Anderson by the John Simon Gug-

1. A grant by the i ! _
il gr E:I Foundation have been of great benefit and help in their work. The translators acknowledge their profound gratitude to these
Book X, which is of varied content, measurably expands the total number of Nahuatl words, Many chapters are mainly descriptive;

Foundations,

Chap. 27), while it reflects the native concepts as to the human body, is perhaps of most interest for its lists of

the ane on the parts of the body ( . ! :
terms. Under such circumstances, the translation of parts of Book X requires somewhat more literal tn:.ar.mn:nt than appears to be necesary '.“ uli:l»:r
books. In the opening chapters, differences between Nahuatl and English in kinship terminology occasionally require repetition of the English kin-

ship term,

2. In the “Memoriales con Escolios,’
de las cosas de Nueva Espaiia por Fray Bernardino de Sa
Hauser y Menet, 1905), Vol. V1, a note on p. 199 reads:
notecw, fotecu. motecuiyo. El hijo del principal, mercader
del labrador dize @ mu p.* Motarzin. Rolecuizin. MOTECWIZE.

3. Loc. eit.: “Estos tres vocablos andan riempre iuntos.”

4. Literally, “he presents
fol. 204r; f. also

5. Hamoyolitlacoani in “Memoriales con Escolios.”

Miguel Ledn-Portilla: La Filasofie Ndksuat! (Mexico: Instituto Indigenista Interamericana,

* Avademia de la Historia M5, which can be found in Francisco del Paso y Troncesa, ed.: Historia peneral
Aaguin: edicidin pa.rriﬂ en faciimile de los eddices mateitenses en lengwa mexicana {Madnid:
“Ef hijo del sefior dize a s padre nopiltzintzin. mopilizinizine, la hiza dizele noconetzin,
, 0 oficial dizge a s padre. niccanhizin niccanhizine. la Aija dizele noconerzin, El kija
tecutze, tachisze. tochierze, la Kija dizele motecutzmn. tecutzin. tachitzin

ane the wide mirror, the two-sided mirror; be sets up the large, clear torch.” CE Florensine Coder, Book VI, cap. xliis,

1956), pp. 72sqq., 275.



a
MoTHER — ONE's MOTHER

" has children; she suck]cf them. Sin-
ccr? ﬂ;;;l;l: E:gilc, [she is] an energetic "_-mrkcrm;
dilig‘tnt, watchful, solicitous, full uffarsll::ltl:y.
teaches people; she is attenaive to them. :hc:?:css:i,
she serves others; she is apprehensive for their wel-
fare: she is careful, thrifty — constantly at wsork.
One’s bad mother [is] evil, dull, stupid sleepy,
lazy; [she is] a squanderer, a petty thief, a deceiver,
a fraud. Unreliable, [she is] one who loses things
through neglect or anger, who heeds no one, She
is disrespectful, inconsiderate, disregarding, careless;
she castigates;® she causes disregard of conventions,
she shows the way —leads the way —to disobedi-
ence;'® she expounds nonconformity.

ONE's CHILD — ONE’s CHILD'!

One’s child; [that is, ] the legitimate child, the child
born within the household, the child born within the
habitation, the spiritually acceptable child,

The secret child, the bastard; the bastard, the child
of a slave, the slave’s child.

One’s good son*? [is] obedient, humble, gracious,
grateful, reverent. [He is] one who shows reverence,
who obeys, humbles himself, is thankful, shows ap-
preciation, resembles [father or mother] in body and
character, [and] in way of life.

One’s bad son [is] perverse, wicked, rebellious; a
vile brute — mad, deranged, disobedient; one who
ignores commands; a fool, lewd, gaudy, vain, un-
trained; a dunce who accepts not, who receives not
the counsel of mother [and] father. Training, teach-
ings, reprimands, corrections go in one ear and out
the other. He belittles; he is disrespectful, bold, de-
fiant, agitated, impetuous, rash, fitful.

3 1 - 14
ONE’S DAUGHTER'? — ONE’S DAUGHTER

One’s daughter: the daughter [is] untouched, pure,
a virgin. The good daughter'® [is] obedient, honest,

6. Inébid,; p.

A

NawTL, TENAN,
in tenan pilhua chichiua jn ualli
tzi_cuictic,_ MOpopoxani yiel, ixtogoan;
migauiani, tlacavapaua, tecemmat;,
texoxocoiomat teca mochiua,
caua momotzoloa, motlatlaca

tec q,
teca mic, ?':":“-‘hiﬁ]

L h;%

In tenan tlaueliloc, in amo qualli, tlacap,, .
xﬂlﬂpﬂll, mna!cu-chqui, maxixilupauu, ii;n. l
loani, tetlaixpachilhuiani, tﬂlanaualchjchiuil_ Pope.
tlanaualpolhuiani, tlaxiccauani, t]adatz;iuh.;a e
tlauf:lcauani, aquen tema haquen temati, 5
tecuitlauia, hateca muchiua, hatle ipan tlachiy,
1auna, tetepexiuia, tcixpﬁpciﬂﬁ]ia tochin ma;mt?m"
quiteittitia, quitetoctia patlauac vtli quitcnamim? .

TEPILTZIN TECONEUH,

j{l EFPiltzi_n t!agnpilh, calitic cunet] ':ha“-m':uuu[

teuiotica tepiltzin

Quen g

Ichtacaconetl, calpan pilli, calpan conet]
netl mecapilli

In qualli tepiltzin, tlatlacamati, mocnomagip; tog
notecani, tlatlacocamatini tlamauiztiliani, ﬂﬂl:uu.iz:
tilia, tlatlacamati, mocnoteca, mocnopilmat, Mocne.
lilmati, tequixtia, tenemiliztoca, tetlaieiecalhyj,

] m!tam

In tlaueliloc tepiltzin tlatlaueliloc, ¢an tlatlauelilo:
tzontetl, iollochico, iollotlaueliloc, cuexcochcoyo, Iy,
tecacqui, tlamaxaqualoani, ixtotomac, hiciccala, topal
chamatl, hatlanonotzalli, tequixolopitli, hamo cang,
hamo quicui in naiutl, in taiutl. Centlapal quiga cen-
tlapal calaqui in inacazco in tlacazcaltiloni, in tlacau
paualoni in atl cecec tzitzicaztli, hatle ipan tlachis,
alac quimacaci, hicicatinemi, neneciuhtinemi, ixtoto
maua, tlailiuizuia, tlaxcoloa, tlatlaxcoloa

TEICHPUCH TECUNEUH,
yn tecuneuh yn ichpuchtli, quiztica, macitica e
nelli ichpuchtli in iectli in qualli, in qualli ichpuchth,

200, a note reads: "El hijo del principal dize a su madre nopiltzinizin. nopiltzintzine, la hija dizele noconetsin, motecy. hlfid

El hijo del pilli mercader, o oficial dize a su madre niccauhtzin, niccauhizine. la hija dizele nocometzin, motecutzin., El hijo del labrador dized5
md:, nondizine, nondige, Pize. pITetzine. pittetee. fecizize. fecifzine, motecitze. la hifa dizele, nondexin, pitzin.”

7. Tecemmati is followed by rececemniat in ibid,
8. Cf. Florentine Codex, Book VI, cap. xliii, fol. 208r,

9. CL Andres de Olmos, in Grammaire de la langne nahuatl ou mexicaine (Paris: Imprimerie Nationale, 1875), p. 213.

10. Cf. Florentine Codex, Book VI, cap. xliii, fol. 209¢.

11. See supra, n. 2; kinship terms vary with the person speaking, not with the person spoken to, .
12. Tepiltzin may be wanslated as “one’s child” or “one's son”; tecomenh as “one’s child” or “one's daughter” (female speaking)-
13. Teichpuch: “hija o moga o virgen” in “Memoriales con Escolios,” p. 202.

14. Female speaking.
15. In “Memoriales con Escolios," yn yectli yn qualli yehpuchei.



intelligent, discreet, of good memory, modest, re-
spectful, revered, well reared, well taught, well
trained, well instructed, prudent, chaste, circum-
5 18

One's daughter [who is] bad, evil, perverse, [is]
full of vice,'" dissolute, proud; a whore, she is showy,
pompous, gaudy of dress, garish; she is a loiterer,
given to pleasure; a courtesan, given to amusement,
always vicious, crazed, besotted.

THE cHILD — THE CHILD

The small boy of noble descent,'® who imitates his
elders, [is] well reared.

The small girl, the little girl, [is] delicate, kind,
beautiful, good.
The oldest daughter, the first-born, one’s first-born, the first
daughter, one’s beloved first-born. One’s second daughter,
one's beloved second daughter. The third daughter, the

beloved third daughter. The last daughter, the youngest
daughrer, the beloved last daughter.

The good noble' boy, the [good] noble girl [are]
diligent, solicitous, active, agile, discreet, considerate,
tractable, obedient [children] who cheerfully obey
commands.

The bad boy [is] lazy, indolent, sluggish; a lump

flesh with two eyes; a confused, stupid imbecile
who understands things backwards, who does things
backwards; rude, dull, pilfering, agitated; a fool, rest-
less, full of affliction.

UncLE — ONE’s UNCLE

One’s uncle [is] the provider for those who are
orphaned, the entrusted one, the tutor, the manager,
the provider of support; the one who takes charge,
who directs.

One’s good uncle [is] kind; [he is] one who serves,
[who cares for le, who cares for things,]** who
is solicitous; [he is] a caretaker, a guardian, loyal, re-
spectful, just —a server of others, a pitier of others.

One's bad uncle [is] a dissipator, an alienator of
people; he squanders, dissipates, wastes his posses-
sions; he hates, despises, detests one.

ONE’s AUNT
One’s aunt [is] a provider for [her nieces and
nephews]. One’s good aunt [is] merciful, of good

16. Mimateatzingdi in ibid.

tecacqui, mimati, tlacaqui, quzcalia, i_ul_lo timalli,
yxtilli imacaxtli, tlanonotzalli, tlazcalulli, tlauapa-
ualli, tlamachtilli tlanemachtilli, chipauacanemilice,
mimattzintli N _

Tecuneuh in amo qualli in amo iectli, in ‘tlauch!mf,
teuhio tlacollo, cuecuech, cuecuel, ciuatlaunhlo-:_, n:an-
mati, moquequecimmati, moiciecquetza, qu:hlch:u?,
apan vpan nemi, auilnemi, E.I.Illlq-lll:'t"..l.:lnfrﬂ]], mahauil-
tia, ahauiltzoncaloa, cuecuenocini, wint.

PILTONTLI, CONETONTLI

oquichpiltontli, tetzon teizti, tequixti, quixtilpilli,
quixtilconetl,

in ciuapiltétli, conetzintli cocotzin, tepitzin, chon-
tzin, quaqualtzin.

Tepi, tiacapan, teiacapan, iacapantli tiacapantzin, teicu, teicu-
tzin, tlaco, thacocua, tlacotzin, xoco, xocoiutl, xocotzin.

In qualli in tlacatl oquichpiltdtli, ciuapiltontli yiel
yiehel, yitzqui, tzicuictic, yolizmatqui, uel monotza,
notzaloni, tecacqui, tlatlacamatquit.

In piltontli tlaueliloc cuitlatzul quitemmatqui, he-
tic, xocopatic, hacompa xolopitli nextecuili, haompa
eeua, oolpatlacheua, cocopichcholoa, tompux poxa-
qua, iolpoliuhqui, iollotlaueliloc, hanenqui, teupo-
livhqui

TLATLI, TETLA,

in tetla, ytech necaualoteuani, itech necahualoni,
tenice, machice, mamale, nacatile.

yn qualli tetla yenoio, teca muchioani [motecuitla-
uiani, tlamocuitlaviani] tlaceliani, tlapiani, tepiani,
itech netlacaneconi, mauhqui, tlamauhcachiuvani, teca
muchiua, teca tlaocuya.

Tetla amo qualli tlaauilizittani, teauilizittani, tlaa-
uilquixtia, tlaauilizitta, tlaauilpoloa, tecocolia, tetla-
ilitta, tlatelchiua.

Traur,

yn teaui mamale yn qualli teaui tlaocullo in iiollo,
icnoio, tepan tlatoani, tehiceliani, tlagotli in iiollo, te-

17, Temhie, Hapollo — erta llema de paluo, y de extiercal; of. Flarentine Codex, Boak V1, cap. sliii, fol. 201e.

18. Cf. infra, Chap. 5.
19. CE. ibid.

20. “Memoriales con Escolios” adds merernitloniani, damoenitlaniani, here enclosed in brackets,
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memory, kind; an intercessor, solicitous, of noble
birth, loving. She admires others, cares for them,
is solicitous of others. B

One's bad aunt is savage, rude, vicious, tempestu-
ous, pouting, sullen. She is peevish; she looks at one

with hate, with ill-will; she is disdainful, spiteful.

NEepHEW (NIECE) [MALE SPEAKING|*' —
ONE'S NEPHEW (NIECE)

A nephew (niece) has an uncle [or] an aunt. [He
is] an orphan — parentless — who serves in another’s
house, a servant; one who lives with others,

The good nephew (niece) [is] obliging, willing,
resourceful, judicious, considerate, circumspect, far-
sighted, thoughtful.

The bad nephew (niece) [is] a liar, a teller of false.
hoods, a prevaricator, a fabricator, an evil talker, two-
faced, a thief, a mocker, inquisitive, inconsistent, in-
decisive, wavering, demented, corrupt. He mocks,
lies, becomes drunk, bears tales; he is a traitor, a spy.

ONE’s NEPHEW (NIECE) [FEMALE SPEAKING]

A nephew (niece) [is] tractable, teachable, meri-
torious of castigation.*

Onc’s good nephew (niece) [is] exemplary, a fol-
lower of the good example of others, respectful. He
sweeps the streets, serves,®® cleans the house, places
things in order, arranges things, carries things*
accepts reprimands patiently.

One’s evil nephew (niece) [is] one who flees,
who runs away. Lazy, [he is] a sleeper, a constant
sleeper, a heavy sleeper, a dreamer, a drowser — one
who goes about falling asleep, who wanders about
drowsing. He hides himsclf, takes cover, pilfers,
works with deceit, practises petty thicvery.

OnE's (GRANDFATHER — GRANDFATHER

Onc’s grandfather [is] hardened, lean, white-haired,
white-headed. He becomes impotent, childish.

The good grandfather [is] an adviser, an indoc-
trinator. He reprimands one, beats one with nettles,
teaches one prudence, discretion.

21. Corresponding Spanish text:
al sobrino, nomach: y

pocablo pian las mugeres, que ef HP”-E o pilod.”

27. Lit, “one who is stengthened by the stick, the rock, cold water, the nettle” CE Rémi Siméon: Dicionnatre

las mugeres dizen al sobrino, nopilo, nopilpotzin. . . . vn vocablo vsan los hombres para dezir sobrino, que ¢ machdl

h

tlagotlani, tetlagotla motecuitlayj, i
’ Moteqy;
Uipa.

choa

Teaui in atlacar] iollococole, jol
pul, temputzpul, tempilopul,

locuicy;

uit

® + Ia qua.iu‘
nequi, tetlauelitta, tequalancaj

tenxiquipyl, ha;tl
tta, tetlailitey han:i:'c
3 | tmta

Machr, TEMACH,
ym machtli tlaua, auiua

ok yenotl, tlacp :
tenauac nemini, tetlan nen : ocauallj

enqui tetlap nenqui » tetlg,

In qualli macheli ateilhuiliztli, €an ce ynac i
a2, ha.

fnamacht;li;tli, tlachixcatzintli, ve] Monotzcary.
Julteut], tlaiolteouia tlanemilia Atzintj

Machtli in aqualli iztlacati ni,
tlapiquini, iollocamachal, necoc
queloani, yztlaccomoe yztatl in iiolle, j
3 : 3 0, 1zt 1
iollo. Auel ca yiollo, 10llococoxqui, inllﬁilﬂaciit:-: u:l

tlaqucnauclna, yztlacati, tlauana, tetlatolcagacy qgy,
nencati tetlanenqui. .

}"ZIIECEGKEI:, }rzﬂ
tene, icht s

t‘quii t]a e

TepiLo, PrLoTL,

notzaloni, machtiloni, quauit] tetl atl cecec tzitzj.
caztli toctiloni.

Qualli tepilo, tenemiliztocani, tetech MmiXCuitiani
tlaxtilia ochpana, tlachpana, tlacuicui chicotlanauac
tlateca, tlateca, tetloc tenauac mocalaquia

Tepilo in auel ca yiollo, choloani, teiXpanpacuani,
cuitlagotlac, cochini, cochmimil, cochipilotl, cochiztli,
cochiztecatl cochipichi, cochiaiatli, motlatia, minaia
tlainaia tlanaualchiua tlaixpachoa

TEecuL, cuLL,

yn tecul, chicauac, pipinqui, tzoniztac, quaiztac,
otlatziuh aoc quen ca yiollo, oteut. -

Qualli culli, tenonotzani, teizcaliani, tealceccus?
tetzitzicazuia, teixtoma, tenacaztlapoa.

T
“Ne png manera llaman lor hibres a rus sobrinos y de ofra manera los Haman lar mugeres: los ﬁpﬁ"—_‘

y o

de la langue ﬂﬂm{dﬂmﬂn.

ine (Paris: Imprimeric Nationale, 1885), roctia; also Olmos, op. at., p. 217 (Rifiole o cornigole de palabra). dizen €3
3. Tlachpana, tlacuicui: Florentine Codex, Book VI, cap. xlii, fol. 207 — “Varrere y amontonare el estiercol. Por metaphors

q“ Fi4 z
24, 1n “Memoriales con Escolios,” tanica.

4

afrecen a servir y obedecer en la cata de dios o en la casa de los sefiores.”



The bad grandfather [is] negligent, of misspent
days and nights; of no fame, of no renown. A luxuri-
ous old man, he is decrepit, senile.

GRANDMOTHER — ONE'S GRANDMOTHER
One's grandmother has noble descendants.®*

The good grandmother [is] a reprimander, a
leader of an exemplary life, a counselor.

The bad grandmother [is] a stupid old woman, a
leader of others into darkness, a bad example. She
misleads, she deludes one; she places one in danger,
she leads one into difficult places. She introduces one
into the forest, the cliff, the desert, the water’s cur-
rent, the crag.

THE GREAT-GRANDFATHER

[He is] decrepit, in his second childhood.

The good great-grandfather [is] of exemplary
life,*® of fame, of renown. His good works remain
written in books., He is esteemed, he is praised. He
leaves a good reputation, a good example.*”

The bad great-grandfather [is] forgotten,* worthy
of being detested, cursed, ridiculed; worthy after
death of complaints, worthy of murmurs in his
absence. There are ridicule, spitting, anger because
of him.

THE GREAT-GRANDMOTHER

One’s great-grandmother [is] decrepit, childish in
her old age. _

The good great-grandmother [is] worthy of praise,
deserving of gratitude. She is accorded glory, acclaim
by her descendants. She is the founder, the beginner
[of her lineage].

The bad great-grandmother [is] detestable, un-
worthy of mention by name; she arouses nausea,
loathing, anger, wrath.

(GREAT-GREAT-GRANDPARENT

The great-great-grandparent [is] one who trembles
with age, a cougher, a totterer. He has reached ex-
treme old age.

The good great-great-grandparent [is] theoriginator
of good progeny. He started, began, sowed [a good
progeny]; he produced off-shoots.*®

2.
26,
.
28,

29. Cf. infra, Chap. 5.

3

Culli aqualli tlaauilmatini, onen oiouac, onen on-
calac, yn tonatiuh, atle yteiio atle itoca, auilueue, auil-
ueueti teupilueueti.

CiTLI TEC,

in teci tzone, izte, yxquamule, tentzone, yxuiua,
cacamaio, tzicueuallo, vitzio, auaio.

Yn qualli citli quauitl tetl quitetoctiani, tchute-
quiani teixtlamachtiani. . o

Amo qualli citli xolopihilama, tetlaioualan aquiani
teuuitiliani teuuitilia, tlaixpopoiotilia, tlaouicanaquia
ouican tlauica, quauit] texcalli, ixtlauatl, atoiatl, tepe-
xit] quitenamictia

ACHTONTLI,
aoc quimati ueue, oppa piltontli.
In qualli achtontli, tlillo tlapallo, teio, tocaie, hecauh-
io, amuxtli, tlacuilolli, tencuallo, itolo, tzontecon-
acocuiua, xijutl, octacatl, quitecauilia.

Achtontli tlaueliloc, xomolli caltechtli, tlaioualli,
telchivaloni, haioni, yca tlatelchivaloni, mictlampa
onteliccaloni, teputzcomoniloni, ica tlatelchiualo, chi-
chalo tlaqualania

VELTIUHTLI

teueltiuh: yiellelacic ilama, aoc quimati ilama,

Qualli ueltuhtli iecteneualonj, tlagocamachoni,
itech netlamilo, ytech netzatzilo, tlacapeualtia, tlaca-
tzintia.

Amo qualli ueltiuhtli, tequalani, acaconj, tetlaclt,
tetlatultia, tequalania, tetlauelcujtia

MinTonTLI,

in mintontli viuixcani, totolcani, chiichupunini, oa-
cic ueuetla ylamatla.

Qualli mintontli iecnelhuaiot] tlatzintia tlapeualtia,
mopixoa mocacamaiotia.

CE. Chap. 5, infra., and Florentine Codes, Book V1, cap. xliis, fol. 203r,

Olmos, op. e, p. 223 (Parriose dexanda dr 5 memoria por las buenas obras o hazafias gue hizo y buen exemplo).
Cf., however, ibid., p. 217 {Vine a poner nueua dectring, @ vine a fundar de nuens),

Komalli, caltechils, taionalli: of. Florentine Coder, Book VI, cap. xliii, fol. 215,




PE’rIs'g: !;mji gr_catl;?'rcat-grandparcnt [is] a vile old
rson, a despicable originator of progeny. H
[his own] ruined, destitute, Gl

THE GRANDCHILD

[He is] beloved, a noble descendant,® one’s de-
scendant, a jewel, a precious feather. He resembles

his own in ap ce and works.
imzhc [ﬁfm]ﬂ grancllch.iigl [is] a living likeness, an
ge $ ¢]. He provides fame a ory;
he buds, he bloEs::gs.] 4 nd gloy
The bad grandchild [is] a prodigal, a spendthrift,
a squanderer — a tarnisher, a besmircher of the honor
of his own; perverse, dejected, miserable; a yielder
before evil. He shows no concern but for himself,
lives completely for himself, governs his own con-
duct, intercedes for himself, judges himself, nceds no
one. He is proud, self-indulgent, a law unto himself.

B

In tlaueliloc mintdtli tlahelueue, ﬂzgﬂlmmuﬂ“‘t
tlatlacoteua, tlateopouhtco2

[xUIUHTLL

i iz tli, ixquamulli, te,

iltzin, tetzon, teiZth tentzontli, ix -

I'-Ziizpltcauaiu, tl:tz:icl.lc?ﬂ-l}ﬂ, tecacamaio, teneca uilta,
cozcatl, quetzalll; tequixtl- ——

In qualli, ixuiuhtli, tepatlio c1xXIp ateiotia tl,.

tauhcaiotia, xotla cueponi-

- ujuhtli tlaueliloc ﬂaal_li]tiuixﬁa_nj tlanen

| In_ ltxl::xu;aﬂl:mu, t]atmhiopam, !’laﬂaﬁu!lﬂﬂ&rﬁ,_ﬂl_

oa.['.l.-l ui ?iguclﬂ‘-':iﬂ }'iﬂ.lﬂl':ﬂC, quun;n]u dam'.'llo;,

Iﬂcguﬂm moceniocold, lflml]]ug momama, mo,

1 t: ajac co: :

tlatalhuia, ¢a motlatzon ﬂgawjodau’da]jﬁa nnenequ;,

mocecocamati, mocnauid,



{Second Chapter, concerning the]* degrees of
affinity.
FATHER-IN-LAW — FATHER-IN-LAW
OF A DECEASED PERSON

The father-in-law [is] one who has a son-in-law, a
daughter-in-law, grandchildren; who sought — who
gained — a woman for his son; who has affinal rela-
tives, who gives his daughter in marriage—who gives
a woman in marriage.

The good father-in-law [is] one who loves, who
provides for, the married couple; who intercedes for
them, who embraces them.

The bad father-inlaw [is] a sower of discord
among his affinal relatives, a divider, a scatterer of
others. He is withdrawn, stingy, avaricious.

MOTHER-IN-LAW — MOTHER-IN-LAW
OF A DECEASED PERSON

[She is] one who has a son-in-law, a daughter-in-
law, grandchildren, affinal relatives.

The good mother-in-law [is] one who guards, who
deals kindly, who watches and waits. She stands
guard; she cares for others,

The bad mother-in-law [is] one who rejoices, de-
lights in the misfortune of others, who alienates
people, who is disloyal.

THE FATHER OF THE PARENTS-IN-LAW

[He has] noble descendants. The good father of
the parents-in-law [is] a worker, a possessor of wealth,
a possessor of goods. The bad father of the parents-
in-law [is] poor, miserable, useless. He lives in want,
endures fatigue, suffers affliction suffers torment in
his heart [and] in his body.

THE MOTHER OF THE PARENTS-IN-LAW

[She has] children, grandchildren. The good
mother of the parents-in-law [is] an aged, honored
woman deserving of love, veneration, reverence. The
bad mother of the parents-in-law [is] one who leaves

1. No chapter heading is provided in the Nahuatl column, The Spanish has

GRAdo de AFinidad

MONTATLI MICCAMONTATLI

im métatli, mone, cioamone, cicatlanqui c1mt}am.
Ixuioa, vexiue, vexioa, tlaocchutiani, teocchutiani.

In qualli montatli tetlagotlani, techantlaliani, tema-
cochoani temalcochuani.

In amo qualli in tlaueliloc montatli, tetzalan tene-
pantla motecani, texexeloani, temomoiauani, aitloc
monequi, tzotzocati, teuieuacati.

MowNaNTLI, MIcCAMONNATLI,
mone, cioamone, ixuioa, vexioa vexiue.

In qualli monnantli, tlapiani, tlamalhuiani tlachie-
ni, tetlachialiani, tlapia motecuitlauia.

Amo qualli monnantli, teca auiani teca paquini te-
auilizittani hacemelle.

Moncurwr,

tzone, izte: qualli monculli, tlaiecole, axcaoa, tlat-
quica In amo qualli monculli, motolinia icnotlacatl,
nentlacatl, quihiiouia, quiciaui, toneoa, chichinaca, in
iiollo, in inacaio

Monxcrr,
cozque, quetzale: qualli moncitli, yecilama, tlago-
tlaloni, mauhcaittoni, imacaxtli. In tlaueliloc monci-
tli, teca moquauitequini, mopatoani, quinmoncauili-
teoa in itechpa quica

“Capitulo segundo de los grados de afinjdad.”



rs, who assumes debts indiscrimi-

hei
debs for her debts to her descendants.

nately. She leaves
THE SON-IN-LAW
He is] married, has a spouse, [is] exempt from

MonTwr
monamicti, namique, mncauhqui tlapaliui

thc! priesthood, [is] a mature youth. J ‘
The good son-in-law [is] one who reveres, vene-  In qualli montl;, tlamauiztiliani, tlaimacyy,, -
rates, respects, esteems, loves [his parcnts—;n—laWL tiliani, tlaixtiliani, tetlacotlani, 2qui, tlyy
The bad son-in-law [is] a fool. Covetous,” he steals.  In tlaueliloc montli, ixtotomac, macy]
He is given to pleasure; he lives in concubinage. auilnemi, momecatia 3 o tlama;.;.lm’

THE DAUGHTER-IN-LAW
The daughter-in-law [is] the woman asked in mar-
riage, the requested one, a legitimate wife.
The good daughter-in-law [is] a sparing talker
who does not return evil words; patient; a receiver of
reprimands calmly, composedly. She loves, regales,

appeases others.
The bad daughter-in-law [is] a ready answerer,

envious, enraged, wrathful, furious, violent, raging,
envious, quarrelsome, unboundedly furious,

BROTHER-IN-LAW® [ MALE SPEAKING]
One’s brother-in-law [is] kind, gentle; a provider,
a worker, a craftsman; benign, candid.
The bad brother-in-law [is] evil of tongue, impu-
dent, contentious, wrangling.*

BROTHER-IN-LAW® [FEMALE SPEAKING]
[He is] one who has a brother-in-law, a sister-in-
law, a mother-in-law, a father-in-law, kinsmen.
The bad brother-in-law is one who lives in concu-
binage with his sister-in-law, who lives in concu-
binage with his mother-in-law. He is covetous.

SISTER-IN-LAW [ MALE SPEAKING]|
One’s sister-in-law [is] a woman who has older
brothers, older sisters, younger brothers.
The good sister-in-law [is] gentle, helpful, peace-
making — constantly peacemaking.
The bad sister-in-law sows discord.
S1STER-IN-LAW® [ FEMALE SPEAKING]
One’s sister-in-law [is] a woman with relatives —
someone’s older sister, someone’s younger sister; a
pleasant young woman.

2. Ck. Florentine Codex, Book V1, cap. xlii, fol. 186,

tlapaccaihiiouiani, tlapaccaceliani, itec
n quauitl in tetl, tetlagotla, tetlacauilo

malcuitla, 10llocuicuitla, tlauele
coani, qualani mogoma, tlaueia,

CroamonTy,
in cioamontli, cioatlantli, tlaitlantli, techanecyy
auh,

In glli cioamontli, amo naoatl, amo tenanquil;
; any,
h qu'P?chﬂmi,
d, tlaflﬂlctuil

Amo qualli cioamontli, chachalcani, moxicoan, co.

qualane, iellele, moyj.

TExTLI,
tetex 1oliamanqui, iolceuhqui, motlaccultiani, .
ayni, toltecatl, tlatlacatl, tlacamelaoac
In tlaueliloc textli tencoauit], atenaquiliztli tenich.
tic tentlapiltc
VEPOLLI 0QUICHTLI,
texe, vepole monnane, montada, tlacaiooa,

In amo qualli vepolli, tlauepoloa mouepolhuia, mo-
monnauia tlamatataca.

VEPOLLI cloaTL:
in teuepol oquichtioa icue, mamale, tlamamale.

In qualli uepolli tlatlacatl, tepaleuiani teceuiani, t¢
ceceuiani,
In amo qualli uepolli techalania

VEzoaTLy, A
teuezui, tecotonca, teuiltecca, teueltiuh, teiccat™
teicu, tepi, tepiton.

111
3. Tesli: cuRado de varon (Alonso de Molina: Vocabulario de la Lengua Mericana [Julio Platzmann, ed.; Leipzig: B. G. Teubner: Lo

4. Cf. Olmaos, op. dr., p. 217 (Parlero, chismoso de mala lengua).
5. Vepolli: brother-in-law or sister-in-law (female speaking). The
the male and cixad for the female.
6. Vezoatli: cufada de muger (Molina, op. €11},

: . i fof
gender of the person spoken of is determined by the addition Ll



The good sister-in-law [is] a gracious speaker, just,
honest, modest.
The bad sister-in-law works with deceit, is impor-
tunate.
OLDER BROTHER

One’s older brother [is] a carrier, a taker, a bearer
of all the burdens [of his father’s household]; one
who counsels [his younger brothers], who prepares
them for the work of men.

One’s bad older brother scatters, disperses them.

STEPFATHER

[He is] one who has stepchildren, who adopts chil-
dren; one who provides support, who works steadily,
who accepts his stepchildren as his own.

The bad stepfather [is] one who desires, wishes,
yearns for the death [of his stepchildren].

STEPMOTHER

The stepmother [is] one who has stepchildren.

The good stepmother [is] one who is gracious, who
loves, who is merciful [to her stepchildren].

The bad stepmother [is] sad, hateful, rancorous,
impatient. She looks at one with anger; she foretells
the worst for one.

STEPCHILD — STEPCHILD [ FEMALE SPEAKING|

The stepchild [is] an orphan, one whose mother
[or] father has died. The good stepchild [female
speaking] — the stepchild — [is] reserved, one who
hangs his head in humility. He shows respect, rever-
ence.

The bad stepchild [is] fitful, demanding. He is
furious, he defames, murmurs against, belittles others.

In qualli vezoatli tlatlatlauhtiani, iecnemi velnemi

mimatcanemi ) '
In amo qualli vezoatli, tlanacalchioa, tlauhchioa

TETIACHCAUH,

teachcauh, teteachcauh, teach, tecemitquini, tecen-
uilanani, tecémamani, teixtlamachtiani, tetetzaoani.

In amo qualli tetiachcauh tececenmana temomo-
laoa
TLACPATATLI,
tlacpauitequini, motepiltzintiani, tetlanaquini, amo
tlatziuhcanequini, tlacpauitecqui

In amo qualli tlacpatatli, temiquiztemachiani, te-
miquitlanini, temiquitlani, temiquiztemachia.
CHAOANANTLI,
in chaoanantli tlacpauitecqui.
In qualli chaoanatli, tepaccaittani, tetlagotlani, te-
tlaoculiani.

In tlaueliloc chacanantli, ixcococ, yhiio, vel iolloco-
cole, cocole, can niman aiel teittaz temaiecoa

TLACPAUITECTLI, CHAOACONETL,
yn tlacpauitectli, tlacnocaoalli, yenotl, nanmicqui,
timicqui. In qualli chacaconetl, in tlacpauitectli, mo-
piloan, toloani, tlaxtilia, tlaimacaci.

In tlaueliloc, tlacpauitectli, tlatlaxcoloani, mone-
nenequini, mogoma, tlachicoitoa, tlateputzitoa, teixco
nemi.



[Third Chapter.}' Age differences.
THE oLp MAN

The revered old man, the aged man [is] white-
haired, white-headed, hardened with age, aged, an-
cent, experienced, a successful worker.

The good old man [is] famous, honored, an ad-
viser, a reprehender, a castigator, a counselor, an in-
doctrinator. He tells, he relates ancient lore; he leads
an exemplary life.*

The bad old man [is] a fabricator, a liar, a drunk-
ard, a thief; it, feeble; a gaudy old man, a
luxurious old man, an old fool, a liar. He invents
falschoods. THE OLD WOMAN

The revered old woman, the noble old woman [is]
one who never abandons the house, who is covered
with ashes, who guards [the home].

The good old woman [is] a supervisor, a manager,
a shelter.®

The bad old woman [is] one who is forgotten.*
She deceives, she dishonors one.

THE NOBLE MAN OF MIDDLE AGE®
The middle-aged man [is] strong, powerful, ener-

gmc.’[’hc good middle-aged man [is] a doer, a worker —
agile, active, solicitous.

The bad noble man of middle age [is] lazy, neglhi-
gent, slothful, indolent, sluggish, idle, languid, a lump
of flesh, a lump of flesh with two eyes, a thicf. He
absconds; he is a petty thief; he kills one by treachery;
he steals from one.

THE MIDDLE-AGED WOMAN®
The middle-aged woman [is] a parent, with sons,
with daughters, with a husband; married, wise.

Differencias de las Edades

VEuUE,
ueuentzin, ueuetlacatl tzoniztac, quaiztac, chicacac,
uecauhtlacatl, uecauitz, tlaztlacole tlaiecole.

In qualli ueue, tenio, mauizio, tenonotzale alcece-
caoa tzitzicace, tlatole, teizcaliani, quiteilhuia quite-
neoa in uecauhiot], quitemanilia in coiacac tezcatl in
necoc xapo, quitequechilia in tomaoac ocutl in apocio.

Yn tlaueliloc ueue tlapiquini, iztlacatini, tlacanqui
ichtecqui, teupilueue, xoxoloueue, topalucue, auil-
ueue totonpotlaueue, iztlacatini, tlapiqui.

TLama,
ilamatzin, ilamatlacat], caliollutl, tlacpeoalli, tlapix-
qui.

In qualli ilamatzin, tenotzani, tetzatziliani, tlauilli,
ocutl, tezcatl xiutl, octacatl.

Amo qualli ilama xomulli, tlaiooalli caltechtli, mix-
tecomatl, teca mocaiaoa, teauilquistia

Y10LLOCO OQUICHTLI TIACAUH;
in iiolloco oquichtli, chicaoac tlapaltic popuxtic.

In qualli yiolloco oquichtli tlaaini, tlatequipanoani,
motzomocoani, tzomoctic yieel,

In tlaueliloc yiolloco oquichtli, tlatziuhqui, quitem-
matqui, cuitlananaca, cuitlagogotlac, quitlatzcopic,
cuitlatzcocopictli, cuitlatzol, tlacamimil tlacamimulli.
Ichtecqui, tlainaia tlaixpachoa, teichtacamictia, tetla-
cuicuilia.

loLLoco cl0ATL:

in iiolloco cioatl pilhua, telpuche, ichpuche, nami-

que monamicti, ixtlamati.

1. No chapter division is provided in the Nahuad column except the notation “Differencias de las Edades.” The Spanish column has “Capitulo

tercero” but no further identification.
2. Cf supra, Chap. 1, n. 4.

3. Cf. Florentine Codex, Book VI, cap. xliii, fol. 204r, and Olmes, op. cit., p. 211 (Padre, madre . . . que son o estan como arbol de ampara)

and p. 227 (scc swpra, Chap. 1, 8. 27).
4. CL supra, Chap. 1, n. 28.

5. Corresponding Spanish text: “Mancebos.” “Memoriales con Escolios,” p. 215, n. 1, reads: “Hacauh en eite lngar no Jere deziv hbre dicniro

¢ la guerra. sino hdbre noble de media edad.”

6. Corresponding Spanish text: “Muger moga” — "La muger de media edad.”

l




middle-aged woman [is] a skilled
er of designs, an artisan, a good cook,
food. She weaves designs, she

The good
weaver, a weav

a preparer nf‘g‘oo:l
works, she is diligent. A
The bad middle-aged woman [is] foolish, stupid,
useless, worthless, dumb. She works to no avail; she
;qumdm.
THE MATURE MAN'
The mature man [is] resolute, stout- i
.o s ] X hearted, wise,
The good mature man [is] a worker, a sage, a will-
ing worker —one who works w"i]lingly. He works
energetically; he is resolute; he is a steadfast worker.
The bad mature man [is] uncodperative, irresponsi
ble; he is impetuous; he acts without consideration.

-

THE MATURE woMAN®

The mature woman [is] respected, revered, dignf-
fied — a woman of the home. She works; she never
rests; she is active, hardy.

The bad mature woman lives in wickedness—a
courtesan, a whore. She is a whore, a tramp; she goes
about in gaudy dress, drunk, besotted.

Tue vyours®

The youth [is] a good man, a genteel man, pleas-
ing of appearance, goodly, active, agile, energetic,
witty; a story-teller. ‘ .

The good-hearted youth [is] obedient, happy,
peaceful, careful, diligent. He obeys, works, lives in
chastity [and] modesty- ' -

The bad youth goes about becoming crazed;
[he is] dissolute, mad; he goes about mocking, telling
tales, being rude, repeating insults.

THE MAIDEN"'

The woman [is] modest, pure, pleasing of
appearance, honest. [She is] one’s daughter [female
speaking] — one’s daughter [male speaking]. She is
not the subjctt of I'idiﬂ-llt..

The virtuous maiden [is] reserved, jealous of her
virtue, chaste, continent, just, pious, pure of heart.
She guards herself, guards her honor; she is jealous of
her virtuc; [she is] not to be ridiculed.

7. “Hombre de perfecta edad” (ibid.).
g. "Muger de perfecta edad” (ibid.).
6. “Mancebillo” and “mancebo” (ibid.).
Cf. Florentine Codex, Book V1, cap. xlii, fol. 209r.

‘,ﬂpﬂmﬁng Spanish text: “Mogwela,” “donzella,”
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In qualli yiolloco cioatl, tla
tultecatl, iecaoa, iectlagle, tlat:?:t::}l:m"chdh%
noa yieelti E J:Im‘:luip,,_

In tlaueliloc yiolloco cioatl, tlacaxojg:,.
tla, nenquizqui, nenpoliuhqui, nenenpotl,
tlanenquixtia J

totony
Po.
OMACIC 0QUICHTLI:

in omacic oquichtli, iollotetl, iollgy,, _
mati, ixe, iollo, mozcalia. Oaoac ixt],.

In qualli omacic oquichtli, tlatequ; _
miliani, tlaoquichuiani, tla“'q“i:l:gia,mn??m’ tlany,
acomolpia, acomotetziloa. tz""ltm,

In tlaueliloc omacic oquichtli, taixtomgqy,:
citl, momociuia, tlaixtomaoa. i, g,

OmaAcIC CIOATL:
in omacic cioatl ixtilli, imacaxtli, ha‘l‘-wquci]i, )
jutl ixcoca, tlatequipanoa, hamo teteca, m, ﬂa[i:“;:

motlapaloa
In tlaueliloc omacic cioatl, tlauelilocanem; il

qui, auiiani, auiiafﬁti, hanemi, topalnemi, Xocomig
nemi, iuintitinemi.
TELPUCHTLI:

in telpuchtli, iectlooquichtli: qualloquichtli, qu.
nezqui, qualtepul, tzomuctic, tzicuictic popuxti,
manale, tlaquetzale

In uelca yiollo telpuchtli, tlatlacamatini, paccine
mini, iocuxcanemini, hatlaquelmatini yiel, tetl:
mati, tlatequipanoa, chipacacanemi, mimatcancni

In tlaueliloc telpuchdli, mixitl, tlapatl, nanacatl me
chiuhtinemi, cuecuech, iollotlaueliloc, tlaquequelo:
nemi, tlaquetztinemi, tlaxocotinemi, camanalotincn

IcHPUCHTLI,
iectli cioatl timalli cioatl, chipaoac, _qualnczquiml'
mati, teconeuh, teichpuch haquequelli

In qualli yiollo ichpuchtli mocuiliani, mq!!ﬂﬁﬂ:ﬁ
mopiani, mopixqui, iecnemilice, qualnemilict p
chipaoac, mopia, momaluia motlacotla, ham
queloloani



The bad maiden [is] one who yields herself to

—a prostitute, a seller of herself, dishonored,

gaudy. She goes about shamelessly, presumptuously,
conspicuously washed and combed, pompously.

THE soy'?

The boy [is] delicate; he has a mother, a father;
[he is loved as] an only boy, an only child; [he is] a
younger brother [or] an older brother. [Heis] teach-
able, tractable — one who can be directed.

The good-hearted boy [is] obedient, intelligent, re-
spectful, fearful; one who bows in reverence. He
bows in reverence, obeys, respects others, is indoctri-
nated.

The bad boy [is] always inhuman, incorrigible, dis-
loyal, corrupt, perverse. He flees constantly; [heis] a
thief; he lies; he does evil, is perverse.

THE INFANT'®

[It is] delicate. The good infant [is] healthy,
polished, clean, beautiful, without blemish. It grows,
develops, grows stronger, ages,'® increases in size. The
bad infant [is] unfit, without resistance to sickness,
full of sickness, hare-lipped, lacking an arm, a leg,
blemished. It sickens, becomes very sick, dies.

THE cHiLp'®

[It is] small. The good child [is] happy, laughing,
joyful, rejoicing. It becomes happy, it laughs, it jumps
about; it becomes joyful, amused. The bad child [is]
one which cries, which is enraged, violent. It becomes
enraged; it cries.

THE LITTLE cHILD'

The little child [is] one which cries, which is
suckled. The good little child brings happiness [and]
joy. It is suckled, it becomes bigger, it grows. The
bad little child causes trouble, worry. [It is] full of
scabies; it has scabies; [it is] full of sores.

Basy'®

The suckling baby, the tender one,or the one within
[the womb].

12, “Muchachks" (ikid.)
13, “Nifo o nffia,” “infantc, o infanta” (fbrd.).
14. The remainder of the Mahuad text is also

cited and referred to as Aead. Hist. MS.). For hagd read hacd as in Acad,
15. A marginal note in ibid. reads: “papatlaca propiaméic guiere dexir rebo

ui yequin Hmoyeecod inic tipapatlaniinemiz),
* The Acad. Hisr, M5, in n. 19, translates as sido pequedio.

e ol cuerpo.” See also Olmes, op. ol P 232 (yuhg
16. Corresponding Spanish text: “njfio de cinco, o seys aiias.'
17. Nidio de cinco o seys aiior o menos in the Acad, Hist. MS.
18. Notations in the “Primeros Memoriales™ of the Real

applying to these terms: piltdeli. maviltia tlaololoa izates — coneldli

teintli ayamo tlachio amo remanhoaiita.

In tlaueliloc ichpuchtli motemacani, motetlaneuh-
tiani, monamacani, haquetzqui, topal momixiuiti-
nemi, motlapauitinemi, tlaaltilnemi, cuecuechoti-
nemi

PrutonTLl,

in piltontli, celic, nane, taoac, cemoquichtli, cente-
conet], teiccauh, teach, machtiloni, notzaloni, titla-
noni.

In qualli yiollo piltontli, tetlacamatini, tlacaquini,
temauhcaittani, mauhqui, mopechtecani, mopech-
teca, tetlacamati, temauhcaitta, momachtia.

In tlaveliloc piltontli, ¢ niman uel hatlacatl, hatla-
caquizqui, hacemelle iolloitlacauhqui, tlaueliloti, cho-
choloa ichtequi, iztlacati, tlatlaculchioa tlaueliloti.

CoNETONTLI

chonequiztli. In qualli conetontli, hagd qu:nnmi,
tetzcaltic, chipactic, tlacamelaoac, tlacanezquj, moz-
caltia, mooapaoa, papatlaca, patlani, mana In haiec-
tli conetontli hacemelle hadmanamic, teupoliuhqui,
tenqua, xocotonqui, matzicul, hitlacauhqui, mococoa,
tlanaui, mjqui.

Prei,

tepiton. In qualli pilpil papaquini ueuetzcani, aha-
uile, cecele, papaqui, ueuetzca, chocholoa, ahauia, pa-
qui. In tlauelilocapil chucani, mogomani, iollococole,

mogoma choca

CoNEPIL,

in conepil chucani, chichini. In qualli conepil tepa-
paquilti, aahauile, chichi, motoma, mozcaltia. In
aqualli conepil, tetequipacho, tetlaoculti, moca caoatl,

¢aoati, papalani.

ConeETL,
chichiltzintli atzintli anogo hititl

found in the Real Academia de la Historia M5, in op. air., Pasa y Troncase, Vol, VI (hereafter
Hiss. M3,

lear: patlani bolar: por methaphora quicren dezir erescer y enbarnescer

Palacio M35, (Vol. VI of the Paso y Troncoso ed.), p. 145, may indicate age levels
quin otlacat ayamo vel chichi — piltzintly ayamo taceg’ ayamo guimati — cone-




Fourth Chapter, in which are mentioned the
works, the nature, and the honors of the nobles,

THEe NoBLE PERsON!

A noble person [is] great, superior of lincage, won-
derful, revered. He merits respect; [he is] due obedi-
ence.

The good noble person [is] loving, merciful, com-
passionate; he loves others, benefits others, merits re-

The bad noble person is oppressive, arouses fear,
demands reverence, causes fear and trembling, im-
plants fright, causes a tumult.

THE RULER

The ruler [is] a shelter® — fierce, revered, famous,
esteemed ; well reputed, renowned.

The good ruler [is] a protector; one who carries
[his subjects] in his arms, who unites them, who
brings them together. He rules, takes responsibilities,
assumes burdens. He carries [his subjects] in his
cape; he bears them in his arms. He governs; he is
obeyed. [To him] as shelter, as refuge, there is re-
course. He serves as proxy, as substitute.

The bad ruler [is] a wild beast, a demon of the
air, a demon, an ocelot, a wolf — infamous, deserving
of being left alone, avoided, detested as a respecter of
nothing, savage, revolting. He terrifies with his gaze;
he makes the earth rumble; he implants, he spreads
fear. He is wished dead.

THE MAGISTRATE®

The magistrate [is] a judge, a pronouncer of sen-
tences, an establisher of ordinances, of statutes. [He
is] dignified, fearless, courageous, reserved, stern-
visaged.

The good magistrate [is] just: a hearer of both
sides," an examiner of both sides, a listener to all fac-
tions, a passer of just sentences, a settler of quarrels, a

L. Corresponding Spanish text: “la persona gemerosa o de gran lingje.”

JENI2

Inic naui capitulo, vncan moteneoa: in intequiuh,
in inieliz iod in inmauizio, in mauiztique tlaca.

TLacaTL,

in tlacatl uei uecapan, mauiztic, imacaxtli, tlamauh-
tia, tlacamachoni.

In qualli tlacatl, tetlagotlani, teicnoittani, tlaocullo,
tetlagotla, teicnelia, tlamauhtia

In amo qualli tlacatl tetequipacho, temauhti ima-
caxtlaqui, tlaviuiiotza tlaigauia, mauiztli quiteca co-
montli quitlaga

TraTOANT:

in tlatoani ceoallo hecauhio, malacaio, puchotl, aue-
uetl, tequaio, imacaxio, tleio, mauizio, teio, tocaid.

In qualli tlatoani, cuexane, teputze, macoche, tema-
cochoani, tecentlaliani, teololoani, tlatocati, tlatqui,
tlamama, tecuexanoa temacochoa, tlapachoa, tlacama-
cho, iceoallotitlan, yiecauhiotitlan necalaquilo teui-
uiti, tepatillon.

In tlaueliloc tlatoani, tequani tzitzimitl, coleletli
ocelutl, cuitlachtli machoni, tlalcauiloni, yixpapaie-
ooani telchioaloni, hatle ipan ittoni, iollococole, ixco-
coc, ixtleio tlamamauhtia, tlalli quitetecuinia mauiz-
tli quiteca, mauiztli quitlaga miquitlano

TEecuTLL

Jn tecutli tlatzontequini tlatzontecqui, tlatlaliani,
tetlatlaliliani, haquequelli, ixtleio, ixtequaio, teix-
mauhti, ihiio.

In qualli tecutli melaoac, mecoc tlacaquini, necoc
tatlachiani, nouidpa tlacaquini, melaoacatlatzonte-
quini, tenepantla quigani, amo teixittani, aiac quima-

2. Iivd.: “lar excellensias del sefior Rey o emperador: obispo, o papa: ponense por uja de merhaphora. cecallo, hecauhio, quiere desir, cosa que

Aaxe sombra: porque el mayor ha de haser sombra & sus subditos: malacayo
empérar @ todos chicos y grider. puchod: er on arbol que haze grd sombra y tiene muchas ramas, auewetl es de la mjima

he de ser semejanie o estor arboles dide todos s ruditos se ampare” Cf. also Olmas, op. at., p. 211 (Padre,

fom o estan como arbol de amparo),

3. “El senador” in carfesponding Spanish text.
4. Read mevoe,
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: (0S8 que Hene gran circujto, en Aazer sombra, porgue &l mayor ha de
manera, porque el sefior
madre, sefior, capitan, gouernador que




o one; he passes just
i nf Ecuf;:tdis{;f?uirids, he shmll.)rs no bias.
ﬂm magistrate [is] a shower of favor, a hater
of people, an “ctablisher of unjust ordinances, an
accepter of bribes, an issucr of corrupt pronounce-
ments, a doer of favors [with pa;ua]ny]. ‘H: du:.;
favors [with partiality]; he establishes unjust ordi-

o THE NOBLE®

The noble [is] virtuous, noble of birth, noble in
way of life, humble, serious, mod:_:sr, energetic, es-
teemed, beloved, benign, good, candid, good of heart,
just, chaste, wisc, prudent.

The bad noble [is] a fool, irresponsible, presumptu-
ous, evil in his talk, crazy, perverted: a rcvnItm.g
noble, a gluttonous noble. He becomes drunk; he is
rude; he goes about telling tales; he becomes addicted
to drunkenness; he molests people. He goes about
mocking; he goes about drunk.

THE NoBLE®

The noble [is] esteemed, highly esteemed, noble of
birth. All people [have] his esteem. [He is] no one’s
dog. [Heis] tranquil, peaceful. He esteems, admires,
shows reverence for things. He compliments others;
he speaks graciously to them.

The bad, the evil noble [is] inconsiderate, indis-
creet, stupid. He does things backwards. [He is] a
spreader of hate — furthermore, impetuous, detesta-
ble. He causes nausea; he makes one angry. He
causes loathing; he is disrespectful to others.

THE ESTEEMED NOBLE'

[Heis like] a precious green stone, a bracelet of fine
turquoise, a precious feather. [He is] an esteemed
noble, 2 youngest child —one who deserves to be
treated with tenderness, with care. [He is] a sensitive
person, not unclean, not besmirched; a fortunate
noble.

The good esteemed noble [is] illustrious, lovable,
cherishable, respectable. [He is] one who loves, who
respects others — who does not affront others, who
does not offend them; who lives at peace. He pro-
vides harmony, establishes peace. What he says, men-

tions, repeats, composes,? is all wholesome, good, hon-
orable.

5. "La perrona noble o de linaje™ in ibid.
6. “El werdadero cavallera™ in ibid,

. "El que es Jll* o gemeroso” in ibid,

8. Read §oa s in Acad. Him. M5,
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caci, melaoacatlatzonteqy; — _
itta. "1, nepit qu“‘}l% .
In tleueliloc teuctli, ftililtani, -
tlaliani, motlaxtlauiani, tgn;mpﬂmﬁ' L t
0ny

oani, tlauhchioa, tlachicotlalis : ﬂiuh.;h.

Puir,

in pilli yeciollo, tlagotli, in iiollo, piltic i :
tolole, malcoche, mimatqui, mocxﬁchm;lnﬁmwb,
tlaoio, tlatlacatl iectli qualli, tlacamelag, 'll“i“tli,
tiollo, iecnemilice, chipacacanemice 1] mac;muﬂ Q@i
tini. Mg,

In tlaueliloc pilli, ixtotomac, maci] :
machal, quatlaueliloc, iollocuecuech, tﬁ;ﬁ;}ﬂuﬁh
gulpilli, miuintia, tlaxocoa l:laquctztingmj, ]-"Llir:u%
quin'mna, teamana, tlaquequelolotinem; miumlﬁ
nemi

TEcpiLLL
Jn tecpilli tlagotli, uel tlagotli, tacotl; yn fioll,
muchi tlacatl itlago, aiac itzcuin iuiiaio, 10CUXCaig, t.
tlagotla, tlamauicoa, tlamauiztilia, tepepetla, tetlatls.
tlauhtia.

In taueliloc in amo qualli tecpilli, iliviz tlacat, he
mozcalia xolopitli, oholpatlacheoa, motlauelmaiauini
ca gan ic motequitlagani, tequalani, tetlahelt, tequala-
nia, tetlaheltia, teuic eoa

TragoPILLI,
chalchiuitl, maquiztli teuxiuitl, quetzalli dagotli
tl:u;f.'nt:‘itla*_r:::atl‘.l,+ xocoiutl, malhuiloni, tlamaluilli, cho-
nequiztli, hatzoio, hateuhio, el quiztica tepiltzin.

In qualli F]a!;opilli, mauiztililoni, tlagotlaloni, pis-
loni, tlamauiztiliani, tetlagotlani, temauhcaittani amo
teixcoicoant, amo teixconemini, jocuxcanemini, tai
uiianchioa, _HH.iUf'.iantIaIia, muchi iectli, muchi qualls
mw;ln Mawzhce in quitoa, in quiteneoa in ql-lilf—ﬂ"-l“i‘“
tia, in que.



The evil esteemed noble [is] troubled; his speech,  In amoiectli tlagopilli aiuiiaio, quauhio, teio, in itla-
bis life, his bearing are reprehensible. He disturbs; tol, in inemiliz, in iicliz, teaman, tetequipacho, ixcul-
he causes trouble. His speech [is] twisted, incoherent, tic i itlatol, hanaoatl, tonquimil, tonpotla texiuhtlati,
disorganized, stupid. He is diffident; he causes trou- tetequipacho
ble.

17



Fifth Chapter.! Here are mentioned the honored

3
nobles.
THE NoBLE®

The noble has a mother, a father. He resembles his
parents. [He is] an only man, an only child, an older
brother, a younger brother, a first born, a second child,
[or] a youngest child. He has an older sister, a

sister; he has a grandfather, a grandmother.
[He is] esteemed, lovable, everywhere desirable, every-
where lovable, good of lineage; not to be neglected,
not to be ignored. [He is] one to share things with.

The good noble [is] obedient, codperative; a fol-
lower of the ways [of his parents], a discreet worker;
attentive, willing. He is willing; he obeys; he follows
the ways [of his parents]; he resembles his father;
he becomes his father’s successor,” he assumes his lot.

The bad noble [is] mad, a vile brute — wicked, per-
verted, foolish, revolting; a vile child. He lives in vice;
he defames his reputation.

THE NoBLE GRANDCHILD® [is] wonderful, worthy of
admiration.

The good noble grandchild [is] wise, inquiring, in-

uisitive. He makes inquiries, searches; he deliberates.

The bad noble [grandchild is] haughty, presump-
tuous, covetous — a greedy noble, an inflated noble’
... He is presumptuous; he deludes himself; he pre-
tends to be well known.

ONE OF NOBLE LINEAGE®

The one of noble lineage [is] a follower of the
exemplary life, a taker of the good example of others;
a seeker, a follower of the exemplary life.”

The good one of noble lineage [is] a student, teach-
able, indoctrinated. He follows the exemplary life.

He offers, he sets forth the exemplary life."

1. The Nahuad chapter beading appears in the Spanish colum
2. In the absence of a definitive study
commoners (macewalli) and nobles {pills).
jective. ln the Acad. Hisr, MS, fols. 112-114, oppasite each new term
Instituciones Indigenas Precortesianas
3. “El hidalgo” in the corresponding Spanish text.
Ibid.: “correspide a los ruyoi, en geito @ €0 obras”
Lit., “he becomes someonc's picture, someonc’s image.”

Corresponding Spanish text: “El que desciende de personas nobles.”

Lit., “one's hair.”" CE F
See Florentine Codex, Book VI, cap- xliii, fol. 213,

i
5.
6.
7. Acad, Hint. M5:
8.
9,
10. CE chap. i, n. 4 (mpra).

of Aztec social structure, it is preferable here o recogniz
Hence in Chap. 5 the various Mahuatl terms are translated as ™
for “noble,” Sahagiin has written, ofra manera de nobles. See Alfonso Caso,

{ Mexico: Instituto Nacional Indigenista,

.!n;-eﬂiur Codex, Book V1, cap. xliii, fal. 203r. Corresponding Spanish text: “La

Injc macujlli capitulo vncan motencoa in mavizti-

que tepilhoan TRPILTZIN:

in tepiltzin, nane, tate taoa, tequixti, cemoquichtli
centeconetl, teach, teiccauh, iacapantli, tlacoeoa, xoco-
jutl ueltioa, iccaue, cule, cioa, tlagotli, tlagotlaloni, ne-
neconi, tlatlacotlaloni, teiolloimecaio, aixcaoaloni,
axiccaoaloni, tlaxexeluiloni.

In qualli tepiltzin tetlacamatini, tecacqui, tenemi-

liztocani, tlamauhcachioani, tlamau heaittani, tlaiollo-

copauiani, tlaiollocopauia, tetlacamati, tenemiliztoca,
tequistia, teixiptlati, tepatillot, tetonaleoa.

In tlaueliloc tepiltzin, iollotlaucliloc, iollochico iol-
lonecuil, iollocuecuech, tlacaxolopitli, tlahelpul, tla-
helconepul tlaueliloti, tlaauilquixtia

TErnxuius, mauiztic, mauigoloni.

In qualli teixuiuh, tlanemiliani, tlatlanini tlate-
moani, tlatlani, tlatemoa, tlanemilia.

In tlaueliloc mopoani, atlamatini, ihicol, ihicopil,
popogapil, totoliztli, totolictli, ac can momati, mihi-
neoa, machicanequi.

TETzZON.

In tetzon, ocutl tlauilli quitocani, tezcatl itech mix-
cuicuitiani, tlilli tlapalli, quitemoani quitocani.

In qualli tetzon momachtiani, mixtlamachtillani
momachtia tlilli tlapalli quitoca tezcatl ocutl tlauilli

quimana quiquetza.

n, under the Spanish chapter heading.

ize only the rwo-fold division of Aztec society into
noble,” sometimes with a qualifying ad-

1954), Vol. V1, p. 21.

' Cf. Florentine Codex, Book VI, cap. xliii, fol. 203,

persona noble de buen linage.”
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le lincage [is] 2 scandalizer, a
ogcimtncd,g;runk. He goes about
about eating Datura stra-

ing crazed;'" he goes :
:::?ﬁgand mushrooms. He becomes vain, brazen.

[ ANOTHER | OF NOBLE LINEAGE"”

The one of noble lincage speaks cioqflcntl}f; [he is]
soft-spoken, virtuous, deserving of g‘r.autude.

The one of noble lineage [is] one wl?a afia
dresses others gently, who allows people to live in
harmony. He lives in quiet, in peace — withdrawn.

The bad one of noble lineage [is] proud, brazen.
He consumes his inner substance; he acts superior; he

becomes brazen, presumptuous.

[ ANOTHER ] OF NOBLE LINEAGE'®

The one of noble lineage [is] noble of heart, gentle
of words, righteous of life.

The good one of noble lineage [is] compassionate,
solicitous of others. He speaks calmly, peaceably; he
is just.

J‘H:u: bad one of noble lineage [is] disputatious, ob-
stinate, prolix, unresponsive. He becomes insistent, he
responds not, he disputes, chatters, gibbers; [he is] a
ceaseless speaker.

[ANOTHER] OF NOBLE LINEAGE'*

The one of noble lineage [is] discreet, well reared,
well taught, well instructed.

The good one of noble lineage [is] an adviser, an
indoctrinator, a presenter to others of the exemplary
life; he is a shelter, an enlightener. He illuminates for
others, guides them, takes the lead.

The bad one of noble lineage [is] a scandalizer, a
deceiver, a sower of discord, 2 spreader of trouble, a
causer of riots, a braggart. He brags of his exploits,
sows discord, sprcads trouble.

[ ANOTHER] OF NOBLE LINEAGE'®

The one of noble lineage [is] moderate, observing.

The good one of noble lineage [is] energetic, in-
quiring, inquisitive. He makes inquiries, searches,
shares; he scratches the earth with a thorn.'®

The bad onc of n
&.mr-adrinkﬂ:

In tlauelliloc tetzon t
R etla e
loani, 1uintitl, ﬂamnqui xm[;’,lgiua?h u“j’ﬁln;
nanacatl muchiuhtinemi, quiqu 2, Mixjpy Mt
haquetza. 1 #inemj, Mog Py
“quaxIaR
_ TrerzT:

in teizti, tecpillatoa, iocuxcatlagy
machoni & decigl th

In qualli I:c_izti, teiocuxcanotzap; " Wey,
tlamatcanemi, iuian nemi, mopilotinery; "fancmjm]

i'tl:iﬂl

In tlaueliloc teizti, cuecuenot], hy uet
tlan, cuecuenoti haquetza, hatlamaﬁq 2qui, ey,

TexQuamur;
in teixquamul, tecpiliollo, iectlatole, jecp, e
il
In qualli teisquamul, teca tlaocuianj
s . » LECa mgpp,:
pachoani, matca tlatoa yuian tlatoa iecner; -
In tlaueliloc teixquamul, chachalacani tengy,..
tlatlﬂlutpiac,hattnaquifiztli motenquauhtilia am:a L
quillani chachalaca tlatetoa popoloca, atenportoqy

TENTZONTLI, TETENTZON:

in tetétzon mozcalia, tlanonotzalli, tlazealill f,
machtilli

In qualli tentzontli, tenonotzani, teizcaliani, quii
iectli machiutl quitetlaliliani, xiutl octacatl, tilli t:
palli, tezcatl ocutl, iectli machiutl, tetlauilia, tetlanes
tilia, teiacana, tlaiacana

In tlaueliloc tentzontli, tetlapololtiani, teixcuepan
techalaniani tetli motecani, tlacomoniani, mochach:
maoani, mochachamaoa techalania, tetla moteca

Teurrzio:
in teuitzio, tlaixieiecoani, tlaixtlaxiliani.
In qualli teuitzio, mocxiichecoani, tlatlanios
moani, tlitlani, tlatemoa, tlaxeloa, vitztica th

1L L‘.E. :Eap, .ii.i, . I:J (supra); mf:fd. :Iap:ul'-'. nanacatl are taken as applying to guiquatinemi as to muchiuhtinemi.
12. Lit, “one’s nails.” Corresponding Spanish text: “La persona de buena ralea.”

13. Lit., “onc's eycbrows.” lbid.: “La perso [sic)] de buen solar”
14. Lit, “one's beard.” Ibid.: “La persona de solar.”

5. ut.' “ane's s ] Sl ¥/ s : " .
1 pane. emoriales con Escolios, p. 208: “periona que P-"ﬂ‘ct"::'ﬂ de otro como la ’?";”‘ en ello en

Spanish text: “La persona de estima.”
16. The phrase wirztica tlatataca might also be translated

" B Hh: . . ] . " !H- ﬂ‘ffﬂ' E‘f‘ﬂg‘ﬂl
Nueva Espafia (Angel Maria Garibay K., ed.; Mexico: Editorial Pml:'fa‘;‘:lgilﬁa;-ghﬁzhﬁs_ Ef;:fgutjlsm, G”T od.), I P
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The bad one of noble lineage [is] unconsidering,
Jebauched; a talker of nonsense, a belittler. He out-
wlks others, spreads rumors, acts without considera-
tion, spreads scandal.

[ANOTHER] OF NOBLE LINEAGE'" [is] one who fasts,
starves his entrails, abstains, parches his lips.

The good one of noble lineage [is] an attendant
upon others, a server of food, a provider of nourish-
ment. He sustains one, he serves food, he provides
comfort, he provides solace.

The bad onc of noble lineage [is] miserly, nig-

ly, avaricious . . . , intemperate, gluttonous. He
eats to excess; he is an intemperate cater. He is

miserly, stingy, grasping.
[ ANOTHER ] OF NOBLE LINEAGE'®

The one of noble lineage wishes no praise; [he is]
4 concealer, a hider, a coverer of himself; an enterer
into caves; a burier, a belittler of himself.

The good one of noble lincage [is] one who mag-
nifies, praises, exalts, commends [ the things of others].
He praises, speaks well of, [and] does honor to [the
things of others].

The bad one of noble lineage [is] one who brags
of his noble lineage, who boasts of his noble estate,
who gloats without reason over his nobility, who calls
himself a noble, who lifts his head in pride, who dis-
parages the things of others. He shows no respect,
glorifies no one, belittles others, gloats without reason

over his nobility.

[ANOTHER] OF NOBLE Lineace'® [is] gentle, kind.

The good one of noble lineage [is] a consoler, an
animator of others, an indoctrinator, a comforter, a
stimulator, an inspirer. He consoles, animates, com-
forts another.

The bad one of noble lineage [is] rough, bristly,
revolting, bitter — one who looks at others with ill-
will, who is overcome with hate, who mocks, who
scofs at others. He scoffs at others, ridicules them,

looks at them with ill-will.

“decian cnando lar enterraban: ‘ Agui habemos plantado witesi
Querian decir que por wirtud de aquellas ofrendas sur hijos,
Arthar ]. 0. Anderson: Floreniine Codez, Book IX,

17. Lit, “one's tharn.” “Memoriales con Escolios,” Joc. ait.:
Spanish text: “La persona noble, que desciende de buenos.”

18. Lit, “one’s ¢hip.” “Memoriales con Escolios,” loc. aif.r “gu
“La periana que viene de buen fronce.”

19. Lit, “one's fragment.” Cf. tlapani, to break off.
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yiedd, de agui nacerd la comida y bebida de auestro
y mietas habian de ser
*The Merchants™ (Santa Fe: Schoo
“persona que procede de oo como Ig sping en ello en gue nasce.” Correspanding

“La periona que viene de fimpia sangre

In tlaueliloc tevitzio tlailiuizuiani, chochopoctli, tla-
tolchéchopoc tlatolcampax, tlatoltepapanaui, tlatol-

mocuicuitlaui tlailiuizuia tlatolmocuicuitlauia

TEAUAlO, mogaoani, mocuitlaxcolgaoani, tlaqualiz-

caoani, motenoatzani.
In qualli teaoaio tetlamacani, tetlaqualtiani, teihiio-

cuitiani, teihiiocuitia, tetlaqualtia teacotlaca, teiolloiz-
calia.

In tlaueliloc teaoaio, tzotzoca, teuieh, tlatlametl, co-
litli, xixicui, moxuitiani, moxuitia, xixicuinti, tzotzo-
cati, momotzoloa, molpilia

TETZICUEDALLO:
in tetzicueoallo, amihtollani, minaiani, motlatiani
motlapachoani, tlallancalaquini, motlaltocani, motlal-
pachuani.
In qualli tetzicueoallo, tlauecapanoani, tlaiectenc-
oani, tlachamaoani, tlaiecitoani, tlaiecteneoa tlaqual-
itoa, tlamauiziotia.

In tlaueliloc tetzicueoallo tlauicoloani, tetech atla-
matini, mopilnequini, mopilitoani, mixacocuini tla-
papatzaoani, aontepoa, atetletilia, atle ipan tlachia,
mopilnequi.

TETLAPANCA, iolceuhqui, ioliamanqui.

In qualli tetlapanca teiollaliani, techicaoani, teoapa-
oani, teiollotlapaltiliani, haco tetetziloani, haco teil-
piani teiollalia, techicaoa, teiollotlapaltilia

In tlaueliloc tetlapanca, tequiqud, auaio, ixcococ,
chichic yiollo, tequalancaittani, tlatlauelpoloani, ic
tlaqueloani, teca tlatelchioani, teca tlatelchioa, itla-

quel quichioa tlatlauelpoloa

s Bijos y mictos, mo ie perderd.”
prdsperos en eite mundo.” Cf. also Charles E. Dibble and
| of American Research and University of Utah, 1959), p. 40.

chradira de la piedra que se labra o nieto o Aijo.” Corresponding Spanish text:

" in shid.




[ANOTHER] OF NOBLE LINEAGE""

of noble lincage [is] one’s treasure, unc:s
jﬂﬂ :a{:;fs noble child; a descendant of nobles; one’s

d“-;j':c good one of noble lineage [is] a mourner for
the dead, a doer of penances, a gracious speaker;
devout, godly, desirable, wanted, memorable,

The bad onc of noble lineage [is] ungrateful, for-
getful. [He is] one who goes about content, always
satisfied, continually amusing himself, [ Toward his
benefactors] his heart hardens like rubber, like metal.
[To his friends] he shows himself hard as river boul-
ders, hard as rock, [although] he goes about content,
rejoicing in his heart,

[ANoTHER] oF NoBLE LINEAGE?!

The one of noble lineage [is] dignified, courteous,
well disposed, good-hearted, steadfast.

The good one of noble lineage ennobles one; he
shows one how to be a noble;** he takes the place of
the ruler —speaks for him. He shows honor to
others; he admires, he does honor to the things of
others.

The bad one of noble lineage [is] a debaser, a dis-
parager of things; contemptuous of others, arrogant,
bragging. He brags of himself, disparages the work
of others, creates disorder, glories over his lineage, ex-
tols his own virtues,

In qualli teezio, miccagating
tlauhtiani, tlateumatinj, tcuj:t;.tn:l;i?a%, tlal,
Micorn.
In tlaueliloc teezio icnopillayeljjo, tlal
nemini, papactiptmini, mehe]le] ujxdhé:?"_is Pac;,
quiz, otepuzquiz yn iiollo, atlap 4 tenn W, o
molloti, pactinemi, moielpaquilta P2 oqy

TETLAPALLO:
in tetlapallo piltic tecpiltic, tlacame]
yiollo, iolteutl, 1086wl
In qualli tetlapallo tepillia, tepilnextia, tetlatocys
lia, tetlatocuitia, temauiziotia tlamauizeg, f]lmal.ﬁ::
iotia

In tlaueliloc tetlapallo tlamactnalquistiarﬁ, tlapﬁpa,
tzaoani, moteicxipepechtiani, mac¢imatini, chagpy]
mochamaoa, tepapatzaoa tlapapatla, motlacamecy,
poa, moichoaitoa




Sixth Chapter, which telleth of the men, the val-

% 1
iant men. Brave Man®

The brave man [is] tall, very tall, small, fat, thin,
very fat, very thin, somewhat like a stone pillar,

moderately capable, good of appearance. The brave
man [is] an cagle [or] ocelot warrior, scarred,

pamtcd, courageous, brave, resolute.

The goad, the true brave man [is] one who stands
a5 2 man, who is firm of heart, who charges, who
strikes out at [the foc]. He stands as a man, he rallies,
he takes courage; he charges, he strikes out at the foe.
He fears no one, none can meet his gaze.

The bad brave man [is] one who leads others to
destruction by his deception, who secretly puts one in
difficulty; who visits others’ houses; who yells; who
slays others viciously, who treacherously forsakes one,
who swoons with terror. He becomes frightened, he
swoons with terror, he secretly puts one in difficulty.

THE VALIANT MAN®

[In] the valiant man [are] invincibility, robustness,
unconquerability. [Heis] powerful, rugged, strong.*

The good valiant man [is] one who excels others
—a victor, a conqueror, a taker of captives. He is
reckless; he destroys, he charges the foe; he takes cap-
tives; he besieges, he sweeps away [the foe]. He glori-
fies himself, he glorifies [his exploits].

The bad valiant man [is] vainglorious,® a boaster
that he is an eagle warrior, an ocelot warrior, a brave
warrior. He pretends to be a brave warrior; he brags
of himself, he boasts that he is a brave warrior.

THE sHORN ONE®

The shorn one [is] of many [virtues]. Heisa bul-
wark, furious in war; a rabid, a vigorous warrior; a
great leader.

The good shorn one [is] a skirmisher, an aggressor,
who hurls himself to his death; a vanquisher, a

1. Concerning terminology (oguichdi, tiscauh, etc.), cf. supra, chap. v,

Ogudchli: of. Olmos, op. &, p. 216. Corresponding Spanish text: “parones fuertes.”

n 10.

b

I5id.: “El hombre valicnie, que se dize tiacauh."

. Mochaoani: mochamaoani in the Acad. Hist. M5.

A
+
3
6. Corresponding Spanish text: “hombre, o varom fucrte.”
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Inic chiguacen capitulo, itechpa tlatoa in oquich-

tin in tiacahoa. OgquIcHTLI:

in oquichtli quauhtic quauhticapul: tetepito, toma-
oac, pitzaoac, totomacpul, pipitzato, can uel temimil-
tic, can uel ipid quitquiticac, uel ipani. In oquich-
quauhtli ocelutl, nexeoac, cuicujlivic iollotlapaltic iol-
lotepitztic iollotetl,

In qualli in nelli oquichtli moquichquetzani, iollo-
chichic tetopeoani, teuitequini, moquichquetza moiol-
lochichilia motlapaltilia tetopeoa teuitequi, aiac qui-

macaci aiac iixco tlachia.

In tlaveliloc oquichtli tenaoalpoloani, tetlanaoalte-
quiliani, tecacalaquini tlaoio, teauilmictiani texicca-
oani, mauhcagonequini, momaubhtia, mauhcagonequi
tetlanaoaltequilia.

TiacausH:
in tiacauh, aixco ecaliztli, atlavitequiztli, apecalti-
liztli, tlapaltic, chicactic chicaoac
In qualli tiacauh tepanauiani, tepeoani, tlalpoloani,
tlamani, atlatlamati, tlalpoloa, tetopeoa, tlama tema-
ololoa, teochpacazuia motimaloa, tlatimaloa

In tlaueliloc tiacauh mochaoani, moquauhitoani,
moceloitoani, moquichitoan, moquichnenequini mo-
chamaoa, moquichitoa.

QuacHic:

in quachic centetzontli, iaotenamitl, iaotlaueliloc
tlahiloquichtli, uei oquichtli, uei tiacauh

In qualli quachi micalini milacatzoani, momicca-
tlagani tlacemoliniani, teochpaoazuiani quimalaca-

a. 2; also Dibble and Anderson, op. cit., passim; esp. Book IX, p. 47,

15id.: “es invencible, robusto, recio, y fuerte: . . . nunca buelue atras, nj tiene en nada los fieros.”
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mrtnip:hr:[:';}' [of the i:ﬂ'l‘l}_. He encircles [the foe]; he
‘ ack. He instils courage, he instils pri

He is unchall ge, he insuls pride.

fais tngcd » N0 man meets his gaze. He re-

TES rm; he stands up against one.
daint; 3:1‘? shorn one [is]_ an avoider of battle —
UL t;;n: of body, self-indulgent, afraid, fearful,
o }'_ 5 ¢ retreats — he is afraid; he acts like 2
T e 1s effeminate; he instils cowardice; he

THE VALIANT WARRIOR'

Tffue valiant warrior wears his hair over the back
of his head; he has his lip pendant,® ear plugs, War
devices, shield, war club.

The good valiant warrior [is] a sentinel, a strategist
a tracker, a seeker of roads [to the foe], a skir misher,

he spreads

a t:_lkcr of captives. He commands respect; _
— implants — fear; he terrorizes; he takes captives;

he is reckless.

The bad valiant warrior [is] unreliable - one who
sleeps at his post, who leads into ambush, who causes
death through neglect. He is afraid of war, timid; he

is cowardly in his retreat.
THE COMMANDING GENERAL, THE GENERAL®

The commanding general, as well as the gcncral,
the military governor, the ruling general: his office
[is] warfare. [He is] the maneuverer of troops —a
courageous warrior,"® one whose mission 1s to g0 10

his death. )
The good commanding general, [or] general, [is]
able, prudent, a holder of vigil, a maneuverer of
forces. He devises the strategy; he declares, he as-
sumes the responsibility of war. He distributes, he
supervises the arms; he distributes, commands, super-
vises the provisioning. He lays out, he searches out
he tracks [them]. He estab-

the roads [to the foe];
lishes the war huts, the prisons, the market places in

enemy lands. He places the sentries, posts the chosen
tions the spies, the hidden ones, the concen-

ones, sta _
trated ones. He interrogates them; he discovers the

places where the enemy will approach.
The stupid commanding general, [or] general,
causes trouble, causes death, leads one into danger.

R L
7. Ibid.: “El massre de campe.”

B. Read tegacava,
9. Ibid.: “capitan general™ (for dacgieccay Hacochealearl)

10. Cf. Olmos, loc. at,
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oql.tf(.‘hﬁHH, ﬂacu’-'—'nﬂl:iﬁa :

choa tecuepa tla .
- tlachia p:pechtcuhl:latc:c . ity
™

quezteod

In tlaueliloc quachic iaotzintopolto na s
clagotlﬂni rnnmaﬂlul_am mauhq in iiﬂ!lmn Uiapj
heatlacatl, tlatzinquistia, momayhg,

Hag

naca
tia, tlacioatilia tlamauhr:agﬂn,_. o tag,
qu-l!tla’ s

qui, mau
oatlamach

cﬂmﬂlﬂiﬂ
TEQUIOA:

in tequioa quatzonc in cacaoa, nacoche ﬂ“'ﬁztch_,-_

male, quauc.

uioa iaotlachiani, tlanemiliap; taey:
micalini, tlamani, tlamayhy, g
tli quiteca, tlaigauia tlam-a,ﬂl.‘la_

In qualli tequx
tocani, hutemoani,
uiztli quitlaga mauiz
tlamati

In tlaueliloc tequioa, tlaxicaoani, tlacochcaoani, i,
S e R -Nicaoani,
ouicanuicani, tlaauilmictiant, laomAimaui cuecuech,

in iiollo itzimiquizmaui

TLACATECCATL, TLACOCHCALCATL,

in tlacateccatl in ican tlacochcalcat] quauhtlay,

quauhtlatoani, teuatl tlachinolli itequiuh, iaotecan

uei quauhtli uei ocelutl, uel xocoztic, uel tencozti,
uel cuicuiliuhqui, miquiztequitini.

In qualli tlacateccatl tlacochcalcatl mozcaliani, mi
matini ixtogoani tlatecpanani, quiiocoia, quipitza, qui
mamali in teuatl, in tlachinolli, tlavizteca, tlauiztltw
hitacateca, hitacatzatzi, hitacatlatoa, huteca, hutemas,
tlacxitoca, quitlalia in iaoxacalli in quauhcalli in iz
tianquiztli quimana in iaotlapixque cana in tlapeper
tli quintecpana in tlatlacaanque in mopachod in
tzaoac, tetlatoltia, quittilia in campa uel iaz toiaoud

In xolopitli tlacateccatl tlacochcalcatl, tlaouitil

tlamictia, atoiat] tepexitl quiteittitia.



Seventh Chapter. Herels told the way of life of the
goldﬂ-’m and the featherworkers.

THE CRAFTSMAN

The craftsman [is] well instructed, [he is] an arti-
can. There were many of them.!

The good craftsman [is] able, discreet, prudent, re-
sourceful, retentive. The good craftsman [is] a will-
ing worker, patient, calm. He works with care, he
makes works of skill; he constructs, prepares, ar-
ranges, orders, fits, matches [ materials].

The stupid craftsman [is] careless —a mocker, a
petty thief, a pilferer. He acts without consideration;
he deceives, he steals.

THE FEATHERWORKER [is] accomplished, ingenious.

The good featherworker [is] imaginative, diligent;
meritorious of confidence, of trust. He practises the
featherworkers’ art; he glues, he arranges [the feath-
ers). He arranges different colors, takes measure-
ments, matches [feathers].

The bad featherworker [is] a hypocrite, a destroyer
of good work — heedless of others, dull, uncouth.?

[He is] stupid, torpid. He can do nothing; he harms,
damages, wastes [feathers].

THE GOLDWORKER, THE GOLDCASTER

The goldcaster [is] a possessor of knowledge, of
information.® [He is] the final processor, the proces-
sor of works of skill.

The good goldworker [is] skilled of hand, observ-
ant, careful in his work — a purifier [of gold]. Heis
observant; he purifies [gold], works suitably — cor-
rectly. He beats out new designs;* he melts, he pours
Id); he forms the charcoal [mold];* he casts,

[the go
he liquefies [the gold]; he places [the heated mold]

on the sand.

The bad goldworker [is] one who lets ashes enter
— swirl — [into the gold. He is] a pilferer, 2 robber
of part [of the gold], a thief, a looter; on¢ who slips

1. Read oman, as apparently in Acad. Hust. M5,
de tantos que del re pucde dezir que &l et ommis homo."”

2. Lit, “his heart is covered, a bird is sleeping inside.”

3. Ihid.; “conocedor del buf metal.”

4, Thid.: “sabe . . . haser planchuelas o tejuclos de oro, o de plata.”

5. CF, ibid. “sabe hazer moldes de carbon.”

IS

Inic chicome capitulo vnci moteneoa in innetlaie-
coltiliz in teocuitlapitzque iod in amanteca

TOLTECATL:

in toltecat] tlamachtilli, toli, centzon, aman

In qualli toltecatl, mozcaliani, mozcalia, mimati,
moiolnonotzani tlalnamiquini In qualli toltecatl
tlaiollopauiani, tlapaccachioant, tlaiuianchioani, tla-
mauhcachioa toltecati tlatlalia, tlahimati, tlaiocoia tla-
uipana, tlapopotia, tlananamictia

In xolopitli toltecatl, tlailivizuiani teca mocacaia-
oani, tlaixpachoani, iixco quigani tlailivizuia teca mo-
caia ichtequi

AMANTECATL, hacic, ixe, iollo.

In qualli amantecatl, tlanemiliani, iiel, itech netla-
caneconi, netlacaviloni, amantecati, tlagaloa, tlaui-
pana, tlatlatlapalpoa, tlatlalpoa tlananamictia.

In tlaueliloc amantecatl: tlaixpaniani, tlapipan-
quani, motexictiani iolloquimilli totolin iitic cochti-
cac, tenitzintli miccatzintli, atle ueli, tlatlacoa, tlahi-
tlacoa tlanenpoloa

TEUCUITLAOA, TEUCUITLAPITZQUIL:
in teucuitlapitzqui, thiximatini, daiximatqui, tla-
tlaliani tlatoltecatlaliani

In qualli teucuitlaoa momahimati, tlaixtlaxiliani,
tlaixieiecoani tlachipaoani tlaixtlaxilia, tlachipaoa, tla-
panitia tlaipantilia, tlanextzotzona tlaatilia, tlatoiaca
tlatecullalia, tlapitza, tlapatia, tlaxaltema

In tlaueliloc teucuitlaoa tlanexaquiani tlanexmolo-
niani tlaixpachoani, ichtequini tlamachicoluiani, ma-
tzinallotl tzinaca tlanexaquia, tla nexmolonia

Corresponding Spanish text: “primers €5 aprendiz, y despues es magsiro de muchor officios, y




4 under. . . - He introduces ashes [into the
.l cs to swirl into it.

gold]; heallows ash

THE COPPERCASTER, THE COPPERFINISHER

The coppercaster [is] dexterous, wiry, energetic,

strong.
The good coppe

rcaster is wise, honest, discreet,
imaginative, adroit; [he is] one who nuth’nc_s in hla'-::k,
who etches, who throws [his arm about 1n beating
copper]. He etches, outlines in black; he beats, he
casts the copper. He blows the fire, places the char-
coal, cuts [the copper] — cuts 1t 1nto strips.

The bad coppercaster [is] a fabricator of lies, lazy,
languid, weak, feeble. [He is] one who lets the work
disintegrate, who adulterates [the copper], who
works in haste. He works in haste, adulterates [the

copper |, wastes it.
THE LAPIDARY

The lapidary [is] well reared, well advised; a coun-
selor, informed in his art; an abrader, a polisher; one
who works with sand; who glues [ mosaic] with thick
glue, works with abrasive sand, rubs [stones] with
fine cane, makes them shine. He makes them shine.

The good lapidary [is] a creator of works of skill.
[He is] adroit, a designer of works of skill, a gluer [of
mosaics of stone]. They are glued. He creates, he
designs works of skill. He grinds down, he polishes,
he applies abrasive sand [to stones]. He rubs them
with fine cane; he makes them shine; he glues [ mosa-
ics of stone], of turquoise. He cuts [stones], cuts
them into pieces, grinds them down, cuts them into
triangles, forms designs of them.

The bad lapidary [is] one who scrapes [the stones],
who roughens them ; who raises a clattering din. [He
is] stupid, bird[-like]. He scrapes [the stones];
roughens, shatters, pulverizes, ruins, damages them;
raises a clattering din.

Teruzerrzguy, TEPUZI5c,
In tepuzpitzqui matlatlipaly; ichtj .
caoac W Pupuyy, i
In qi.lli-.'!“i tepuzpitzqui, ixtlamar Wi
tlanemiliani, tlahimatini, tlitliloqp; d U, My,
maiauini, tlatlitlilhuia, titlilo, ﬂa:é.z:m“']huia@
pitza tlepitza tecultema, tatequi, t]agy, lc'l:;;fpm,
4.

In tlaueliloc tepuzpitzq tlapiquin tatziyiy; . .
tzol iaidcapil, 1aiaqui tlatlaciotian;, ﬂiﬂan:h“{lﬂ;
tlaciuhcachioani, tlaciuhcachioa tlatlaneloti, , :

E] ]&Itad]

catlaca.

TLaTECQUI:

in tlatecqui, tlanonotzalli, noNotzqui, nonotzal,
iximatini, tlachiquini, tlapetlacani tlaxaluiani, tg;
nacancuitlaujani, tlateuxaluiani, tlaqufmﬂ]mfauimi,
tlaiottouiani tlaiottoui.

In qualli tlatecqui: tlatoltecatlaliani, tlaimatin f,
toltecaicuiloani, tlagaloani, tlagalo, tlatoltecatlalia, .
toltecaicuiloa, tlachiqui, tlapetlaca, tlateuxaluia s
quetzaldtlauia, tlaiottohuia tlagaloa, tlateuxiuhgalos,
tlatequi tlatetequini, tlachichiqui, tlachiquinaltequ,
tlatlamachtlalia

In t_lau:liioc .t]atn::qui: tlatetecoani, tlachachaquz
choani tlatetecuitzoani, xolopitli, totoli: tlatetegoa, tr
chachaquachoa tlatlapana tlatextilia, tlatlacoa thaitl
coa, tlitlatetecuitzoa



Eighth Chapter, in which are mentioned other
ways of gaining a livelihood, such as [the work of]
carpenters and the stone cutter,

The carpENTER — the woodcutter, the axe-wielder,
the feller of trees, splitter [of wood], chopper [of
wood], topper [of trees]; the cutter, the trimmer of
branches, the user of the wedge.

The good carpenter [is] one who uses the plumb;
who is resourceful; who uses the cord, marks with
lines — uses the cord to mark lines. He straightens
[the lumber], evens the edges; planes them, polishes
them; makes the edges match; cuts, cuts into parts;
carves them; sets in the uprights, joins the beams,
forms the recesses, fits [the beams] together firmly;
cuts mortises — makes them ; hollows out [ the wood],
lays the wood, covers the beams, makes grooves, carves
pillars, drives nails. He works carefully, skillfully; he
sculptures in wood, carves it, smooths the surface, fits
the wood, saws it, lashes it, forms tenons, forms
reCesses.

The bad carpenter [is] one who breaks [the work |
into pieces, who raises a clattering din; who is a non-
chalant worker, a mocker; uncooperative, wasteful,
squandering. He squanders, he wastes. He dismem-
bers [the work] — breaks it up. He forms crooked
objects; he cuts them crooked.

THE STONE CUTTER, THE STONE BREAKER

The stone cutter [is] one who works with a wedge;
who throws, who swings [the arm about in his work |
— wiry, powerful, energetic. [He is] a stone cutter,
a good builder.

The good stone cutter is honest, discreet, resource-
ful, moderate, successful. He is of skilled hands, able
hands, accomplished [after the manner of ] Tula. He
quarries, breaks [the rocks]; pecks, smooths them;
tumbles, breaks them from the [cliff’s] surface; forms
the corner stone; places, fits [ the stones] well; abrades
them; pounds, hammers them; splits them with a
wedge, marks them with black; forms curved stone
— cutsit. He carves out habitations in the rock; sculp-
tures in stone, carves it; forms works of artifice, of

7

Inic chicuei capitulo, vncd motencoa, in oc centla-
mantli ic motlaiecoltia: in iuhqui ichoanti quauhxin-
que 10d tetzotzonqui

Traxivqul, quauhxinqui tlatepuzuiani quauhtla-
gani tlaxeloani, tlatzaianani, tlatzontequini, tlate-
quini, tlamatepeoani, tlatlatlilhuiani

In qualli quauhxinqui, tlaixuiani, tlanemiliani, tla-
mecaniani, tlatlilaniani, tlamecatiliniani, tlamelaoa,
tlatenmelaoa: tlachichiqui, tlatetzcaloa, tlaténeneui-
lia, tlatequi, tlatetequi, tlacuicui, tlaquauhtoca, tlaca-
palaquia, tlacallotia, tlacacalteuhtlalia, tanixima, ta-
nachioa, petlacalchioa, quauhtema, tlaoapaltzaqua, tla-
oacaloa, quhtemimilxima, tlatepuzmina, tlanematca-
chioa, tlatlimachia, quauhtlacuiloa, tlacuicuiloa, tla-
ixpetlaoa, tlauelteca tlaxotla, tlatlalpia, tlaquauhiotia,
tlacallotia

In aqualli tlaxinqui tlapapaiaxoani, tlatetecuitzoani,
tlaquelchioani, teca mocaiaoani, teca moquauitequini,
tlaixpoloani, tlanenpoloani tlanenpoloa, tlaixpoloa tla-
teteitza tlaxaxamatza, tlanenecuillalia, tlanecuilxima

TETZOTZONQUI, TETLAPANQUI:

In tetzotzonqui, tlatlatlilhuiani, maiauini, matlapa-
liui, ichtic, tlapaltic, pupuxtli, tlaximani, tlaiectlaliani.

In qualli tetzotzoqui mimati mozcalia, tlaixtlaxi-
liani, tlaixieiecoani, tlaipantiliani momaimati, uel
maie, hacic tolla, tetlapana, tlatlapana, tlaixpetlaoa,
tlaquaquaui, tlaixtepeoa, tlaixtlaga, tlanacaztia, tlaiec-
tlalia, tlaiecteca, tlachichiqui, tetzotzona, tlatzotzona,
tlatlitlilhuia, tlatliloa, tlauitoloa, tlauitolivhcaxima,
oztocalxima, tetlacuiloa, tlatlacui, tlaamantecatlalia,
tlatoltecatlalia tlatlamachia, tlatlimachtontoquia, tla-
queninmachtlalia, calquetza, callacuiloa, tlacalicuiloa
tlamachiotia, mocalimati, callamati, tlatlalana tlate-




with dexterous judg-
— he builds 2
lans, d:t:isﬁ

skill; labors with dextenty,
ment;' he makes things of all sorts
house; draws, sketches a house; draws p
a house, projects house plans; digs a trench, provides
footings, builds up a foundation; establishes the cor
ners, provides the house with corners; forms the w_alls,
builds the terrace,® provides the exterior surfacings
treats the exterior circumference,’ provides 3 thin sur-
facing, puts in the hearth, builds the smoke hole,
improves it with clay, makes a storage place. He
works as a stone cutter.!

The bad, the evil stone mason [h]ﬂf]m‘if“blc
arm: a crooked cutter, a crooked builder: 3 mocker —
as if [he were] 2 builder of curved, lcaning walls].
He mocks people, builds crooked, builds with mud.

THE MASON

The mason [is] one who makes m , who adds
ds [the mortar] flat; who sm

He flattens the surface; he burnishes it; he moistens it.

The bad mason [is] feeble, stupid. [Heis] one who
makes a shattering din, who gouges, who roughens
the surface. He makes the surface coarsc, uneven,
lumpy- THE SCRIBE

The scribe: writings, ink [are] his special skills.®
[He is] aaafmaﬂ,anarﬁst,aus:rofcharmal,a
drawer with charcoal; a painter who dissolves colors,
gn'nds pigments, uscs colors.

The good scribe is honest, circumspect, far-sighted,
pensive; a judge of colors, an applier of the colors,
who makes shadows, forms feet, face, hair. He paints,
;PP]_ics colors, makes shadows, draws gﬂ-l'dtﬂs, pﬂ.'ints
fowers, creates works of art.

The bad scribe [is] dull, detestable, irritating —a
fraud, a cheat. He paints without luster, ruins colors,
blurs them, paints askew — acts impetuously, hastily,
without reflection.

THE SINGER
The singer [is] e Wh‘:‘_':"if_s out, who utters clear
He sings in full voice, in falsetto; [he is] one
who holds 2 0O who raises [the voice], who lowers

toca caltetzonteca, tlanacaztia tlacaln,c,, .
ﬂapanﬂagz, t]acalttnt_i_a, tlaanauhtiy ﬂtazn;,{ s
ecallotia, tlapuchquiiacaiotia, tlagoq tzam% :
tzaqua, tetzotzoncatt. Qualtj, tae

In tlaueliloc in aqualli tetzotzonqui
macuetlauhqui, trfancnu_:cuijximmﬁ ?ﬁmimﬂf.:
teca Mocacaiaod iuhqui Ela‘:'“l'-'iqucrmﬁ, i
quistia:ﬁ, tlaaquetzaltiani, teca mocacaiaca, dm‘fpum
lalia tlagoquiquetza ecuil

TLAQUILQUI:

in tlaquilqui, tlapatlani, tlatoiacani, tlaxtlanagi g,

quili, tlatoiaoa, tlaxtlaoa, tlapetzoa, tlachapania

In amo qualli tliquilqui xoxolotl, nenpotla, thaey.
comotzoani, tlacacacaloani, tlaixteconoani: tlachachs.
quachoa, tlaxixipochua, tlaxixiquipiloa.

TracuiLo:

in dacuilo, tlilli, tlapalli, tlilatl, ialuil, toltecat] ta
chichiuhqui, tlatecullaliani, tlateculaniani, tlatlilan
tlilpatlac, tlapaltecini tlapallaliani.

In qualli tlacuilo: mimati iolteutl, tlaiolteuuiani
moiolnonotzani, tlatlapalpoani, tlatlapalaquiani, &
ceoallotiani, tlacxitiani, tlaxaiacatiani, tlatzontian::
tlacuiloa, tlatlapalaquia, tlaceoallotia, suchitlacuilo
tlasuchiicuiloa, toltecati.

In amo qualli tlacuillo: iolloquiquimil, tequalanh,
texiuhtlati, tenenco, tenenenco, tlaticeoa, tlatlapalme
tia, tlatlaiooallotia, tlanenecuillalia, tlaxolopicachio
tlaciuhcachioa tlaixtomaoa

o Cuicant:

in cuicani tzatzini naoatini, tlatomaca, 1apiZ*
a-;::lmm!’ tladcoquistiani, tlatemohuiani, tlatlaba®™

ocotani tlapiquini tlagaloani.
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com who sets to music, originates
e mmﬁfmm. )
singer [is] of sound voice. Good, sound

] his voice; well rounded [are] his words. [He is]
[ good, sharp memory, keeping the songs in mind;
:fmnti‘i';: not forgetful. He sings, cries out, enunciates
dearly; [he sings] with well-rounded voice, in full
vaice, in falsetto. [He sings] Sﬂrfﬂ}'; he tempers his
voice, accompanies judiciously, gives the pitch, lowers
[the voice], raises it. He reduces it to medium; he
uses it moderately. He practises; i_:c improves his
voice. He composes, sets to music, originates [songs].
He sings songs, sings others’ songs, provides music
for others, instructs others. ‘

The bad singer [is] hoarse, husky, coarse-voiced;
crude, dull, heartless, unintelligent. He revolts me;
he is fraudulent, vainglorious, arrogant. [He is]
haughty, foolish, obstinate, avaricious, indigent, en-
vious, absconding. He grunts,® sounds husky, makes
one’s ears ring; he is restless, forgetful, violent, indi-
gent; he absconds,” he brags; he is presumptuous,
'."ﬂi.ﬂ.-.

l[t:m L
Th

THE WISE MAN®

The wise man [is] exemplary.'® He possesses writ-
ings; he owns books. [He is] the tradition, the road:
a leader of men, a rower, a companion, a bearer of re-

ibility, a guide,

,P%i guto{i ﬁ%msc man [is] a physician, a person of
trust, a counselor; an instructor worthy of confidence,
deserving of credibility, deserving of faith; a teacher.
[He is] an adviser, a counselor, a good example; a
teacher of prudence, of discretion; a light, a guide
who lays out one’s path, who goes accompanying one.
[He is] reflective, a confessor, deserving to be con-
sidered as a physician, to be taken as an example. He
bears responsibility, shows the way, makes arrange-
ments, establishes order. He lights the world for
one;'" he knows of the land of the dead; he is dig-
nified, unreviled."* He is relied upon, acclaimed by
his descendants, confided in, trusted —very congenial.
He reassures, calms, helps. He serves as a physician;
he makes one whole.

6. Bead nasalca as in ibid.

7. Read dsinaia as in ibid.

8. Resd moquatlacs as in ibid.
9. CL Ledn-Portilla, op. at., pp. T3sgq.
10. Cf. Chap, 1, n. 4, The term 2
1. Aead. Hir, M3 fapan,

In qualli cuicani icctozque qualli fectli cln]__:raqatcl :E
itozqui temimiltic in itlatol 1_0"0, tla:n.:-llu, tlaflanl |
namiquini atlalcauhqui. Cuica, tzatzi, naoati, datttII:E]]-
miloa, tlatomaoa, tlapitzaoa, tlaiamania, t]su;unafuha,
tlanematcauica, tlatozquitia, tlarcqlqm, tlaacocu, rJz
tlanepantlaquistia, tlatlacoitta, tlaiciecoa motozcaiec-
tia, tlatlalia, tlaiocoia, tlapiqui, tlacua, tlacuiqueoa, te-
cuicatia terachtia.

In amo qualli cuicani: nanaltic hj;anaccng, hiqam?t‘c
tepetla, iollo micqui iollo azcacoaloc atle iiollo qui-
mati, ¢agan nechmoquixtili, motlamachitocani, mo-
chachamacani chamatl, mopoani, quatlaueliloc, qua-
cuecuech teuie tzotzoca, moxicoan, tlainaiani: nanal,
¢agaoaca tlanacaztititza, tlaamana, tlalcaoa, iolpoliui,
tzotzocati, tlinaia mopoa, atlamati, moquatlaca

Tramaming:

in tlamatini tlauilli ocutl, tomaoac ocutl apocio, tez-
teatl, coiaoac tezcatl, necoc xapo, tlile, tlapale,
amuxoa, amoxe, tlilli, tlapalli, utli, teiacanqui, tlanelo,
teuicani, tlavicani, tlaiacanqui

In qualli tlamatini: ticit] piale machice, temachtli
temachiloni neltoconi, neltoquiztli, temachtiani, teno-
notzani, teixtlamachtiani, teixcuitiani, teixtomand, te-
nacaztlapoani, tetlauiliani, teiacanani tehutequiliani,
itech pipilcotiuh, tetezcahuiani, teiolcuitiani, neticiui-
loni, neixcuitiloni, tlauica, tlahutlatoctia, tlatlalia, tla-
tecpana, cemanaoac tlauia tepan mictlan onmat,
aquequelti, haxixicti, itech nechicaoalo, itech netza-
tzililo, temachilo, itech netlacaneco, itech tlaquauh-
tlamacho, tlaiolpachiuitia, tepachiuitia, tlapaleuia ti-
citi, tepatia

Corresponding Spanish text: “El sabio.” Gloss in Acad. Hist. M5 sabios o phylosaphos,
pparently written fesseadl in the Florentine Coder is read tezcatl as in the Acad. Hise. M5,

12. CL. diae xicili i dalticpec in Book V1, fol. 184 of the Florentine Codex,
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se man [is] a stupid physician, silly,
to be] a person of trust, a coun-
selor, advised. [He is] vainglorious; vainglory is his;
[he is] a pr:t:nder to wisdom . . - vam—dq-
credited."* [He is] a sorcerer, a s_mthsayc:‘. a medi-
cineman, a remover of intrusive objects from people.’*
A soothsayer, a deluder; he deceives, confounds, causes

he kills; he destroys people, devas-

The bad wisc T
decrepit, [pretending

ills, leads into evil;
tates lands, destroys by sorcery.

THE PHYSICIAN

The physician [is] a curer of people, a restorer, a
provider of health.

The good physician [is] a diagnostician, experi-
enced — a knower of herbs, of stones, of trees, of roots.
He has [results of ] examinations, experience, prud-
ence. [He is] moderate in his acts. He provides
health, restores people, provides them splints, sets
bones for them, purges them, gives emetics, gives
them potions; he lances, he makes incisions in them,
stitches them, revives them, envelopes them in ashes.

The bad physician [is] a fraud, a half-hearted
worker, a killer with his medicines, a giver of over-
doses, an increaser [of sickness]; one who endangers
others, who worsens sickness; who causes onc to
worsen. [He pretends to be] a counselor, advised,
chaste. He bewitches; he is a sorcerer, a soothsayer, a
caster of lots, a diagnostician by means of knots.'®
He kills with his medicines; he increases [sickness];
he seduces women ; he bewitches them.

13. CL. ﬁ'g‘“ﬂh- op. ait., p. 80, for an analysis of the figure of speech
14. Or “public robber”; see Siméon, op, ar. Sec al T
p. cit. See also Angel Ma. Garibay K.: “Paralipémenos de Sahagin,” Tlalocan, Il 3 (1

{ Terlacaicuiliqus).

15. Eduard Seler, Gesammelte Abkand]
. and ed.; Cambridge: ; 3 W!EH!' zur Amerikanische, g .
s gk wickhy 1 gic Institution of wishingtttulgj; Sprach- und Altertumskunde (). Eric S. Thompson and Franc’ E%
. y Hrh:h,mﬂm: out easily, then he said li'neJlIJlﬁl:Illprh I'LEdF- 33-4: “The diviner twisted a rope WE“h‘rmm‘hM
ent would recover, but if he only made the knot tighteh - =

In amo qualli tlamagip;

N = tt 1
pilpul, piale, nnnntzaI:n:-.:ﬁ ¥ ticid, y,
motlamachitocani, pancoy| Otzquj ﬂan]%ﬂ'.
xomulli, caltechtl, tlaioogq; 2t atgp 'Jw::
mr_[:‘muir:'uili, tlapouhqui, t;ﬂ-‘:‘:ﬂalﬁ ﬂ”‘hﬁq}
oani, teixpoloa, tlauhu:’ti]ia, t]a:??""ir l':-:a::i'm’b“iitlI
tia, !‘l:leD::, ‘IJalI:u:.L::.iaj tlanaﬂﬂ.ipg]u:lmnqqlﬁa,%

Ticrm:
in ticitl tepatiani, tlapatian; tlapaley;
an,

In qualli ticitl tlanemiliap; ixXim;
marqu_i, m:;x?matqui,, quauhix}md:ltqui . ok
matqui, tlaiciecole, tlaztlacole, iztlacoj, uﬂ]%
tlapaleuia, tepatia tepapachoa, tecal t’ﬂ;"“‘idr%i
tligotlaltia, tetlaitia, tlaitzminga texgﬂm! m%
coatiquetza, nextli teololoa ’ A t

In tlaueliloc ticitl: ic tlaqueloani ;
oam tcpﬁm‘ictizn.i_, tcpaixugiamﬁégﬂlm qu'thL
liani, tlatlanalhuiani, tetlanaluiani, mﬂm;]'ﬁ:mi
notzqui, pixe, suchioa naoalli, ﬁ“pouhquj‘ ﬂc: w
mecatlapouhqui, tepamictia, tlaouitilia, te MW
chiuia PURR

o47), p
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Ninth Chapter, which telleth of the enchanters,
the sorcerers, the magicians,

THE soRcERER!

The sorcerer [is] a wise man, a counselor, 2 person
of trust —scrious, respected, revered, dignified, un-
reviled, not subject to insults,

The good sorcerer [is] a caretaker, a man of dis-
cretion, 2 guardian. Astute, he is keen, careful, help-
ful; he never harms anyone,

The bad sorcerer [is] a doer [of evil], an enchanter.
He bewitches women; he deranges, deludes people;
he casts spells over them; he charms them; he en-
chants them; he causes them to be possessed. He de-
ceives people; he confounds them,

THE SOOTHSAYER, THE READER OF THE DAY SIGNS®

The soothsayer 1s 2 wise man, an owner of books
[and] of writings.

The good soothsayer [is] one who reads the day
igns for one; who examines, who remembers [their
meaning]. He reads the day signs; he brings them
to one’s attention.

The bad [soothsayer is]® a deceiver, a mocker, a
false speaker, a hypocrite — a diabolical, a scandalous
speaker. He disturbs, confounds, beguiles, deceives
others.

TuEe possessen one!

The possessed one [is] one who transforms him-
sclf, who assumes the guise of an animal. [He is] a
hater, a destroyer of people; an implanter of sickness,
who bleeds himself over others,” who kills them by
potions — who makes them drink potions; who burns
wooden figures of others.® [Hence there is] poverty,
[there is] hunger in his home; his fate, his lot [is]
affliction. [He is] poor, miserable, useless, destitute.

=2

Inic chicunaui capitulo, intechpa tlatoa in tetla-
chiuiani: in nanahoalti, in texixicoani.

NaoaLLr:

in nacalli tlamatini, nonotzale, piale, hacemelle ix-
tilli, imacaxtli, haquequelli, axictli, aixcoeoaliztli

In qualli nacalli: tlapiani, tlaiollotl, tlapixqui: itz-
qui, itztica, tlapia, tlapaleuia, aiac quen quichioa.

In tlaveliloc nacalli: tlachioale, tetlachiuiani su-
chioa, teiolmalacacho, teixcuepa, tetlanonochilia, te-
xoxa, tetlachiuia tetlacatecolouia, teca mocaiaoa tetla-
pololtia

TrarouHgUI TONALPOUHGQUT:
in tlapouhqui ca tlamatini, amuxe tlacuilole

In qualli tlapouhqui tetonalpouiani, tlacxitocani,
tlalnamiquini, tonalpoa, tetlalnamictia

In tlaueliloc tlacateculotl: teiztlacauiani, teca moca-
caiaoani, iztlacatlatole, nacallatole, tlacatecolotlatole,
tetlapololtiliztlahtole, tetlapololti, tetlapololtia, teiz-
tlacauia teca mocaiaca

TLACATECULUTL:

in tlacateculot! mocuepani naoale, tecocoliani, tepo-
loani, tecocollaliliani, tepan migoni, tepimictiani te-
pditiani, teeuillotlatiani alcecec quiquiztoc ehecatl
moteteuilacachoa in ichan cococ teopouhqui iilhuil
inemac, motolinia, icnotlacatl nentlacatl, ahommona-
miqui in iquechtlan, in iquezpan cocotontinemi, tla-
ciaui quihiiouia ompa onquiga in tlalticpac tetlacate-
culouia tepoloa, teeuillotlatia tepd migo tenaocalpoloa,

l. Cf George Foster: "Magualism in Mexico and Guatemala," Acta Americana, I1, 1-2 (1944), pp- 83sg4.
Carresponding Spanish text: “El nacalli Pfﬂpfmm se llama brugo, gue de noche cipania a los hombres y chupa a lor apior.” Cf. also Dibble

and Anderson, op. ait., IV, p. 42, 0. 5.
2. Reler to ibid., passim.

3. Judging by the section which follows, daponbgei is intended in this passage.
4. Corresponding Spanish text: “El hombre que tiene pacto con ol demonjo, se transfigura en diversos anjmales.”

5. CL Garibay, op. ait., 11, 3 (1946), p. 169 and p. 174, 0. 23.
6. Seler, op. cit., p. 56, citing Sahaglin: “the sorcerer dresses up

the wooden image to represent a corpse and burns it af might on the funeral pile

at the same time offering sacrificial gifts” (italics are in the onginal), Cf Dibble and Anderson, op. ai., pp. %3 and 69-70 for a fuller description.
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He goes about in tatters.” He is fatigued; he lives in
want, in extreme privation.® He causes onc to be pos-
;fmd.:d; Iflt destroys R:oplt, he burns wooden figures
2 dtm, he bleeds himself over others, destroys them
y deception, depresses their hearts. He turns him-
self into a dog, a bird, a screech owl, an owl, a horn¢

THE ATTORNEY

The attorney [is] an agent, an intercessor, an ap-
pealer, an offerer of rebuttals, a proclaimer, 2 deputys

a drawer of recompense.

The good attorney [is] a discreet person- He is dis-
creet, able, astute, diligent, constant unflagging
sharp-tnnguc-:i, contentious, wrangling, iﬂg‘n_iau.s’

vering, audacious, unyielding, persistent, dign-

fied, solicitous, careful of things. He is solicitous; he 15
carcful of things. He offers rebuttals; he appeals, he
pleads. He bows in reverence; he humbles himself-
he shouts;

He ensnares; he accuses. He solicits things;
he misleads on¢; he con-

he is daring, compulsive; ;
tends, emerging victorious, triumphant; he is aggres-
He collects tribute; he collects tribute for one.
es a tenth of it—he draws recompensc.

ho takes things from

w

owl.?

sive.

ukewarm, negligent, de-
uandering, dumb,
he deceives one;

ite — lazy, 1
inconstant, 54
ite: he distracts;
ers by fraud.
THE SOLICITOR; HE [wHo] sOLICITS
The solicitor [is] one who wanders here and there,
is restless, who a,rmngt..'z:m : s
Wh-;-r: solicitor [is] dﬂ:gtnt,_agﬂc. [He is] im-
e B e, vraty olcion. 1 g
P hout his food; without i
: P“ﬂ’f’ with constant sympathy. He goes about
troubled; fearful. He does things of his own volition;
works cnergetically- .
thh-.: bad solicitor [is] a shirker, a loafer, a pusher
e, distracts one, lulls one to sleep in
ho destroys by sorcery, removes

e
7 uh-hsmwid:ﬂpnnhhmk,hi.ﬁp--

sine Codex, Book VI, fol. 18%r.

‘

miollopachna chichi totoli, chiquatli, chichy
’tt*'-'u]ql

moc uepa:

TEPANTLATO:

in tepantlato tepaleuiani tetlocpaicani, ¢
s rerananquiliian’ tlatzatzitiani, teixiptl, .
tillo otlaxtlauiani. tep

In qualli tepantlato: mozcaliani mozcalia
itzqui iich A7 xiuhtlatiani auetzini tenquaui, %
ichtic, rentlapaliui, iollo, iollotet], ixquauitl, am ﬂa-n_
;ahﬂatqui, amo queguetie s aqucq'flﬁ”jj tlax:flhﬂi,

a tlamocuitlauia, tlananqyjj

flamocuitlauid ni, tlaceli

tlaitlan

retlatzouilia, tlaciuitia, motlapaloa, mo,
‘Ha, tecucpa, .IIIICEIH, tcpanauia, ﬂapamm&j

etza, _tlacalaquia, tetlacals.

In amo qualIi tepam]atn tetlanaoalcuiliani tlamata.
tacani, cenca tlauhchioani, tlanacaluicani, tlanaoalhy.
Hatoctiani, tlaixpania, tlatziuhqui, tlaquelchioani, t.
quilmatini teca mocaiaoani, necoc tene, necoc tlachia,
tlanachcatlagani, motétzaqua monontilia, tlaixpani

tlaixneccocoloa, teca mocaiaoa, tetlanaoalcuicujlia

TLACIUITIANI, TLACIUITL:

in tlaciuitiani, auic uetzini mocuecuetzoani, ontlak
uitoni.

tzicuictic, ixcultic, mote

In qualli tlaciuitiani, iiel,

quitlagani, motequimaiauini, tlaceliani, aitlaq
aicochiz quimati: motequipachoa, motetequipached
xochpaniuhtinemi, mauhqui tlaiollocopauia, moZ®
mocoa

In rlalllclilnc tlaciuitiani: daquéquclmatiﬂi: moq’
quetzani, moquequeganani, tcixtlapaianalﬂchtiamsﬂa‘
ixneccocoloani tecochtlagani, tlanacalpoloani
oaluicani, teca motlaxtlahuiani, I:Egnlpumnil&ni,

E- o
c X ‘l‘;" P' ] £l . H I
:|1 22 I¢ CORPETIE £ Ih‘.-illd, o&n mﬂfl""dﬂ, £n .&“ﬂ

10-

.9' mihr' . E d.. M i
o omilalizni; . Husr. M5, which, however, is dificult to decipher
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nmm:cﬂ]EIIEEWh?is bribed — who lets his tongue be pacholoni, tenpachioazuiloni, tenpacholo, tengol

lenced. He is bribed; he makes corrupt pronounce-  tonilo, necoc l:lla]quz, necoc tequa, ﬁ:cx ﬂm.iqf:ingz

ments. He eats [at the expense of] both sides, both loa teteputznamaca ichtecqui, iztlacati, teixpopoioti-
jes. He strips both sides. He sells one’s goods lia, atlauhtli, texcalli quitetoctia, quiteittitia, quauh-

without one’s knowledge. A thief, a liar, he blinds tla, texcalla tecalaquia, tequauixmatlatilia.

others; he leads one, he shows one the way to the

water's current, the rocky crag; he takes one to the

forest, to the craggy places; he gets one into a thicket.
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Tenth Chapter, in which is mentioned gaining a
living by tailoring and by weaving.
THE TAILOR

The tailor [is] a fitter, a skilled man, a cutter, a
trimmer — a practiser of tailoring,

Th tailor is able, discreet; a careful worker,
skilled of hand — of craftsman’s hands; sha_rp-wittcd,
meditative, resourceful, dedicated, persevering. He
sews; he sews pieces together; he turns hems, he rolls
hems: he finishes the edges. He makes a firm stitch;
he sews firmly. He is just, trustworthy. He makes
[the clothing] fit well; he fits it to persons; he makes
it suit them. He applies designs; he works designs;
he embellishes it; he sews on designed ornaments; he
applies all manner of things. He chooses the best for
people; he makes ready for them.

The bad tailor [is] a mocker, a ridiculer, a thief, a
stealthy robber, a petty thief who keeps things for
himself; a hasty worker, a sewer of insubstantial cloth,
a tangler [of thread]. He tan gles [thread ]; he bastes;
he stitches crooked; he tangles things. He defrauds
one; he claims not to spoil things. He is demanding
of things; he demands of one. [He is] stingy, thiev-

ing, grasping: He pilfers.
THE sPINNER'

The spinner, the spindle-user [is] one who unravels
well, who unsews.”

The good spinner [is] one who forms a thread of
even thickness, who stretches it delicately. She® puts
itin her lap. She fills the spindle, stretches [ the thread]
about the spindle, winds the thread into a ball — with
her hand she takes it; she shapes it into a skein. She
is persevering and diligent; she works delicately.

The bad spinner [is] a spinner of lumpy thread, of
uneven thread, a puller of threads — one who extends
them loosely, who twists them poorly. She twists them
poorly, spins knots, extends [the thread] loosely,
forms it unevenly. [She is] useless of hand, overbold,
weak of body, dull; she is lazy; she constantly drops
things.

l. Seeinfra, chap. xxix, n. 50.
2. Read tlaromtiant as in Acad, Hin, MS.

Inic matlactli capitulo, vncan motencoa: ini¢ mo-
tlaecoltia, tlatzomaliztli, ioan hiquitiliztli.

TLATZONQUI:

in tlatzonqui, tlatlaliani, tlaimatini: tlatecqui, tla-
tequini tlatzomani

In qualli tlatzonqui: mimati mozcalia tlamauhca-
chioani, momaimati, matoltecatl, ixe, iollo, moiol-
poani moiolnonotzani, tlacématini, tlacemanani, tla-
tzoma, tlagaloa, tlatencuepa, tlatémimiloa, tenquato-
noa, tlatepitzco, tlatepitzitzoma, melaoac, itech nct;a-
caneco, tlapanitia, tepanitia, tepantia, tlatlamachotia,
tlatlamachia, tlaiecchioa, tlatlamachtzdtoquia, tlaque-
cimachtlalia, tetech momictia, tetech mocencaoa

In tlaveliloc tlatzonqui: teca mocacaiacani, teca
mauiltiani, ichtequini, tlanaoalchioani, tlaixpachoani,
motlacauiani, tlaciuhcachioani, tlapoxacacahitzomani,
tlapapagoni, tlapapago tlacuecuego, tlanenecuilgo tla-
papacoloa, tetetemachia, amo nenpolollani, tlamata-
taca tematataca, amo cotontlani, ichtequi, matzinal-
lot, tlainaia.

TzauHQUI:
in tzauhqui, tlamalacacho, tlaiectoniani, tlatotiani.

In qualli tzauhqui: tlatemimiloani tlacelicaanani,
tlacuetia, tlamalacatema, tlamalacaania, tlaololoa, tla-
macuia, tlamacuicui, tlacemana, tlac€mati, tlacelia.

In aqualli tzauhqui: totolontzaoani, tlaxixipo-
chuani, tlatatacaloan, tlapoxaoacaanani, tlacotziloani :
tlacotziloa, totolontzaca, tlapoxaocacaana, tlachacha-
pania, macuecuctlauhqui, cuitlachpel, cuitlatznaca,
hetipétic quitenmati, mapipixauia.

3. Corresponding Spanish text and illustration infer a male spinner; some of the Mahuatl terminology, however, implies a female.




THE weAvER [is] one wh

: 0 warps, presses the treadle
::g:ﬂl:ﬂ[giﬂ:_ EHJI:S the weft in place, provides the

; . € 15) a possessor of h
vider of hoddle ImsE:s_‘ r of heddle leashes, a pro-
The good weaver [is] one who presses down [what
she weaves), beats it, picks [the thread] with a thorn;
who weaves loosely, weaves tightly. She makes it
‘15111': compresses it, beats it down; she warps, Pro-
vides the heddles, provides the leashes; she places the
template — inserts it; she puts the weft in place —
extends it; she twists [the thread]. She weaves; she

directs others in weaving.

The bad weaver [is] lazy, indolent —a nonchal‘aﬂf,
sullen worker; a deceiver. She mauls [her weaving:
she is] one who makes gouges in it with her thorn,
cuts it in her impatimcc, makes it look Ith a corn-
cob; who makes it loose — weaves loosely —153 loose
weaver. She works nonchalantly, sullenly; she mocks

one. A thief, she pilfers.

rroul, tetecac: tlateliccani p..
 Haumovk, C5aNL, paciotepy, .
xiotiani, qudtzone, moquatzontian;, 1, g

In qualli hiquirqyl:‘:_latctepathnani, thayj
mouitzcuini, tlaatcaiquitini, tlatilaoan; Hat}]l&qui"li‘
pachoa, tlatzotzona, teteca, ﬂamuu 2, taquz a0q, y,
octacatia, tlaoctacaiotia, paciotema, mana, pjy; » s th,
hiquiti tehiquitilia. atagy

In amo qualli hiquitqui: tlatziuhqui, Quitémag
qur.lchioanj, tlaqueliccoani, teca mocaiaoan;, ¢},
wzoltilia, tlauitzacaloani, tlanequallocotonan rIau?u'
copinani, tlapoxaoacachioani, t]aPﬂxﬂﬂacahiqui!qa?
tla Poxanacahiquitim, tlaqueliecoa, tlaquechchicg 1“'1:1
mocaiaoa ichtecqui tlainaia




Eleventh Chapter, which telleth of the the vicious,
the perverse, such as bawds or pimps.

THE DERANGED MAN, THE MADMAN

deranged man is perverse, sick, sickly, poor,

T];l}cdmugcdgﬂ:;m goes about drinking crude wine;

he goes about besotted; he is possessed. He gives

offense; he is oppressive, disrespectful; he meets no
one’s gaze; he scatters hatred; he spreads hatred.

THE LEWD YOUTH

The lewd youth is 2 madman. He goes about drink-
ing crude wine —a drunkard, fﬂﬂﬁsh, dc_iec‘ttd; a
drunk, a sot. He goes about eating mushrooms. He
goes about demented. [He is] restless, dissolute,
shameless, presumptuous, lewd, tattling, wicked; a
vile brute — brazen. He is impudent; he consumes
his inner substance. [He is] vain, proud, debauched;
a pleasure seeker, a libertine — revalting, filthy, vi-
cious, a keeper of mistresses; a talker. He lives in con-
cubinage; he is given to pleasure,

THE OLD WHOREMONGER

The old whoremonger [is] fameless, nameless; a
libertine, a brainless old man—senile, fecble, decrepit.
He s reviled; he becomes decrepit, senile, fecble, per-
Tk THE ProcURER

The procurer [is like a] mouse; [he is] a beguiler,
awindbag, an enticer,a seducer, a seducer with words,
awheedler, a tempter. He entices one, he tempts one;
he strings out lengthy discourses; he converses deceit-
fully, he ensnares one.

THE PERVERT

The pervert [is] of feminine speech, of feminine
mode of address. [If a woman, she is] of masculine
specch, of masculine mode of address; [she has] a
vulva, a crushed vulva, 2 friction-loving vulva. [He
is] a corrupter, 3 deranger; one who deprives one of
his reason, She rubs her vulva on one; she perverts,
confuses, corrupts one,

The S00OMITE! [is] an effeminate — a defilement, a
corruption, filth; a taster of filth, revolting, perverse,
‘--_—-_-_-_______

1. Corresponding Spanish text: “sodometico paciente.”

YN

Inic matlactli oce .:apimlo,int:chp_a t!atm :in atla-
cacemeleque, in amo tlacamelaoaque, in iuhque tetla-
tlaquechilique in anogo tetlatlanochilique

IoLPOLIUHQUI, IOLLOTLAUELILOC:
in iolpoliuhqui, ca tlacamicqui, cocuxqui, CoCOXca-
tzintli, motolinia. In iolpoliuhqui xoxouhcaoctli qui-
tinemi, mixitl, tlapatl quiquatinemi, itech quineoa,
teca momotla, teca motepachoa aiac quimacaci, aiac
iixco tlachia, motlahellaga, motlahelmaiaui

TELPUCHTLAUELILOC:

in telpuchtlaueliloc ca iollotlaueliloc, xoxouhcaoctli
quitinemni, miuintiani, quatlaueliloc, iellelacic, xoco-
micqui, tlaoanqui, monanacavitinemi mumixiuiti-
nemi, anenqui, cuecuech, cuecuechtli, topal, hiciccala,
iollocamachal, iollonecuil, iollochico, haquetzqui, ha-
quetztzana, eltecuetla, cuecuenotl, cuecuenociuhqui
auilnenqui, mauiltiani, auilnemini, auilquizqui, tla-
hello, cuitlaio, teuhio, tlagollo, mecaoa, notzale mo-
mecatia, auilnemi.

VEUETLAUELILOC:
in ueuetlaueliloc, atle itenio, atle itoca, auilquizqui,
auilueue teupilueue, xxoloueue, teupilpul, auilquiga,
auilueueti, teupilti xéxoloti, tlacamiccati,

TETLANOCHILIANI:

in tetlanochili quimichi tensuchitl, hecatlatole, teco-
conauiani, suchioa, tetensuchiuiani, tetensuchitzotzo-
nanii tepauiani: tecoconauia, tepauia, hecamecatl qui-
teca, tenaoalnotza tetlachichiuilia

SUCHIOA:
in suchioa cioatlatole, cioanotzale, oquichtlatole,
oquichnotzale, pixe, pixtlatexe, pixtlaxaqualole, teiol-
locuepani, teiolmalacachoani, tenanacauiani, tepixuia,
tesuchiuia, teixmalacachoa, teiolcuepa,

Cuiront, chimouhqui, cuitzot] itlacauhqui, tlahelli,
tlahelchichi, tlahelpul, tlacamicqui, teupoliuhqui
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f'-lu_ UF i:ﬂ-l_cbﬂn. [He merits] laughter, ridicule, mock-
mrzi:cs e is] d:h‘:stsfble, nauseating. Disgusting, he
e wz:nc ;:cuhtcly '“c.k' Womanish, playing the part
s an, he merits being committed to Hames,
g ’ -:I:_{I:-nsum:d .b!"r fire. He burns; he is consumed

y fire. He talks like a woman, he takes the part of

a worman.
TTI THE mm’ THE MURDERER OF PEOPLE
¢ murderer [is] cruel, a d —ad
. . , a dog at heart—3 o5
mdf"d- [He is] a hater of people, a trouble-makefs
a.lﬂucr, a spy, a tempter. Daring, he is ¥ brutal,
disorderly. He bears false witness; he accuses pﬁOP!"i
he hates, slanders, calumniates, libels them. He strikes,
he charges at them; he kills, he leaves his mark on
them. He is a demon of the air —a demon. He sheds

blood. THE TRAITOR

The traitor is a gossip. [He is] excrement, dung-
He sows discord among people. He excites revolt
causes turmoil. He makes one swallow falsehoods:
He spits in one’s mouth. Hot-tempered, he arouses
pﬂﬁinnS, causes riots, stirs rebellion.”

TuE story TELLER [is] pleasing, witty, charming —
skilled, adroit in speech. )

The good story teller [is] mild, pla;mg?f speech,
flowery of speech; ino. a conversationalist gt_lltlc
of words. His langu
[He is] elegant soft-spok

The bad story teller [is]
ing, vile-tongued

stories; he
THE BUFFOON
e buffoon [is] uncoutb, daring, proud, perverse;

incoherent, misrepresent-
He tells indecent

Ii e

e good buffoon [is] mild, pleasing, delicate; of
goery, melliious speech; a1 greeti speaker.

bad buffoon [is] detestable—of detestable face

— iﬂsﬂltﬂts’ C\'ﬂ-mﬂgllﬂd, incoherent, foolish. He

mi_y:ﬂﬂsﬂ'u*:s* Lackln Cﬂhﬂmct,inimﬁng’h: arouses

s i e, even though] e provids

es pcOplc laugh, amuses them, dances —

e inuously.
THE THIEF

dances contl
'rh'c ﬂ]il_'.f [i.’i]' PI'I', miscrab]c’ u_;ejcﬁ, fl.l.u Dfaﬂfl:,

The  fone, niggardly, bungry,
e = 3, fungry, miserable, glutton.
7. ;ﬂddqwﬂ-
& Aood. Hic. MS: chachalpal

V. N

38

N

i, camanall, netopeoall tequalan, 1
ujqu:uh, tc:acayimtlaf1clt1, cimi“hqm tah‘clfl.h
. " Jatiloni, tlatlani, chichinolon; ;Iﬂ:r%ﬂ‘

¥

pequini, ¢ :
nolo, cihcioatlatoa, mocioancnequi,

.

3, chicy;

JAUTL: TEIAOUH:

in iautl iollococoS, im‘.'jqﬂj in iiollo, ue] chj..
cocoliani, tetoliniant, temictiani, motepachiy; 8
:;iéi-:cultiani, n?nccm!!qui, neneciui, mitﬂrua?u:
a, retlatoleuia, teteixpauia, tecocolia, t-:rJ:'- .
reclitlapia, retlatolchichiuilia, teuitequi, ltrnpcp'w"
mictia, tenezcacaoa, tzitzimitl, coleletli, ‘]Uinuq% te
eztli in tlapalli. iz jy
NEcOC IAUTL:
autl, ca chiquimuli, xistli, cuitlat, 1,
da} moLcca, tfﬂﬁ[och.i:ﬂa’ techalan; Ea"
Iil{d.i,. qmtl:l:alolua, tecamac chj IHL-
al, tlacomonia, tlaacomana tlaco icky

in necoc i
lan, tenepanl
:la-:lﬁ, tequa
tlatolli itlaqu

TLAQUETZQUIL, auile camanale tentlamache, tentgl
tecatl, camatoltecatl.

In qualli tlaquetzqui: tlatoluelic, tlatolauiiac, ten.
suchitl, gaganile, tlatole iectlatole, camasuchica: w-
chitl uelic auiac itlatol, tecpillatole, iamancatlatole.

In amo qualli tlaquetzqui: tlatolchochopoc, tltd:
campax, tenquappol, tenquauitl, tlahellaquetza, ta
hellatoa, auillatoa amo mamati.

TETLAUEUETZQUITL:

in tetlaucuetzquiti ixquauitl, ixtlapaliui, ixtil
tlacamicqui, xocomicqui, tlacanqui, auilquizqui

In qualli tetlaueuetzquiti: tlatoluelic, tentlamad
camasuchitl, tensuchitl, camasuchihecacal, tenuelic

In amo qualli, tetlaueuetzquit, tequalani, 4
lani chalchalpul tenquauitl, chochopoctl, 3002
aompa heeoa, chochopuc, chichincal, chichiﬂfﬂ!m
fﬂfﬂgichchuloa, tlaellelquistia, retlaueuetzquith ©
auiltia, maceoa, mamaceoa

oo
i

[cuTECQUI:
.:nt]acﬂd;

inichecqui motolina cnotiacath BY )
cupouhqui, cécotoc, momotz, apiztli icnol”



corrupt, prying. He makes plans, spies, breaks
I;Et walls of one's I‘mus:, fishes th.i.ngs out

ith bis hand. He pants; his heart flutters, He slavers;
pis mouth waters. He steals; he makes off with things
by trickery. He practises petty theft; he pilfers,
THE DANCER WITH A DEAD WOMAN'S FOREARM;
THE DANCER WITH THE FOREARM

ous,

One who dances with a dead woman’s forearm is
odvised.! [He is] a guardian [of secret rituals]; a
master of the spoken word, of song. [He is] one who
robs by casting a spell, ‘El:i'hﬂ puts people to sleep; [he
is] a thicf. He dances with a dead woman's forearm;
he robs by casting a spell, causing people to faint, to
ewoon. He heaps together, he carries away all the

s, He bears the maize bin on his back; he carries
it in his arms. [While his victims sleep] he dances,
beats the two-toned drum, sings, leaps about.

THE HIGHWAYMAN

The highwayman [is] a beast, furious, savage, vio-
lent, pitiless, merciless, bitter-hearted, revolting, in-
human. He waylays one, ambushes one, seizes one
by stealth, awaits one on the road; he beats one,
wounds one on the head, bruises one on the head, kills
one by treachery, ambushes one, tricks one to his de-
struction.

4. Ihd.: momorzale.
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teutl, iollo itlacauhq iztlaccomoc: tlanemilia, tlaztla-
coa, tecalxapotla, tlamachicoluia, nenéciui, iolcapani,
tlaztlaqui, quihiztlaqui, ichtequi, tlanaoachioa, tlaix-
pachoa, tlainaia

TEMACPALITOTI: MACPALITOTI:

Jn temacpalitoti, ca notzale, piale, tlatole, cuique,
tecochtlacani, tecochtecani, ichtecqui: temacpalitotia
tecochtlaca, teiolmictia, tegotlaoa, tlacemololoa, tla-
cemitqui cuezcomat| quimama quinapaloa mitotia,
tlatzotzona, cuica chocholoa

TEelcHTACAMICTT:

in teichtacamictiani, tequani, tlauele, iollococole,
qualane, aicnoio, aicnohoa, 1ollochichic, ixcococ, atla-
cacemelle, motepachiuia, tetlallauia, tenahoalana, teu-
chia, tevitequi, tequatepitzinia, tequatlitlilhuia, tepo-
iomictia, tetlanacaltequilia, tenacalpoloa




Twelfth Chapter, which telleth of some of the
works, some of the ways of gaining a livelihood of
those such as merchants or workers of the soil.

THE MAN WHO HAS BECOME RICH; THE RICH MAN
The rich man is discreet, able, diligent, reflective, re-
sourceful, deliberating, constantly deliberating, sharp-
witted; provided with drink and food; possessing
wealth, possessing goods. | .
'The good rich man [is] kind, compassionate, merci-
ful, pious. [He is] a caretaker, a kindly dealer, an
admirer of things. He takes care of things, deals
- ts; he provides an increase, he makes a
ﬂlt{’hir{s.ﬁthwghffu], resourceful. He reflects.
The bad, the evil rich man [is] a waster of his
possessions, 2 prodigal, a spendthrift, a squanderer,
a dissipator of his possessions. [He is] parsimonious,
niggardly, greedy, constantly greedy; a thrifty one,
avaricious, mundane; a stingy one. He squanders, he
wastes; he squanders his possessions, he dissipates
them. He is greedy, mean, thrifty, avaricious. He
barters, lends at usury, charges interest, realizes his
increase at others’ expense, is demanding of others.

THE FARMER
The farmer [is] strong, hardy, energetic, wiry,
powerful.
The good farmer, the [good] field worker [is]

active, agile, diligent, industrious: a man careful of
things, dedicated — dedicated to separate things; vigi-
lant, penitent, contrite. [He goes] without his slecp,
without his food; he keeps vigil at night; his heart
breaks. He is bound to the soil;! he works — works
the soil, stirs the soil anew, prepares the soil; he weeds,
breaks up the clods, hoes, levels the soil, makes fur-
rows, makes separate furrows, breaks up the soil. He
sets the landmarks, the separate landmarks;® he sets
the boundaries, the separate boundaries; he stirs the
soil anew during the summer; he works [the soil]
during the summer; he takes up the stones;® he digs
furrows; he makes holes; he plants, hills, waters,
sprinkles;* he broadcasts seed; he sows beans, pro-

l. Arad. Hize, M5: ddlalvitoc,
2. Read dafzesls, slalrorotls.
3. Read ildresne,

4. Acad, Hist, MS: guisuhtoca,

Inic matlactli omome capitulo: intechpa tlatu? in
itla intequiuh, ca in itla innetlaccoltiliz vnca, in iuh-
que puchteca, in anogo tlalchiuhque

MocuILTONO, MOCUILTONOA:
In mocuiltonoa, mozcalia, mimati, iiel, moiolpoani,
moiolnonotzani tlanemiliani, tlanenemiliani, ixe,
iollo, aca, tlaquale, axcaoa tlatquioa.

In qualli mocuiltonoa icnoio, icnoa, tetlaoculiani,
teicnoittani, tlapiani, tlamalhuiani, tlamauigoani: tla-
pia, tlamalhuia, tlamauicoa, tlamixiuitia, tlaixtlapana,
tlanemilia, moiolnonotza, moiolpoa.

In amo qualli, in tlaueliloc mocuiltonoa, tlaauilpo-
loani, tlaauilquistiani, tlanenpoloani, tlanenquistiani,
tlaauilicittani, tzotzoca, teuie, motzol, mémotz, mo-
motzoloani, tlatlametl, tlaixoa, atle quitemacani: tla-
nenquixtia, tlanenpoloa, tlaauilquixta, tlaauilicitta,
teuieoacati, tzotzocati, momotzoloa, tlatlameti, tetla-
tlacuiltia tetech tlaixtlapana, tetech tlamieccaquistia,
tetech tlamixiuitia, tematitaca

TLALcHIUHGUI:

in tlalchiuhqui, chicaoac, vapaocac, popuxtli, ichtic,
tlapaltic.

In qualli tlalchiuhquj, milchiuhqui: tzomoctic, tzi-
cuictic, iiel, tlaceliani, tlamocuitlaviani, tlacématini,
tlacecenmatini, cochigani, moiolitlacoani, moiolco-
coani, aicochiz, aitlaqualiz, quimati, acochiztlj qui-
mochioaltia tlatlatzeotoni in iiollo, oltlaluitotoc, tlate-
quipanoa, tlaay, ¢acamoa, elimiqui, tlaxiuhtlaga, tla-
teuhchica, tlapopuxoa, tlaixteca, tlacuenteca, tlacue-
cuenteca, tlamolonia, tlaxotla, tlaxoxotla, tlaquaxoch-
quetza, tlaquaquaxochquetza, xopangacamoa, tlaxo-
panchioa, tlitiana, tlacuemitaca, tlatacaxtlalia, toca,
tlapotzallalia, atoca, quauhtoca, tlapixoa, hetlaca, tla-
tzotzopitza, tlatzotzoputza, tlatacaxtlaloa, tlatlaluia,
tlaxilotlapana, tlacincuecuextlaga ohoapuztequi, oacui,
xilotzaiana, cacamatzaiana, tlaiquetzaltia, tlacotzana,
miiaoacui, elocui, tlacinpoztequi, pixca, tlaxipeoa, tla-




vides holes for them — punches holes for them, fills
in the holes; he hills [the maize plants], removes the
undeveloped maize ears, discards the withered ears,
breaks off the green maize stalks, thins out tl?c green
maize stalks, breaks off the undeveloped maize ears,
breaks off the nubbins, harvests the maize stalks,
gathers the stubble; he removes the tassels, gathers
the green maize ears, breaks off the ripened €ars,

athers the maize, shucks the ears, I emoves the

g "
leaves,® binds the maize ears, binds the €ars [by their
shucks], forms clusters of maize cars, manEts neck-

hauls away [the maize ears];

laces of maize ears. He _
he fills the maize bins; he scatters [the maize cars];
he spreads them; he places them where they can be
reached. He cuts them, he dismembers them. He
shells them, treads on them, cleans them, Winnows

them, throws them against the
The bad farmer [is] a shirker, 2 Jukewarm worker,

a careless worker; one who drops his work, lazy,

li d, wicked, noisy, coarse, decrepit, unfit
o han jfr? Id hand; a glutton —

—_a field hand, nothing buta hi¢
If; nothing but a beggar—

one who gorges himself; n
stingy, avaricious, greedy, niggardly, slfish. . . . He
is lazy, negligent, listless; he works unwillingly; he
does things listlessly.
THE HORTICULTURIST

The horticulturist [is] a plante;'azf seeds, a broad-

ter of seeds; a tree-planter, a planier; an uprooter
oc? plants; 2 worker of the soil, 2 breaker up of the
oil;...-
s The good horticulturist [is] a careful worker, a
calm worker — diligent, solicitous, careful of things,
dedicated, able; a knower of books, a reader of the
day signs, of the months, of the years,

THE POTTER
The potter is Wiry, active, energetic.
The good potter [is] a skilled man with clay, a

judge of clay — thoughtful, deliberating; a fabricator,
knowing man, an artist. He is skilled with his hands.

a
The bad potter [is] silly, stupid, torpid.

*

THE MERCHANT
The merchant is a seller, a merchandiser, a retailer;
[he is] one who pro!?u, who gains; who has reached
an agrecment on prices; who secures increase, who
mu]tiphcs {hls poss:asiuns]. 2
g .

dazoaiotlaga.
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zoaiotlaca, ochoa, tlaochoa, tlaochol]a;
e

tia tlagaca, tlacuezcomatema, tlapiyn, . 2oting
xioania tlatequi, tlapuztequi, tlafolfc?.:; ;I;ilh"’nﬂ:t

IIu;l ]

la

quequega, tlaacana tlahecaquetza, llﬂ]]aqmmm'dl

In amo qualli tlalchiuhqui: tlaquelmatin, tlagy
chioani, tlatématini, aontlaecoani, tlatziuhqui, qlgm
matqui, iollo tlaueliloc, tlaueliloc, tétecuinpul teti,
pul, xoxolopul, aompa heéoa millacat], tequimillaca]

ixicui, tlaquani, tequitlani, tzotzoca, titlametl my

tzol, atlaixcauhquj, amo cotontlani, auel in maceqy,
i2 uel in me, tlatziui, tlatziuhcaoa tlaquelmati, tlaqe.
hecoa, tlaquelchioa
QUILCHIUHQUI!

in quilchiuhqui tlatocani, tlapixoani, quauhtocni
tlaaquiani, tlaani, elimiquini, tlamoloniani, tlacogol
teuhtlaliani.
qui, tlanémétcachioani, tlmuu-
tlamocuitlauiani, tlacenmana,

In qualli quilchiuh
tonalpoani, metztlapes

chioani, iiel, tldceliani,
mozcaliani, amoxmatini,
xippoani.
CUQUICHIUHQUI:
in ququichiuhqui, ichtic, popuxtc, pnpuxﬂl |
In qualli soquichiuhqui: tlaliximati ﬂalfzﬂﬂfmﬁ
moiolnonotzani, tlanemiliani, tlatlaliani, tlitlama!
tecatl, momaimati.
In amo qualli ¢oquichiuhquj, xolopit

miccatzinth

i, nl.'::{t:tlliJi1

PUCHTECATL!
in puchtecat] ca tlanamacani, tlanamaﬁfyﬂﬂdﬁ
lo, tlaixtlapanqui, tlaixtlapanani, tlateno"

tlamixitiani, tlapilhoatiani.



erchant [is] a follower of the routes, a
The 3([’:::;:1 merchandise; he is] one who sets cor-
u-;vtlcf ko gﬂ"-“ equal value. He shows respect
ﬂﬂ: he venerates people. o
for bad merchant [1s] stingy, avaricious, greedy.
_c] hrifty, grasping; dmeivi{'lg; [l?e is] a misrep-
[Heis of things to others; [he is] evil-tongued, one
resenter insistent, who over-praises things, who
who res things; [he is] a usurer, a profiteer, a
285 misrepresenter, & liar — dog-like, deceitful,
thuel; excessively. Filth is his drink, his food. He
profiting Je: he deceives about things. He comes
deceives peop ent on prices — he cheats, he wheedles,
to mamk desire things — makes them desire
he make makes them covet things; he displays,

?;{mds a cape for one.

In qualli puchtecatl, tlaotlatoctiani, tlanénemitiani,
¢an tlaipantiliani, tlanamictiani, tlaimacazqui teima-
cazqui.

In amo qualli puchtecatl: tzotzoca, teuie, motzol,
momotzoloani, molpiliani teca mocaiacani, tetlaix-
cuepiliani, tenquauitl, motenquauhtiliani, tlachama-
oani, tlachachamaoani, tetech tlaixtlapanani, tetech
tlamicccaquixtiani, ichtecqui, tlaixcuepani, iztlacatini,
chichiio, tenqualacio, tzoneoaio, teuhio, tlagollo iiauh,
itlaqual, teca mocaiaoa, tlaztlacauia, tlatennonotza,
tentlamati, tetensuchitzotzona, tetlanectia, tetlanenec-
tia, tetlaeleuiltia, tetlagouilia, tlagooa.
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Thirteenth Chaptet; which telleth of the noble-

women- A NOBLEWOMAN'

A noble person [is] wonderful, revered, esteemed,
respected; @ shelter.®

The good noblewoman [is] a protector’ —one who
Joves, Who guards people. She protects, loves, guards

The bad noblewoman [is] violent, furious, savage,
revolting —a respecter of no one. She respects no
onc: she belittles, brags, becomes presumptuous; she
takes things in jest and keeps them; she appropriates
things; she deceives herself.

[ ANOTHER] NOBLEWOMAN"

The noblewoman [is] esteemed, lovely —an es-
reemed noble, respected, revered, dignified.

The good noblewoman [is] a protector. She shows
love, she constantly shows love. She loves people. She
Jives as a noblewoman.

The bad noblewoman [is] savage, wrathful, spite-
ful, hateful, reserved; [she is] one who is enraged,
unjust, disturbed, troubled. She becomes troubled,

disturbed, enraged, over-demanding.
[ANOTHER ] NOBLEWOMAN"
The noblewoman [is] one who merits obedience;

[she is] honorable, of high standing — to be heeded.
A modest woman, a truc woman, accomplished in
the ways of women, she is also vigorous,” famed, es-
teemed, fierce, stern.

The good noblewoman is venerable, respectable,
illustrious, famed, esteemed, kind, contrite, [She is]
one who belittles no one, who treats others with ten-
derness.

The bad noblewoman [is] wrathful, an evildoer.
[She is] one who is overcome with hatred — pugna-
cious, revolting, hateful — who wishes to trouble,
who wishes to cause worry; irresponsible, irritable,
excitable — one who is disturbed. She becomes dis-

I. Corresponding Spanish text: “Ls muger noble.”

1l CL chap. iv, smupra, n. 2.

3. Lit, "one who spreads her wings, ber til feathers over one.”
4. Corresponding Spanish text: “La muger hidalga.”

5. lbid.: "La sefiora que mantiene familia.”

6. Acad. Hist. MS: asewpilli.

2

Inic matlactli omei capitulo: intechpa tlatoa in ci-
oapipilti
TuracatL:

in tlacatl mauiztic, mauizio, imacaxtli, ixtilli, po-
chutl, aueuetl, ceoallo, ecauhio, malacaio.

In qualli tlacatl: tepan quigoani in iahaz in icuitla-
pil, tetlagotlani, tepiani: tepan quigoa in iahaz in icui-
tlapil, tetlagotla, tepia.

In amo qualli tlacatl: qualane, tlauele, iollococole,
ixcococ, atle ipan teittani: atle ipan teitta, atle ipan
tlachia, 6mopoa, hatlamati, monelchioa, moneltoca,
moztlacauia.

CroaprLL:

in cioapilli, tlagotli, tlagotzintli, tlacotitlacatl, ix-
tilli, imacaxtli, aquéquelli.

In qualli cioapilli: cuexane, teputze, malcoche, ma-
maloace, motetligotilia, motetlitlagétilia, tetlagotla,
cioapilti.

In amo qualli cioapilli: iollococole, iollocuicuitla,
aiiel teittani, ellele, teixmauhti, mogomani, gomalcui-
tla, mamanani motequjpachoani, motequipachoa, ma-
mana, mogoma monenequi.

TOTECUIOCIHOATL:
tocioatecuio tlacamachoni, tlacamachiztli, caquiztl,
caconi, timalli cioatl, nelli cioatl, acic cioatlan, niman
nima pilli, tleio mauizio tequaio ihiio.

In qualli tocioatecuio, ixtilli, ixtililoni, mauiztili-
loni, teio, mauizio, icnoio, icnotlamatini, aiac itzcuin,

tepépetlani.

In amo qualli totecuiocioatl: iollocuicuitla, tlatla-
uelchioani, tlatlauelpoloani, ixtleio, ixcococ, ihiio,
amamitlani, amotequipachollani, mocitl, popoguctli,
inlpapu;uctic, mamanani: mamana, motequipachoa
tlatlauelchioa, tlatlauelpoloa.




turbed, troubled; she does evil; she becomes over-
wrought with hatred.

[ANoTHER] NOBLEwWOMANT

T]::Ec noblewoman [is] a protector, meritorious of
obedience, revered, worthy of being obeyed; 2 taker
of responsibilities, a bearer of burdens — famed, ven-
erable, renowned.

The good noblewoman [is] patient, gentle, _ki_ﬂdr
benign, hard-working, resolute, firm of heart, willing
as a worker, well disposed, careful of her estate. She
governs, leads, provides for one, arranges well, ad-
ministers peacefully.

The bad noblewoman [is] one who
fitful. She incites riots; she arouses fear, imp
spreads fear; she terrorizes [as if] she ate peop
impels flight — causes havoc — among people-

squanders.

is rash, who is
lants fear,
le. She
She

[ ANOTHER | NOBLEWOMAN®

The noblewoman [is] a woman ruler, governon
leader — a provider, an administrator.

The good woman ruler [is] a provider of good con-
ditions, a corrector, a punisher, a chastiser, a repri-
mander. She is heeded, obeyed; she creates order;

she establishes rules. _ '
The bad noblewoman [is] unreliable, negligent,

overbearing — one who mistreats others. She 3'5 over-
bearing; she mistreats one, is given to vice, drinking,
drunkeness. She leads one into danger; she leads, she
introduces one into €rror. She is troubled; she con-

founds onc. THE MAIDEN’

The maiden is noble, a noble among nobles, a child
of nobility. [She is one] from whom noble lineage
jssues, or she is of noble birth, worthy of being loved,
worthy of preferred treatment.

The good maiden is yet a virgin, mature, clean, un-
blemished, pious, pure of heart, benign, chaste, can-
did, well disposed. She is benign; she loves; she shows
reverence; she is peaceful; she bows in reverence; she
is humble, reserved; she speaks well, calmly.

The bad maiden [L‘F] a descendant ﬂf-tﬂmmunﬂs
__ 2 belittler, a rude person, of lowly birth. She acts
like a commoner; she is furious, hateful, dishonored
dissolute, given to carnal pleasure, impetuous, .

7. Corresponding Spanish text: “La muger pring pal.”
8. jhid.: "La sefiora principal "
g, Ibid.:"La infanta, o la donsells penergsg »
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in cioatecutli macuche, teputze, m,
choni, imacaxtli, tlaiecultiloni, tlatquin; ﬂ. ulqlh
¥

tenio, tocaie, tocaio. "‘-ﬂlaq%,

In qualli cioatecutli, tlapaccaihiiouiag; ;,
joliamanqui, tlitlacatl, quiihiiouian;, ioilm
chichic, tlaoquichuiani, acltzoio, tlapachy et
tlaiacana, tenemitia, tlauelmanitia, juiap, )

R;%
)
uica. 10Cuxcy .

In amo qualli cioatecutli: tlaxcoloani, tltlay., . .
tlacomonia, tlamauhtia, mauiztli quitecy, rn:}ﬂ?mf
quitlaga, tlaigauia, tequa, tepan motlaloa, Uizgy
tza, tlaixpoloa. “Xaxam,,

TLATOCACIOATL:

in tlatocacioatl, ca cioatlatoani, tepachoan, i
nani, tetlataluiani, tlanaoatiani.

In qualli cioatlatoani: tlauelmimanitiani, atl cece,
tzitzicaztli quitecani quitlagani, tealcececaui, tetzig;
cazui, caco, nepechtequililo, tlatecpana, nacatillah

In amo qualli tlatocacioatl: tlaxiccaoani, tlacoche
oani, tlaetiliani, tlacianmictiani: tlaetilia, tlacianmic
tia, auillotl, iuiniotl, iuintiliztli, quimana, atoiatl tepe
xitl quiteittitia, quauitl texcalli quitcittitia, quitenz
mictia, motlapololtia, tetlapololtia

TocHPUCHTZIN:

in tochpuchtzin, ca pilli, ca tecpilli, tecpilpan tle
catl, tecpilconetl, pillacamecaiutl itech quizqui, an%?
in tlagotli iiollo, in tlagotlaloni, in maluiloni

In qualli tochpuchtzin: ca oc quiztica, macitics
atzoio, ateuhio, qualnemilice, chipaoaca iollo,
catl, tlacatl, tlacamelaoac, aeltzoio, tlatlacati,
tla, thaimacaci, iocuxcanemi, mopechteca, mocnom®
m?ﬂ]m: uellatoa, matcatlatoa o

In amo qualli tochpuchtzin: momaceoalquix’}
teixconemini, teixcoeoani, momaceoalquixtid ol
oalt, itzcuinti, motlaheloa, manilquixtia, %
auilnemi, tlatlacan:qui



ol

Tl-llm-"lm [.I'ITI.-E!.?.'I:ILLI':I

jctle girl is 3 noble, an esteemed noble, a de-
Th es.
#ndﬂ'll dﬁ'z:]g.“l" [is] of good, ci::mllifc —a
A B""d of her honor. [She is] self-respecting, ener-
Wwﬁng, reflective, enterprising. She is self-
E:ﬁﬂd?z ic, patient when reprimanded,
respect

g tﬂtl'gﬁn
h“;:;li;ad an evil talker, a belittler —
g erse, impetuous, lewd. She shows
W Hhcpjz:ms, she shows irreverence, she be-

fils, she presumes

The maiden [is] of the nobility — courteous, loved,

mxi::i:n [is] loving, pleasing, reverent,
r:;ﬂ{;‘ffuiring. She is pleasing, appreciative, ad-
miring of things- S .

The bad maiden [is] corrupt, incorrigible, rebelli-
ous — a proud woman, shameless, brazen, treacher-
ous, stupid. She is inconsiderate, imbecile, stupid; she
brings dishonor, disgrace.

[ANOTHER] NOBLEWOMAN'®

The noblewoman — the courteous, illustrious

nublt‘m: good noblewoman [is] a child of lineage, of
noble lineage. She brings fame to others, honors her
birthright, causes one to be proud of her.

The bad noblewoman [is] a gluttonous noble, a
noble completely dishonored, of little value — a fool,
impudent — a consumer of her inner substance, a
drunkard. She shows concern for none but herself;
she lives completely for herself; she governs her own
conduct, assumes her own burdens; she is disrespect-

. [AnoTHER ] NOBLEWOMAN'!

The noblewoman [is] esteemed — an esteemed
noble, a legitimate child.

The good noblewoman [is] one who is exemplary,
who follows the ways of her parents, who gives a

good, sound example, She is of the chosen; she is one
of the chosen few.

::- M "La kija noble de buen linage.”
- 1hd. “La muger de buens ralea.” Cf. chap. v, rupra, n. 12.
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CoONETL CONETZINTLI:
in conetzintli, ca tecpilli, tlagopilli, pilli, tetechcopa
quioquixt, N
In qualli conetzintzili: qualli iectli in inemiliz, mo-
maluiani, mixmaluiani, mocxiieiecoani, tlanemiliani,
mocuepani, moieiecoani, mixmaluia, mocxiieiecoa, te-
tloc tenacac mocalaquia, toloa.

In amo qualli conetzintli: iollocamachal tlatolcam-
pax, iliuiztlacatl, mitoniani, momociuiani, hicciccala,
teixco teicpac coa, atlamauhca itta, atlaimacaci, atle
1pa tlachia, atlatlamati.

TEICHPUCH

in teichpuch pilpan pouhqui, tecpiltic, tlagotic, tla-
cotli, tlagoio.

In qualli teichpuch: tlatlagotlani, tlatlagomatini, tla-
imacacini, tlamauhcaittani, mauhcaio, tlatlagomati,
mocnelilmati, tlamauicoa.

In amo qualli teichpuch: iolloitlacauhqui, auel mo-
notza, tzotetl, cioacuecuel, cuecuechtli cuecuetol, tla-
capuiutl, tlacaxolopitli, ihilivizti, x6xoloti, xolopiti,
mauilquixtia, auilquica

Terzon:
in tetzon tecpiltzintli tecpilli.

In qualli tetzon: quixtilconetl, quixtilpilli, teteiotia,
tlatonaleoa, tetzonteconacocui.

In amo qualli tetzon: tlacagolpilli, ¢a ¢a molui pilli,
¢a ¢a ie pilli, ixtotomac, haquetztzana, eltecuetlan,
miuintiani, aiac quiiocoia, moceniocoia, motqui mo-
mama, aontepoa

Tezm:
in teizti tlagotli, tlagopilhi tlagoconetl.

In qualli teizti, tenemiliztocani, tetlaiciecaluiani,
qualli iectli machiutl, tlapepenani, tlacecenquixtiani




The bad noblewoman [is] one who degrades her-
self, who lives in filth and corruption — detestable,
slobbering, false, She degrades herself, brings herself
:;J ruin, hurls — places — herself in filth and corrup-

on.

[ ANoTHER ] NOBLEWOMAN'®

The noblewoman is a descendant of noble ances-
tors; [she is] of noble rearing.

The good noblewoman [is] tranquil, quict, peace-
ful, modest, dignified. She honors, she respects all
people. She shows respect, consideration, veneration.

The bad noblewoman [is] daring, overbearing to-
ward others — a scatterer, a spreader of hatred. She
scatters hatred, shows effrontery, is rude, becomes
brazen, lifts her head in pride, exhibits vanity.

[AnoTHER] NoBLEWOMAN'®

The noblewoman is of noble rearing — a meritori-
ous noble.
The good noblewoman is peaceful, kind, gentle.

The bad noblewoman [is] inflated; a consumer of
her inner substance, decrepit. She is presumptuous;
she acts in haste; she is impetuous.

[ ANoTHER ] NOBLEWOMAN"

The noblewoman [is] the child of nobles, a true
noble. She is worthy thereof. She realizes the estate
of nobility; she participates in and is suited to it

The bad noblewoman [is] common, dull — de-
scended from commoners, irritating. She brags; she
presumes; she understands things backwards; she
does things backwards; she causes irritation,

[ ANOTHER ] NOBLEWOMAN'®

The noblewoman [is] completely good, just, pure,
rcs

le.
The good noblewoman [is] one who humbles her.
self, who bows in reverence. Gracious, kind, she s
benign, pcrsuﬂ-fivf; she bows in reverence: she is
humble, appreciative. : :

The bad noblewoman [is] untrained, dergp
disobedient, pompous. She goes about dissﬂ]u:.::
brazen. She is gaudy; she goes about in gaudy Ry
ment — mde, d

e burn solar™ Cf
bid.: “La donsella de - chap, v, p,
15. j naHt df hf“ -ﬂ‘ﬁﬂu‘," EL n ]3-

16. lbid.: “La mugeT - chap. v, n, 15
17, Ibid.: “La muger d’m:'m: de nobles.” CLehap, ' 10"
18, Ibid.: “La muger moble €6 1010 conocido.” g gy
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In amo qua.!]i miﬂ!’ maui]q“ilﬁani, cuit]
coltitlan incm:‘a, dflclllucnni, moca chichy; a
qualacio, mauilquixtia, mopépoloa, cyjy],
titlan motlaga maquia.

hitlyy,

iy

Ul‘lan

thy,
ten,

tlagey

TExouamuL:
in teixquamul ca necauhcaiutl, tecpiltong);

In qualli teixquamul: matcatlacat], Matcajg ;
caio, iocuxqui, piltic, muchi tlacatl imauiz, lnu” Kuy,
catl iixtil, tlaixtilia, tlaxtilia, tlamauiztilj, chi g,

In amo qualli teixquamul: teca momotlap;
motepachoani, motlahellagani, motlahelmgj, lllnl tecy
tlaellaga, teca momotla, teixco coa, aquetza, mi.
cui, quimup:mtlaxi lia. Mikaco,

TEurTzZIO:

in teuitzio: ca tecpilpil, icnotecpilli,

In qualli teuitzio: ca iocuxcatlacatl, iﬂﬁimarbqui
iolceuhqui J
In amo qualli teuitzio: elpoxcauhqui, eltecuerly,
iellellacic, atlatlamati, amotlatlamatchioa, Mmotequ.
maiaui.
TEAoAIO:
in teaoaio, tecpilpil, nell in piltic, quitquiticac in
pillut] tlapanitia, quicui, ipaniti

In amo ql}alli teaoaio: maceoaltic, tetecuintic, ma
ceoalquizqui, chincal, mopoa, atlamati, aompa ieheos,
oholpatlacheoa, chichincaleoa.

- TETENTZON:
In tetentzon: uel ip3 qualli, iectli, chipaoac, moxti

In i : -
qualli tetentzon - mocnotecani, mopechtecan

icnot], icnotzintli ¢ i i
atlacati, tetlatlacauiloa, mopepech
teca, mécnomat moﬁcncliimaﬁ. "

; In tlaueliloc teten
10¢, atecacqus
ﬂt’mj:
nem;j,

ui tzon, atlanonotzalli, cuexcocht
qu ,t CUccuechoa, cuecuechnemi, aquet
Otopalnemj, tlaxocotinemi, miuint’



[ ANOTHER] NOBLEWOMAN'®

oman:™ thmugh her is nobility en-

e

gende®" 1" noblewoman [is] retiring, submissive,

Th;!f 11 Jesirous of no Pr?lsc' . g

pum t’mti qoblewoman [is] boast[:lﬂ, vainglorious,
The of being known. She is vainglorious, desir-

Iwhiing known; she boasts, brags, boasts.

[ANOTHER] NOBLEWOMAN®?

The poblewoman is famed, venerable, esteemed,

hmOde-

dest
ous of

noblewoman [is] one who weeps, who is
concerned; one who admires, who
who reveres things, who reveres

le. She shows understanding of the poor; she
5 ;hings*“shc reveres people.

The bad nol,llewnman [is] proud,..., inflated; she

acts gupcrim'. et
[ ANOTHER] NOBLEWOMAN*
oblewoman [is] of noble heart, of nobility.
% good noblewoman [is] of elegant speech, soft-

poken — e person, peaceful, refined. She
spczks wi:ha:lcgancc; she acts with refined modesty.
The

bad noblewoman [is] like a field worker —
ish, a great field worker, a great con:tmoncr; a

bmmﬁn, a Erinkcr, an eater — a glutton, incapable,

uscless, time-wasting. . . -

[ ANOTHER] NOBLEWOMAN"®

The noblewoman [is] of nobility, belongs to the
order of rulers, comes from rulership whether she is

itimate or a bastard child
lcngh: good noblewoman [is] one who is bashfui,
ashamed [of evil], who does things with timidity,
whois embarrassed [by evil]. She s embarrassed [by
evil]; she works willingly, voluntarily.

The bad noblewoman [is] infamous, very auda-
cious, stern, proud, very stupid,”® brazen, besotted,
drunk. She goes about besotted; she goes about de-
mented; she goes about eating mushrooms.

13, o. 18.

20.
2.
n,
3,

Ibid.: *La muger de buena parentela.” Cf. chap. v,
Read tetzicuruallo.

Lit,, “she buries herself, destroys herself, covers herself
Corresponding Spanish text: "La muger que desciende de bu
2. Corresponding Spanish text: "La muger noble de limpia 4igre:
5. Ibid.: “La muger de moble sangre.” CE. chap. v, D. 2

6. Acad. Hist, MS: ixtenopaltilacpol.
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Terzicueunca, TETZICUROALLO:
In tetzioallo, tepal motlacatili, pilpan pouhqui.

In qualli tetzi i
cueoallo: motocani, m loani
j opopoloani
moxiuhtlapachoa, amitollani ’ ’
In amo qualli tetzicueoallo: pancotl, mochachama-
oani, machicanequini, mochachamaoa, machicanequi,
mocinoa, mocicinoa, mocinoa.

TETLAPANCA:
in tetlapanca, ca tio, tocaie, mauiztic, mauizco.

In qualli tetlapanca: chocani, tlaocoiani, moteu-
poani, tla:pamguam, tlamauiztiliani, tlaimacazqui, te-
Imacazqui: quimati in icnoiotl, tlaimaci, teimacaci

In amo qualli tetlapanca: cuecuenotl, comoz, popo-
gac, cuecuenoti, mocomogoa

Teez1o0:

in teezio, tecpiliollo, tecpillo.

In qualli teezio: tecpillatole, iamancatlatole, iaman-
catlacat, iuiianio, iocuxqui, tecpillatoa, tlaiocuxca-
chioa.

In tlaueliloc teezio, millacatic, itzcuintic, tequimil-
lacatl, tequimaceoalli, xixicuin, atlini tlaquani, tla-
qualxixicuin, xiuhnel, xiuixcul, atle ueli, nentlacatl,
nenqui, tetl popoxiuhteuh.

TETLAPALLO:

in tetlapallo, pilli tlatocapan pouhqui, tlatocaiutl
itech quizqui, anogo uel tepiltzin anogo calpan tepil-
tzin.

In qualli tetlapallo: pinaoani, pinauizio, tlapina-
uizchioani, momamatini: momamati, tlaiollocacopa-
uia, tlaiollocati.

apallo: amo pinacani, ixquappol,
ixtepul, ixtitilacpul, ict:nupaltilacpu],'ixce[?ocpc.], tla-
panqui, xocomicqui, mixit_l,flapa_tl quiquatinemi, mo-
mixiuitinemi, monanacauttincmi.

In amo qualii tetl

with foliage.”
enos.” CE chap. v, . 19.

* Cf. chap. v. 0- 20.



[ ANOTHER] NOBLEWOMAN®'

The noblewoman is a noble, a noble ruler, 3% €
teemed noble — esteemed, lovely, worthy being
lovc_d, worthy of preferred treatment, worthy of ver-
eration, deserving of honor, enjoying glory; ’
tm_)d:st, respected, self-respecting. [She is like some
thing] white — refned; like a pillar; like a “'O‘?dcn
beam, slender, of medium stature. [She is] valiant,
having valor, bravery, courage. [She is] estecmes
famed, precious, beautiful.

THE cOOD NOBLEWOMAN
ewoman

The g-DDd noblewoman, the beloved nobl
[is] highly esteemed, good, irreproachable, aultless,
dignified, brave; [like] a quetzal feather, 2 bracelet; 2

stone, a turquoise. Very much hers are g%

ness, humanity, humaneness, the human way fe,
excellence, modesty, the fullness of love. Completely
hers are the sources of ess, of grace, of humanc
ness as to body and soul.”® [She is] fﬂl{lﬂﬁﬁ-
The bad noblewoman [is] bad, wicked, evil, ill, 1n-
corrigible, disloyal, full of affliction, quite besmirched,
quite dejected. [She is] haughty, presumptuous, ar-
rogant, unchaste, lewd, debauched. She 1s given to
, to drinking; she goes about being ngdc;
she goes about telling tales. [She is] vain, petty, given
to bad conduct; 2 drunkard, savage, torpid, [like] a
foreigner, an imbecile — stupid, foeble. o oo .. 3 802
hat all know of her*® [She is] a

is oblivious of W. j
slocpjr-hcad, a dried-out sleepy-head, an oversleeping

woman; a pervert, 2 perverted woman, perverse.

e

ing Spanish text: “1g
7. 34 fbll-gr de
:3,_ Acad. Hist. MS: Y240 j anima, bucn parentesco,”

29. See Florenaine Codex, Book V1, cap, xlii, fo). 58,

50

Y

TEIIUIUH} mmHTLI'
in teixuiubh, ca pilli, teepilli, tlace:1:
tlagotzintli, tlagotlaloni, maluilon; Tﬂ{. 1
mauhcaittoni, mauiztli, qualli iectl;: ﬁauutﬂilnnb?
ipan qualli, colotic, ixtleio, ixtequaio, ixI:;, t".:' P]-'-'Lu,:
uizio, tleio, tlatlagochioalli, tlaiecchioa]l; Aizig, .

In qualli teixuiuh,

in qualli toxuiuh, toxuiuhtzin: uellaot]; i, :
jectli qualli, atle iifiioca, acan ca iiaioca, aqln .
tequaio, quetzalli magquiztli, chalchiuit], :;:qum
muchi itech cenca in qualli in tlacaiutl, in tlac o
jutl, in tlacanemoani, in tlagoiutl, in tlacanemj;
tlagotlanqui; itech cenquizca ca: in qualtiani, in jqy,|
nezca, 1n itlacanezca tonacaio, ioan in imﬂmziq
quizqui, hacitica. ko

In amo qual]i toxuiuhtzin: tlaueliloc, tlaueliloc
aiectli, aiecpul, atlacaquizqui, acemelle, teupoliuhqy
uel hitlacauhqui, uel iiellelacic, mopoani, atlamatiy
mopancoani, aquetzqui, auilli, auilnenqui, iintiz
quimana, juiniutl quimana, tlaxocotinemi, tlaquet.
tinemi, Xacan, Xacampa, xocomicqui, tlaoanqui, tenit,
pinotl, chontal, xolopitli, nextecuilli, xoxolot], xols
quatl, nextli tlaxiquipilquetzalli ipan ontlatelicgli
ixnex, ixnextiacapan, poxaquatl, poxaquatlacectli, o
xaquacioatl, suchicioat], tlacamiccacioat] tlacamicqu

The g
mmﬂyuwmm ’



which telleth of the nature,
common women.

th
fourt®®®  f the

Jinon
the middle-a

woman, =

The fi‘;ﬂj energetics mrf;us
fﬁwﬁ angsated, VB
iy 1008

) is] pious, chaste, carcflfl

] - S"Dd rﬂh;ﬂu:cﬁir !Ln!:!.lﬂnishtd; one who 1s
of ber DOV n,l_. fike a bracelet, like a green stont,
ik fine 173

voskt enan [i] be

e helittling t@ others; disgusting. She is ill

mmﬂ ‘ble: she does not work in calm; she

fefully, withn:n consideration; she is imperuous.
x_‘ﬂ. ]

THE MATURE WOMAN
woman is ﬂﬂfﬁd.
The matvre [ [i5] resolute, firm of

ture worman 3
The good D B dismayed; brave, lke a

hﬂﬂ.: cfm:lslfﬂ-ﬂl resolute; Pgrscv:rmg — not one o
i resolute worker. Sheis long-suffer-

; "
ﬁ&ﬂsi:: accepts reprimands calmly — endures things

She becomes firm — takes courage. She
3 : es of herself. She goes in humility.
She exerts herself. . ‘

The bad mature woman [is] thin, tottering, weak
_ ap inconstant companion, unfriendly. She annoys

woman [is]
mugh‘-—-txcmi-
'.fﬂ'j; willing worker,

littling and offensive

chagrins them, embarrasscs, shames, oppresses P

ane. Extremely feeble, impatient, t:hagrintd: €X-
hausted, fretful, she becomes impatient, loses hope,
becomes embarrassed — chagrined. She goes about
in shame; she persists in evil. Evil is her life. She
lives in vice.
THE WEAVER OF DESIGNS

The weaver of designs is one who concerns herself
with using thread, who works with thread.
iﬁq good weaver of designs is skilled — a maker

varicolored capes, an outliner of designs, a blender

of colors, a joiner of pieces, a matcher of pieces, a per- popoti

W. She does things dexterously.

1. -"rl'ﬂﬁ'mus = 5
- et MS: achpdiie,
. Read bdazenlog, as i ibid,
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Inic matlactli onnaui capitulo: intechpa tlatoa, in
inieliz, in imiuheatiliz, in cioa in atle, intéio
CIOATLAPALIUL:
in cioatlapaliui, iollococioatl, chicaoac, oapaoac, po-
puxtli, ichtic, ichpalala ichpalalatic, iollotlapaliui,
oquichiollo, tlaoquichuiani, ﬂapaccaihiim.liani.

In qualli cioatlapalivi: qualncmilice, mopiani, mo-
maluiani, atzoio, ateuhio, atle itech quimaxitilillani,
maquiztic, chalchiuhtic, teuxiuhtic.

In tlaueliloc cioatlapaliui: teixco teicpac nemini,
teixco nemini, teuiqueoant, amo tlacachioa, amo tla-
tlacateca, atlatlamachchioa, tlaxtlacoloa, tlaixtomaoa,
tlailivizuia

QUAUHCIOATL!

in quauhcioatl, tlacamelaoac.

In qualli quauhcioatl: iollotetl, iollochichic, iolchi-
chic, amo cuetlaxoani oquichtini, oquichiollo, tepitz-
iollo, tlacemanani, auetzini, aco molpiani, aco mote-
tziloani, tlapaccaihiiouia, tlapaccacelia, tlaoquichuia,
tlatepitzuia, moiolchichilia, calixtetémotzoloa, quioal-
mocotonilia, quioalcotona in iollo oalmocentlanqua,
mellaquaoa

In amo qualli quauhcioatl: divixqui, 1aiaqui, iaia-
catontli, ateuiui, atetlapalo, texiuhtlat, teellelaxit, te-
inocuiti tcpinuquctz,tftequipachu,uiuix:amntli,mw
xiuhtlatiani, mellelaxitiani, cidmiquini, mociauhcane-
quini, moxiuhtlatia, mopatla, pinocui, mopinoquetza,
pinonemi, aqualli, aiectli quimauiltia, aiectli inemiliz,
tlaueliloti

TLAMACHCHIUHQUI:

in tlamachchiuhqui: ca icpatl quimauiltiani, icpa-
chiuhqui.

In qualli tlamachchiuhqui: ca mimati, tlatlapal-
poani, tlatlilaniani, tlapoiacani, tlananamictiani, tla-
iani, iollo, tlatlamachia, tlamachchioa, tlape-
pena, tlatzotzona, tlatentia, tlatozquitia, tlatlacouite-



She weaves designs. She selects. She weaves tightly.

She forms borders. She forms the neck. She uses an
uncom weave. She makes capes with the ball-
court and tree design.® She weaves loosely — a loose,
thick thread. She provides a metal weft. She forms
the design with the sunon it.

The bad weaver of designs is untrained — silly,
foolish, unobservant, unskilled of hand, ignorant, stu-
pid. She tangles [the thread]; she harms [her work ]

— she spoils it. She ruins things scandalously; she

scandalously ruins the surface of things.
THE SPINNER
The spinner [is] one who combs, who shakes out
[the cotton].

The good spinner [is] one who handles things del-
icately,* who forms an even thread. [She is] soft,

skilled of hand — of craftsman’s hands. She puts [the
thread] in her lap; she fills the spindle; she makes a
ball [ofﬁmd};shctak:sitmmhc:hand—windsit
into a skein in her hands. She triples [the thread].
She spins a loose, thick thread.

The bad spinner pulls [threads], leaves lumps,
moistens what she grasps with her lips, twists incom-
pletely. [She is] useless — of useless hands, negligent,
slothful, neglectful — a neglectful one, lazy.

THE SEAMSTRESS
The seamstress is one who uses the needle,” a needle

worker. She sews; she makes designs.
The seamstress [is] a craftsman, of crafts-

m’sﬂoﬁskﬂlcdhmds—amrcﬂﬁﬂ,mcdi—
tative woman. She makes designs; she sews.

The bad seamstress [is] one who bastes, who tan-
gles [thread]. She tangles [thread]; she bastes; she
e THE COOK

Thcmokismcwhomalmnums,whﬂmakcsmr—
tillas; who kneads [dough]; who makes things acid,
who leavens. [She is] wiry, energetic. [She is] a
maker of tortillas—a tortilla-maker; she makes them

disc-sthcd,thin,lqmg....SI:h:makcsthﬂninm
haﬂs;rwistndtuﬁ]lns——twistuiabmrchﬂi;shcus:s

:ns of maize. She makes tamales — meat tamales;
she makes cylindrical tortillas; she makes thick,
coarse Ones. She dilutes sauces; she cooks; she fries;

she makes juices.

qui, tlatlachquauhiotia, tlaatcajqyi:
tlateputzpaciotia tonatiuh ﬁft'?n?uqlgilciﬁ pqm
¥ .

In amo qualli tlamachchiuhqu;j.
pitﬁ! aoompa, atlachia, amo ma?m ;;t]- Calia, Xoly
tecuili, tlapapagoloa, tlatlacoa, tlaitla::up:hquaﬂ* Ny,
loa, tlaixtetzappoloa. ’ ﬂat‘&iph

Tzaungur:
n II-allthJ, t[ﬂpﬁfhiﬂqlljj damtccqm

In qualli tzauhqui: tlaceliani, tlatemimg],,
i ui, momaimati, matoltecat], tlacyer; 0any, g,
catema, tlaololoa, tlamacuia tlamacuicy; tlam},
toncatzaoa. » taciliy po-

In amo qualli tzauhqui: tlatatacal ixi
gaauTqMamm I:Iamf'zilm, mmc&?mdm
ui aiiel, cuitlananaca, quitémati, quitEmars
s e A,
TraTZONQUI:
in tlatzonqui, ca tlauitzmollauiani, tlaixaquiai
tlatzoma, tlacuicuiloa.

In qualli tlatzonqui: toltecatl, matoltecat], momai.
mati, moiolnonotzani, tlaiolpoani, tacuicuilea tla-
tzoma

In amo qualli tlatzonqui: tlacuecuegoni, tlapapage-
loani, tlapapagoloa, tlacuecuego, tlapapazco, teca mo-

TLAQUALCHIUHQUI:

in tlaqualchiuhqui, ca mulchiuhqui, ca tlaxcal
chiuhqui, tlaxaqualoani, tlaxocoliani, tlaxocotextlz-
liani, ichtic, popuxtic, tlaxcaloani, tlaxcalo, tlaiaiaoe
loa, tlacanaoa, tlamemelacoa, tlaxcalxocuichca, tlamz
tzoa, tlailacatzoa, tlachililacatzoa, tlatlaciotia, tam*
loa nacatamaloa, tlaxcalmimiloa, quauhtlaqualoa, m¢
loa, tlapacaci, tlatetzoionia, patzcaloa.

i Enblqjdticﬁqdnih‘n}dmiﬂﬂﬁu&mdmﬂhqﬁhhm

4. Read darclicasnani, 23 in Acad. Hict. MS.
5. Read desitemallosias:; cf. ibd.
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i discreet; [she is] one who
msmdfgk _:si]nmc;:::’urt, a taster [of food. She
hikes gwdﬂm who bathes herself; prudent; one who
ih‘}:n’hﬁ hands, who washes herself; who has good
;::d[is] dishonest, detestable, nauseatin g,
.« to others — sweaty, crude, gluttonous,
"&mnwdimndcd with food — much distended, ac-
who puts dough into the oven, she
.+ o the oven. She smokes the food; she makes
! cery salty, brinys she sours it. She is a field hand —
]:;rimch; field hand, very much a commoner.

THE PHYSICIAN
- 220 [is] a knower of herbs, of roots, of
m{:‘ﬂﬂfsﬁe]u expericnced in these, [She is]
onc who has [the results of] examinations; she is a
woman of experience; of trust, of professional skill: a
counselor. g ,

The good physician is a restorer, a provider of
health, a reviver, a relaxer — one who makes people
feel well, who envelopes one in ashes. She cures
pl; she provides them health; she lances them, she
bleeds them — bleeds them in various places, pierces
them with an obsidian lancet. She gives d;cm
' them, gives them medicine. She cures
mgff the a.nUs.ElShc anoints them; she rubs, she
massages them. She provides them splints; she sets
their bones — she sets a number of bones. She makes
incisions, treats one’s festering, one’s gout, one’s eyes.
She cuts [ growths from] one’s eyes.

The bad physician [pretends to be] a counselor,
advised, a person of trust, of professional knowledge.
She has a vulva, a crushed vulva, a friction-loving
vulva., [She is] a doer of evil. She bewitches — a
sorceress, a person of sorcery, a possessed one. She
makes one drink potions, kills people with medica-
tons, causes them to worsen, endangers them, in-
e ﬂckfs makes them sick, kills them. She de-
caves people, ridicules them, seduces them, perverts
them, bewitches them, blows [evil] upon them, re-
MOves an object from them, sees their fate in water,
reads their fate with cords, casts lots with grains of
-~ du.w; worms from their teeth. She draws
m;&‘;“ obsidian — worms from them; she
e mm&m them. She deceives them, per-
__________________'E‘_fh".'m believe.

6. Vas foE
mwu%“““ﬂ&@-ﬂ“fﬂ'ﬂ"
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In qualli tlaqualchiuhqui: ca mimati, mozcalia, tla-
L'f:h:!lanrfl, tlauelicamatini, tlaieiecole chipaoac, mal-
tiani, mimatini, momatequiani, mopapacani, iecaoa,

iectlaquale.

In amo qualli tlaqualchiuhqui: amihimati, tequa-
lam, tetlaheldi, teiolitlaco, tzotzocuitlapol, tétenexpol,
xixicuinpol, tlaquaxi, tlaquaxiquipol, tlaquaxixiqui-
pol, iztlaccomo, tlatexquetzani, tlatexquetza, tl
quiialia, tlaztaquauhtilia, taztachichilia, tlaxocolia,
millacatl, tequimillacat], tequimaceoalli.

Trerre:
in ticitl, xiuiximatini tlaneloaioiximatini, quauhi-
Ximatini, teiximati, tlaiximatqui, tlaieiecole, tlaztla-
cole, piale, machice nonotzale.

In qualli ticitl: ca tepatiani, tlapaleuiani, tecoati-
quetzani, teiamaniani, teneuelmachitiani, nextli, teo-
loloani, tepatia, tepaleuia, teitzmina, tego tecogo, tei-
hitzaquia, tetlaitia, tetlanoquilia tepamaca, tetzinana,
teuga, tematoca, temamatoca, tepapachoa, tecaloa, te-

po- cacaloa texotla tepalancapatia, tecoacivizpatia, teixpa-

tia, teixtequi.

In amo qualli ticitl, nonotzale, nonotzqui, piale,
machice, pixe, pixtlatexe, pixtlaxaqualole, tlachioale,
suchioa, naoalli, naoale, tlacateculotl, tepaitia, tepa-
mictia, tetlanaluia, teuuitilia tlavuitilia, tlacocolizcui-
tia, tlamictia, teca mocaiaoa, teca mauiltia, tepixuia,
tesuchiuia, texoxa teipitza, tetlacuicuilia, atlan teitta,
mecatlapoa tlaolli quichaiaoa, tetlanocuilana, amatl,
tecpatl, itztli, ocuilin, tetech cana, tetech quiquixtia,
teixcuepa, teiolcuepa, tetlaneltoctia



Chapter, Which telleth of the different

inds of evil women.
THE HARLOT; THE CARNAL WOMAN

woman is an evil woman who finds
gmﬂhody; who sells her body — repeatedly
fgﬂshﬂbﬂdﬁm‘:ﬁl young woman [or] an evil old
woman, besotted, drunk — very drunk, much besot-
ed; dejected, perversc; [like] a sm:nﬁc:lal victim, a
w,hm:ca ive; full of affliction, mortal,

She consumes her inner substance — a brazen, a
P:md,adissn]utcwommuid:bauchod life; a fraud
— gaudy, fastidious, vain, petty. [She is] oblivious of
what all know her to be: a petty old woman, a free
yielder of herself, a whore from the brothel, a deflow-
ered one, a lascivious old woman; of itching buttocks
— an old woman of itching buttocks; an aged wom.-
an, a flabby old woman, a filthy one; a filthy old dog
who brings herself to ruin like a dog.

She parades; she moves lasciviously; she is pomp-
ous. Wheresoever she seduces, howsoever she sets her
heart [on one], she brings him to ruin. She makes
herself beautiful; she arrays herself; she is haughty.
She appears like a flower, looks gaudy, arrays herself
gaudily; she views herself in a mirror — carries a mir-
ror in her hand. She bathes; she takes a sweat bath;
she washes herself; she anoints herself with axin —
constantly anoints herself with axin.' She lives like a
bathed slave® acts like a sacrificial victim; she goes
about with her head high — rude, drunk,® shameless
— eating mushrooms. She paints her face, variously
paints her face; her face is covered with rouge, her
checks are colored, her teeth are darkened — rubbed
with cochineal. [Half] of her hair falls loose, half is
mﬂbﬂﬂlhﬂhﬂd.* She arranges her hair like

?ht goes %bt_llthaughﬁl‘jr, shamelessly — head high,
vain, filthy, given to pleasure. She lives in vice.
_-___————___

I!: Acad, Hire, M5: maxpetTod,

Ibid.: i H ;
e idlﬁ'lrm M“W are added,
V. CL corresponding Spanish text
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Inic castolli capitulo: intechpa tlatoa, in iuh tla-
tlamititicate in cioatlaueliloque

AUIANI, AUILNENQUI:

in auiiani, ca cioatlaueliloc, inacaio ic mauiltians,
nacanamacac, nanacanamacac, ichpuchtlaueliloc, ila-
matlaueliloc, tlacand, xocomicqui, tequixocomicqui,

uitlaoanqui, iellelacic, tlacamicqui, suchimicqui,
tlaaltilli, teumicqui, teupoliuhqui, miccatzintl,

eltecuetlan, cuecuetol, cioacuecuel, cioacuecuech,
cuecuetznemit], ixtimalpol, topal topalala, xacan xa-
campa, ixnex tiacapan, Xacampailama, ilivizmoteca-
macani, motetlatlaneuhtiani, cuicuixoch, ilamaioio,
tzincuecuetzoc, tzincuecuetzoc ilama, capaxilama, tla-
helpol, tlahelchichipol, motzcuinpoleani,

moiecoa, moioma, moquecinmachmati, caninmach
quimati, queninmach momat, quipolotlali, moieiec-
quetza, moiecchichioa, mocecenmati, mosuchiquetza,
motopalquetza, motopalchichioa, motezcauia, matez-
cauia, maltia, motema, mopapaca, maxpetzcoa, ma-
xixipetzcoa, tlaaltilnemi, mosuchimiccanenequi,
aquetztinemi, tlaxocotinemi miuintitinemi momixiui-
tinemi, monanacauitinemi, moxaoa, moxaxaoa, mix-
tlapaloatzaluia, mocacantlapaluia, motlamiaca, mo-
tlannochezuia, itzon quiquequemi, mochicoaxtlaoa,
motzotzdquaquauhtia,

mocuecueloa, cuecuetznemi, aquetztinemi, mogua-
tlaztinemi, tlaelnemi, auilnemi, teuhtica tlacoltica mi-
lacatzotinemi,

;_——
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She perfumes herself, casts incense about her, uses
rose water. She uses the poyomatli herb.® She chews
chicle — she clacks chicle. She lives on the water —
in the streets; she goes about disgracing the streets,®
frequenting the market place, as if a part of the mar-
ket place.

She promenades; she goes about pushing. She
pushes; she insults; she goes about insulting; she goes
about constantly merry, ever on the move, wandering
here and there, never coming to repose, unquiet, rest-
less, flighty. Her heart is constantly throbbing; she
follows the wide road, goes the way of the rabbit, the
deer.

She is a pretender, a fraud. She waves her hand at
one, gestures with her head, makes eyes at one, closes
onc cye at onc, winks, beckons with her head, sum-
mons with the hand, turns her face. She laughs —
goes about laughing; she vomits— vomits constantly;
she drinks wine; she is drunk —she constantly drinks
wine. She is covetous; she becomes wealthy. She

_mopopochuia, miiiemotl g
W3, zicquaqua, motzictlatly
n:!uumftlliﬁncm;i, tlatianqui
tinemu,

s
wizt]; qu"ﬁtﬂ;ﬁ

ixtimal, ixtimalpol, temaneloa, tei :
uia, teixcapitzuia, teix mm’;!umpﬂ,
notza, mixtla h’* temy,
susuchtia, tlacana, xocomiqui, tlatla .
i e s s
nectia, teiztlacauitinemi, teca mocaiauhtinery: &i
maca, tetzinnamaca, tetlaixcuepilia

woos; she wishes to be coveted; she makes herself de-
sirable. She goes about making a fool of one — de-
ceiving one. She is importunate. She is a procuress;
prostitutes, corrupting others.
THE SCANDALOUS WOMAN

The scandalous woman is an adulteress, a practiser
of adultery. [She merits] laughter, ridicule, sneers,
mockery. She is nameless, fameless — [as if] dead,
deceased. [She is] a bearer of bastards, an aborter. No
band].

THE HERMAPHRODITE

The hermaphrodite is a detestable woman, 2 wom-
an who has a penis,” a [virile] arrow, testes; who takes
female companions, female friends; who provides
herself with young women, who has young women.
She has man’s h:dy,m’shﬂ:i,mn':q:mcﬁ. She
goes about like 2 man. She is bearded, she has fine
body hair, she has coarse body hair. She has carnal
relations with other women; she takes female com-
panions. She never desires a2 hushand ; she hates, de-
tests men exceedingly; she scandalizes.

1&H&Hﬂutm_&tuﬂimmﬂ*.ﬁh¢.m#

& Rend pumensslceces, o i Acad Hec MS.
7. Tepuic, chomcos: possbly syscsymess; chencis maght be read pesens (& crers).
56
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THE PROCURESS; [THE WOMAN] WHO PROCURES
procuress is verily a demon. [The devil] trul

3 within her, n:ruﬂr hides within her. Hers i];
truly the disguise of the demon of the air, of the devil.
The deceiver is really the eyes, the ears — the messen-

— of the devil, of the demon of the air.

B rhis aforementioned one [is] a deceiver, a per-
verter, a provoker, a deranger, a corrupter, a destroyer
of others. [She is] flowery of speech, gentle of words,
mellifluous of speech; an agrec?hlc talker, mild s:oft—
spoken. Her language Lis] delicate, sweet, pleasing.
[She is] adroit, skilled in speech. [She is] a fraud
who lulls one with words,® who wheedles. She en-
tices onc; [she is] a cajoler, a spell-casting robber,?
..+, who converses deceitfully, ruins by sorcery, per-
forms trickery. She strings out lengthy discourses,
converses deceitfully,'* wheedles; she lulls one with
words; she deranges, provokes, perverts, corrupts,
mocks one; she induces one — induces one with de-
ceit; she robs one by casting a spell; she cajoles one.

-_—
8. Read tetencogouiani,
3. Acad. Hins, M3: tecochilacani.
10. Perhaps 1o be read tetenaualchalpoloani.
Il Aead, His, MS5: tenavalnotsa,

B
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TETLANOCHILI, TETLANOCHILIANT:

in tetlanochili, ca uel tlacateculotl, ca uel iitic nemi,
uel quimonaoaltia, uel inacal in tzitzimitl, in coleletli,
in teiztlacauiani, uel iix, uel inacaz, uel ititlan in dia-
blo, in tzitzimitl,

Inin tanotzqui: teiztlacauiani, teiolcuepani, teiol-
lochololtiani, teiolmalacachoani, tetlacuepiliani, teiol-
tzicuinalti, tensuchitl, camasuchitl, camasuchiecacal,
tenuelic, tlatoluelic, tlatoliamanqui, suchitl uelic aui-
iac itlatol, camatoltecatl, tentoltecat], tentlamatini, te-
tencoxouiani tetensuchitzotzonani, tecoconauia, te-
cochtecani, tecochtlacani, tetamooalchalpoloani, tena-
oalnotzani, tenacalpoloani, tetlanaoaltequiliani, heca-
mecatl quiteca: tenaoaltza, tetensuchitzotzona, teten-
coxouia, teiolmalacachoa, teiollochololtia, teiolcuepa,
tetlacuepilia, teca mocacaiaoa, tecoconauia, tenaoalco-
conauia, tecochtlaga, tecochteca.




wﬂl Chapter, which tﬂll’tth of gainl:]’; of
jvelihoods such as the merchants.

THE MERCHANT'

merchant [is] vendor, a seller, a practiser of
= a w:atcl[1c:1 of the market place. He watches
the market place; [he is] a watcher of merchandise in
the market place.

The good merchant [is] a maker of profits, a se-
curer of increase, a multiplier [of his possessions] —
one who holds fast [to the profits. He is] a straight-
forward dealer, honest, reliable. He is god-fearing,
devout. He negotiates contracts, he makes agree-
ments, he helps others.

The bad merchant [is] a deceiver, a conspirer, a
confusing dealer, a liar, an ignorer of others, a prac-
diser of trickery, an illicit trafficker. He tricks others,
practises usury, demands excessive interest.

THE SLAVE DEALER, THE BATHER OF SLAVES

The bather of slaves [is] a leading merchant. He
excels [all others]; his wealth? is [as] possessor of
daves. He is rich — rich in possessions. [He is] ac-
knowledged by our lord —2 friend of our lord.

The good bather of slaves [is] a conserver of his re-
sources, a guardian of his asscts, a caretaker; a devout
man, admiring, grateful [to our lord]. He takes the
top, the lead in merchantry. He conserves his re-
sources; he admires, he is devoted [to our lord].

The bad bather of slaves [is] rapacious, predaceous;
prodigal, wasteful, . . . He squanders his possessions;
he dissipates, he wastes his possessions. . . . He is self-
indulgent, avaricious, stingy.

THE HEAD MERCHANT, THE PRINCIPAL MERCHANT
IN FOREIGN PARTS, THE DISTINGUISHED TRADER

Inic caxtolli oce capitulo: intechpa tlatoa, in mo-
tlaiecoltiani, in iuhque puchteca

PucHTECATL:

in puchtecatl, ca tlanamacani, tiamiquini, ianqui-
goani, tianquigo, tlatianquigoani,

In qualli puchtecatl tlaixtlapanani, tlamixivitiani,
tlapiloatiani, molpiliani, melaoacatlatoani, tlatolme-
lacac, melaoac in iollo, teuimacaci, teutl in iollo, tla-
namaca, tlatennonotza, tlatentotoca, tenanamiqui.

In amo qualli puchtecatl: teca mocaiaoani, tlaten-
totocani, tlatenpipatlani, iztlacatini, motexictiani, te-
xicoani, tepoiouiani, texixicoa, tlaixtlapana tetech tla-
mieccaquistia.

TECOANI, TEALTIANI:
in tealtiani, puchtecaiacatl, tlapanauia, tlacaoa, in

innecuiltonol, mocuiltonoa, motlamachtia, totecuio
itlaiximach, totecuio iicniuh.

In qualli tealtiani: molpiliani, tlapachoan, tlapiani,
tlateumnatini, tlamauigoani, tlatlagocamatini, quimi-
iaoaiotia, quiiacapitzaoa, in puchtecaiotl, molpilia, tla-
mauigoa tlateumnati.

In amo qualli tealtiani, mapach, mapachpol: mac-
palcocoioe, macpalcocoiocpol. cioapaiatl, cioapaiapol,
tlaauilquixtia, tlaauilicitta, tlaauilpoloa, tlatollantilia,
mocnauia, tlatlamet, tzotzocati.

PUCHTECATZINTLI PUCHTECA TLAILOTLAC, ACXOTECA.

In puchtecatzintli ioan in oc cequi tocaitl: ca puch-
tla, ca puchtecapan, acxotla tecutli tlato, puchtecaia-
catl, puchtccatlatuani, puchtlan tlapachoa, acxotlan
tlatoa, puchtlan tenan, teta.

The head merchant — and the other titles — is a
ruler of merchandising, of trading; a leader of mer-
chants, 2 ruling merchant. He governs merchandis-
ing; he directs trading; [he is as] the mother, the
father of merchantry.

1. CL chap. xii, swpra.
1, Read inecmlionol,
59




miﬂdings 7
ceals motherliness
ANT

THE VANGUARD MERCH e
x a tray ¥
ant 15 a merchant,
The vanguard merch _aman who travels

a u'ans!uartcr of wares,

wth?E hug:;“:mguard merchant [is] u_bscnfing, d:i.-;-
cerning. He knows the road, he recognizes the m; :
he secks out the various places for restng, he searc []::
for the places for sleeping, the places for eating,
places for breaking one’s fast. He looks to, prepares,
finds his travel rations. .

The bad vanguard merchant [is] uncouth, crude,
rude, dull. He goes to no purpose when he goes; he
travels the road to no puzpmc.“ Obstinate, impetuous,

observing, care-

blind, ignorant of the road, he is un
less. He encounters the gorges, the cliffs; he leads

people into the forests, the grass lands; he plunges
them into thickets.

THE SELLER OF GREEN STONES; THE MAN [WITH]
THE BASKET

The seller of green stones is a lapidary, a polisher
— a man who rubs [green stones] with a piece of fine
cane, who makes them shine; who abrades them —
thins them.

The good scller of green stones is of experience, of
great wisdom. He sells the different stones — fine
;rﬂq;ms:, green stones; emerald-green jade; blue
g e g o e i
!sitﬁnt. He sells, he :.'l::.jlz in T::P h}ﬁp‘;g‘}'ﬂljpigfun

ds, he identif - 0
_________'11_? all the different precious stones,

f. CE. supra, Chap, 3, 5, 3,
5. a:lr':d' Hier, M5: fatguililn e g
: - .
7@ o0, read ga pan, 2 jn Acad. Hig, M3

In qualli puchtla acxotla to, "
teta, aaze, cuitlapile, cuexane, te ut:iatu; "
chﬂﬂ. autuftl i c{‘ﬂa"ﬂ, il:i:,al_]j-.f::|Ij ic :rna.,h ttr'i, .
iotitlan, calacoa, nanchioalo, t clu?.;':]”ﬂﬁu"fl, W SR
tatilo, iixco iicpac tlachialo, acouic HD, “%E’"}L
iacatia, tlamiiaoaiotia in puchtla, al hiy,
quitia, rten:ch tlapiloa, tlatquilolo, ;,, oy
mathfu, tlacamacho, tenotza, mat:?l?lluq ly,
itlatol concauhtoc contlaztoc, inajo, ita:'.?’ t‘P&h"’

alcecec, tzitzicaztli quauit] tet] Quicang Cong]

In amo qualli puchtecatlato: tlauhchigy,
Ui

tatacani, tlaxiccaoani, tlacochcaoani, iy
tia in naiutl in taiutl. 3 qu,

OzTOMECATL:

in oztomecatl, ca puchtecatl, nenemip; &
’ - (] a ]
tiani, nenenqui, tlanenemitiani. laty,

In qualli oztomecat! tlaixtlaxiliani, tHaixuian] gy,
{iiximati, quixtlaxilia in cecen neceuilizlj, Qint
lia in cochioaia, in tlaqualoia, in netlacaviloia, o
tlaxilia quimati, quipantilia in itacat]. o

In amo qualli oztomecatl: tenitl, otomit, tomp,
tla, tlacanexquimilli, ¢a ¢a ie 1auh in ie iauh, ca gy
ie utlatoca, motequitlagani, motequimaiauini, ixpopy
jotl, afiiximati, atlaixtlaxilia, atlaixiciecoa, atlauhtj
texcalli quinamiqui, quimottitia, quauhtla cacath al.
aqui, quauixmatlati.

CHALCHIUHNAMACAC, TANAPA TLACATL.

In chalchiuhnamacac ca tlatecqui, tlapetlaoani, th
quetzalotlauiani, tlaiottouiani tlachiquini, tlacans

oani.

In qualli chalchiuhnamacac: ca tlaiximatini, tl
tocimatini, nepapan tetl in quinamaca, in teuxiuith
chalchiuitl, in quetzalitztli, in matlalitzth, in uel pe
poca teuxiuitl, in atic in quiltic, in xopaleoac, ch?
‘:hl'-ihtl@ maquiztli, quinamaca quit:namaqui]mv .
[':‘-]tfﬂ_lﬂ epiollotli, in uitzitziltet] muchi quitta, ™
chi quiximati, in nepapan tlagotetl in maq uiztetl, Q%



He secks out stones such as the clear, the
the transparent, the common ones. He
of green stones [is] a deceiver, vin-

.T-h"T b:il:f;::; _ one who treats the surface of
dﬂmwhn [ﬂ'audulmtly] embellishes stones. The

those of common rock, the worthless
W;::E:s in price, declares to be costly. He

':"hﬁfﬁ; he deceives with words.

the jewels:

Mmm OF CAST METAL OBJECTS, OF NECKLACES,
OF BRACELETS, OF GOLDEN BRACELETS

er of cast metal objects is a possessor of gold.

'IT-]]::;;.I.]::! seller of cast metal objects [is] respectful,
gencrating;  man who adjusts,” who acc?mmudatﬁ
the price. [He is] god-fearing. He sells shield-shaped
necklaces, shrimp necklaces, golden bracelets.

The bad seller of cast metal objects, the [bad] pos-
sessor of gu-!d [is] a deceiver —a man who shines
up, who rubs an unguent over — who cleans up —
the metals, He deceives; he deludes; he is vindictive;
he blinds; he dulls. He haggles; he becomes insistent,

importunate.
THE FEATHER SELLER

The feather seller is a feather worker, a merchant
— the man [with] the basket.

The good feather seller [is] a gentle worker — one
who esteems [his wares], who is dedicated. He sells
various feathers — precious feathers; he sells fine

feathers,? chili-green feathers, those curved at
the tip, the feathers of young birds. He sells [feath-
ers] of the trogonorus, the troupial,® the blue co-
. 10

The bad feather worker [is] a [fraudulent] embel-
lisher of feathers, a treater of feathers with glue." He
sells old, worn feathers, damaged feathers. He dyes
feathers; he dyes those which are faded, dirty, yellow,
darkened, smoked.

THE EXCHANGE DEALER, THE DEALER IN GOLD
The exchange dealer is a merchant, He owns pos-
sessions, goods, gold.'*

. Ei.glminﬂrd.ﬂm.lﬂ—icn?md'ﬁm.
1. Ihid.: dapiitiani,

N

pantilia in iuh chipaoac, in iuh xopaleoac, in iuh atic
tetl, in aquen nezqui quipantilia in iuh ihiio.

In amo qualli chalchivhnamacac: teca mocaiaoani,
tetlaixcuepiliani, teixcuepani, teixchioani, techichiuh-
qui, tepopoiutl, in ¢a ¢an ie tetl, in atle inccoca qui-
chamaoa, quiueitzatzitia, tetensuchitzotzona tlaten-
coxouia

TLAPITZALNAMACAC: COZCANAMACAC,
MPLGUEIN&MAEAC, TEUCUITLAMACUEXNAMACAC.

In tlapitzalnamacac, ca teucuitlaoa,

In qualli tlapitzalnamacac, teimacazqui, tlaimacaz-
qui, tlapototiani, tlanamictiani in patiuhtli teuima-
caci: chimalcozcatl, chacalcozeatl, teucuitlamacuex-
tli, quinamaca

In amo qualli tlapitzalnamacac in teucuitlaca, teca
mocataoani, tlatlaciotiani, tlaogani tlaaltiani, teca mo-
caiaoa teixcuepa, tetlacuepilia, tepoiouia, teotonchioa,
tlatennonotza motenquauhtilia amo tenaquillani.

[HUmNAMACAC:

in thuinamacac: ca amantecatl, ca puchtecatl, tana-
pan tlacatl.

Inqualliihuinamacac: tlamaluiani, tlatlagotlani, tla-
cématini, quinamaca in nepapan ihuitl, in tlagoihuitl,
quinamaca in quetzalli in chilchotic, in tzicoliuhqui
in pilihuitl quinamaca in tzinitzcan, in gaquauh, in
tziuhtli.

In amo qualli amantecatl: ihuichichiuhqui, ihui-
calo, iuigolli, ihuipalaxtli in quinamaca, ihuip, in
quipa ticectic, cuitlanextic iztalectic, cuichectic, poche-
oac.

TLAPATLAC, TEUCUITLAPATLAC:

in tlapatlac ca puchtecat], tlatquioa, axcaoa, teucui-
tle.

i i . .
. toresponding Spanish text. In Florensine Coder, Book X1, fol. 58p, different places on the wing are associated,
9. Acad. Hin, Ms: fagua,

“l H 1 j md’ . i ’
m'mmﬂénﬂfmﬂ :ﬂ;ﬁ:]'ﬂ Dibble and Anderson, ep. cit., Book IX, passim. The Florentine Coder, loc. cit. et 1gq., how-
1 dead. Hict MS: Gvigacalo,
1. Mhid - . :
? -HII{. meﬂt, COEhe teuruitls I.D”ﬂ'ﬂ' feucratle,
61



The good exchange dealer [is] successful, sensitive.
When silver coins are exchanged . . ., he is just; he
gives very even weight; he does not withhold —
rather, he gives good measure.

The bad exchange dealer [is] an ignorer of others,
a practiser of trickery, a covetous man. He is ever
desiring, ever covetous. He seizes things forcibly. He
is a confusing dealer, a conspirer.

fﬂﬂﬂi: in patililo tomines 1Ztacati » Mpjy,
quinamictia in pesotli amo tle ﬂﬁi“‘{m .
ety

In qualli tlapatlac: ¢an tlaipanyj,,.

In amo qualli tlapatlac: MOteXiXictiap;
texiy;

tematatacani, tetétemachi
cui, tlatenpapatla, tlate;lt];jtozﬂmma’ thm
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Page from Florentine Codex (Chapters 26-17)
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— Afrer Paro y Tromcose

l. The bad, lazy mother (Chapter 1), 2. The

" " ¥ h“mlﬂt fhﬂ "
?ﬁi: li?lu;l.r{rﬂ 4. The bad son (Chapter 1). 5. The bad uidicfmui}ij jlﬁ ﬂ#h:;ﬂldu:ﬁ::
mother (Chapier 11 o0 Rephews (Chaper 1). 8. The evil nephew (Chapter 1). 9, the good grand:
e |J-lI 'T:th: Th: kood great-grandfather (Chapter 1). 1. The good great-grandmother
dirap s lsmu'r.b:r-mdiw \Chapter 2}. 13. The son-in-law (Chapeer 2). 14 daugher-
man (Chapter 2 3;:.} 18 T ;Eﬂmmf}.l;& The' hﬂ m‘m‘“"’” 2 T The
noble man of middle age (Chapter 3). 21. The middle-aged woman 5. e youth (Chap
el : s middle-age {Chapter 3). 22, The youth {
o 2]5 z‘i'h.,-T:.Ih: maiden (Chapter 3). 24. Boy, infant, child {Chapter 3), 15.}111: bad ﬂ {Chapaer

nk ]
o et “ﬁéﬁwm - :}{' Eﬂp &}?dlm noble (Chapter 5). 28. The bad noble (Chap-
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fimisher (Chapter /).

Chaper 8). 4. The stone
The mason (Chaper E).

The copper
« 39, The carpenter |
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Chapecr B). 41

onc {Chapeer 6). 31. Onc who



— Afrer Paso y Troncoso

44. The wise man (Chapter B). 45. The physician (Chapter 8). 46. The bad physician (Chapter 8).
47. The sorcerer (Chapter 9). 48. The bad sorcerer (Chapter 9). 49. The possessed one (Chapter %).
30. One who mrmns himself into a3 dog, ctc. (Chapter 9). 51. The good aworney (Chapter 9). 52. The

bad atorney (Chapter 9). 53. The good selicitor (Chapter 9). 54. The bad solicitor (Chapter 9). 55. The
tailor (Chapter 10).
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(Chapeer 12). 74,75. The merchant (Chapaer 12). Jer b et ). 73. The good horticulturist

(Chapeer 13).




— After Pare y Troncoso
98. The noblewoman (Chaprer 13). 99. The noblewsman (Cha 13). 100. The ¢
. AT prer 13). . The common
;“lqm'l"h{:crﬂm 14). 101. 133:1] robust woman (Chapter 14). 102. The mature woman (Chapter 14).
Mature woman 14). 104. The of ms (Chapter 14). 105, 106. The cook
(Chapter 14). 107. The harlot (Chacie. 15), weaver of designs (Chapter 14)
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— After Paso y Troncose

108,109, The harlot (Chapter 15). 110. The hermaphrodite (Chapter 15). 111. The procuress
(Chapeer 15). 112. '!‘hrmiﬂ:hm muLtu 16). 113. The bather of slaves (Chapter 16). 114. The head
merchant (Chapter 16). 115. The vanguard merchant (Chapter 16). 116. The seller of green *“;E'—"
(Chapter 16). 117. The seller of cast metal objects (Chapter 16). 118. The feather seller (Chapter g,'
119,120, The cape seller (Chapier 17). 121. The cacao seller (Chapeer 18). 122. The maize sl
{Chapter 18). 123. The bean seller (Chapter 18).



124. The amaranth seed scller (Chapter 18). 125. The chili seller (Chapter 18). 126. The seller of
In-d sceds (Chapter 18). 127. The seller d}m [uupu: 19). 128. The wheat ﬂ:lli:r:{':h:pl:rr
t? - 129, The seller of

20). 131. The e apes LCaguer

— After Paro v Troncoso

20). 130. The seller of palm leaf fiber capes

paper seller (Chapter 21). 132. The fruit seller (Chapter 22). 133. The fisher-
man (Chapter 22). 134, The meat
'"hm seller (Chapter

22). 135. The carpenter (Chapter 22). 136. The clay

23). 137. The needle seller (Chapter 24). 138. The gathering of bitumen (Chapter 24).
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— Affter Paso y Troncosd

139. The chicle chewer (Chapter 24). 140. Axin 25 medicine (Chapter 24). 141. The candle seller
(Chapter 25). 142. The herb seller (Chapter 25). 143. The atwle seller {Chnj:}w 26). 144, The seller
of hine chocolate: the salt seller (Chaprer 26). 145. The chalk and limestone seller (Chapter 26). 146. The
procuress (Chapeer 26). 147. The prostiute (Chapter 26). 148. The tobaceo seller (Chapter 26).
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. The snuffles
Tooth infection
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— After Paso y Troncoso

. 155. Eye pains (Chapter 28). 156. Opacity of the cyes
158. The laceranon of a lip (Chapter 28). 159, Sore lips

(Chapter 28). 161. The cleaning of the teeth (Chaprer 28). 162.
pter 28). 163. Abscesses on the neck (Chapeer 28). 164. Coughing {Chapter

(Chapter 28). 167. [igger Aeas (Chapter 28).




— After Paro y Troncoro
170. A bloody fux (Chaper

(Chapter 28), 177. A
stroke (Chapter 28). 180.

Fever (Chapter 28). 174,



P

oth Chapter, which telleth of the cape
mptoplc with the capes.

THE MAN WITH THE CAPES

with the capes is a seller of large cotton
ho sells them in s;r!glﬁgnts, who offers
 an importer, @ distributor.

ne ?:St::{m of la.rg cotton capes [is] just, hon-

T?:,Pc;ﬁd reverent. He sells, trades, negotiates

;1 He ﬂjls the one which is good, new, strong,

¢ like tough grass; thick, thin, loose-woven,
Eﬁ;ﬁ, leck; of coarse thread, wide, long, dense.

gellers, the

The man
ew

of large cotton capes [is] unconsid-
-Tht _Iid :u:uf Iiatzlg:wnrrh: baT :ﬂfﬁpﬂaﬁ?
e :oo He praises, — he wheedles one; he
wﬁﬁu a bﬂ:ﬁ with one, is verbose, be-
irtles, 1 es.
hﬁ,ﬁ% large cotton capes — rotten ones;
spoiled capes — spurious ones, patched, smoothed,
darned, falsified by sewing, treated with maize dough,
washed — washed with ashes, dressed with ashes,
pounded, beaten, treated with an adhesive, with
[thick] atole, with ground tortillas; of loose weave,
sparse, badly woven, coarse, pierced by [burnishing]
stones; narrow, small, short — [like] little handbags;
made of cotton waste. [He sells] capes of little value,
ordinary large cotton capes; finally, at the very last
follow large cotton capes of little value.

THE PRINCIPAL MERCHANT

The principal merchant is a retailer, a seller of
worked capes. He sells, he finds pleasure in worked
shifts," ine capes, fine shifts, fine skirts.

The good principal merchant [is] just, fair; he
'dl!ﬂti the price. In order to deal, he seeks out that
which he -"Ell‘i_l the fresh, the new, the good, the
m the designed — designed capes, capes to be

> those of a weave not compressed; those of a
I&mﬂ m__'-' cagle gn, those with a sun design on
_________Twllh suns; ocelot capes — the oce-

Inic castolli omome capitulo: intechpa tlatoa, in
tilmanamacaque, in tilmapan tlaca.

TILMAPAN TLACATL:

in tilmapan tlacatl, ca quachnamacac, tlacemanqui,
tlacemanani, tlaquixtiani, motlaquixtiliani.

In qualli quachnamacac, melaoac, melaoacaiollo,
tlamauhcaittani, tlaimacacini, yuiia, iocuxca tlana-
maca, tlanamictia, tlaipantilia: in quinamaca ie in
qualli, in iancuic, chicaoac, tlalichtic, xomaltic, tila-
oac: canaoac, atic, xipetztic, xipetziuhqui, tetzictic,
patlaoac, ueiac, tlatztic.

In amo qualli quachnamacac: iliviztlacatl, ¢an mol-
hui tlacatl, tlaueliloc, teca moquauitequini, teca mo-
caiaoani: iztlacatini, tetentlanenectia: tetensuchitzo-
tzona, tlatenquauhcui, tlatennonotza, tlatentotoca, te-
tempapatla, tlaxixiuhtlatia.

In quinamaca quachpalan, quachpalaxtli, tilmapa-
lan, tlachichicalli, tlachichitl, tlaixtectli, tlaixaquilli,
tlapiquitzotli, tlatexuilli, tlapactli, tlanextlatilli, tla-
nexquaqualatzalli, tlateuilli, datepitzinilli, tlatzacu-
uilli, atollo, tlaxcallo, tlaxcalaio, poxatic, caciltic, caca-
ciltic: tlatepepetlalli, tlatecocoionilli, pitzato, tepiton,
titichtontli, titichpil, chitictontli, ichcacuitlaio, ¢an
molhui tilmatli, ¢a gan ie gehtli quitzacuia, quicen-
tzacuia, tlatoquilia, can molhui quachtli.

VEICAPAN TLACATL:

in ueicapan tlacatl, ca tlanecuilo, tlimichtilmana-
macac, tlamachuipile, mimatcatilmatli, mimatcaui-
pilli, mimatcacueitl, in quinamaca, in quimauiltia.

In qualli veicapan tlacatl: tlacamelaoac, melaoaca-
tlacatl, tlananamictia, inic tlanamaca, quipantilia in
quinamaca, ioltica, iancuic, qualli, chicaoac, tlama-
chio, tlamachtilmatli: apantilmatli, tlicouitecqui,
tlachquauhio, tonatiuh onmani, totonatiuhio, ocelo-
tilmatli, ocelutl, quauhtli onicac, thuimoiaoac, tete-
malacaio, suchimoiaoac, suchiteteio, susuchiteio, co-

L Read b :
Hemachuipill;: otherwise, the translation could be, “[he is] an owner of worked shifts.”
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lot, the eagle stand thereon; those with a design of
scattered feathers, a design of stone discs, a scattered
flower design; with flowered borders — with flowers
on the border; with serpent mask designs; those
painted with bloodied faces; those with a curved la-
bret, with head pendants extending; carminecolored
capes, red capes, those with yellow fower designs;
capes with the blowgun design — those with the
blowgun design with flowers; netted capes, scorpion.
colored netted capes; those having a border, having a
trimming, having red eyelets — bordered with eyes;
having fluffed, frayed borders, rolled seams, fringed
borders.

The bad principal merchant is quite detested. In-
corrigible, acting without consideration, he deceiyes
the people, lies,” praises his wares. Those he sells are
washed, renovated with ashes — old capes dressed
with ashes, boiled in water; old capes, old skirts, old
shifts,® old strips of cloth, burnished. He is full of
afflicion. He has little concern for capes; he has no
capes. [They are] pounded, beaten, burnished —
burnished with pottery, with a bone; dyed with
[false] colors, added [false] colors. [For] skirts,
shifts, capes he sells renovated strips of cloth raveled
of end, false of sewing, mended, [false] of design,

[false] of pattern.

2. Acad. Hist. MS: vel teca mocdcayava. iztacan.

3, Read vipdgolli.

N

oaxaiacaio, ixntxtlacuilnllu t
- : frialt ﬂI!}an‘.a 1
u;:._tcml: nﬂchplalulmatll, tlauhtihglaﬁPlllﬂ’thlPi] .
;: 10, tl_ac_a]oazuhnatli, tlacaloaz ¢ ? '*'"':h'P'%'l]]wflII
otlalpillj, tené, tlatentillj, Icnchilnau::im’ HalPillia:;
D tt W ¥

] - n 1 T aps :
molonqui, tenpociqui, tcmxmlhuhqui, n:nv:ln.i;.a;.lttrF

Qui,

In amo qualli ueicapan tlacat: i
mauhcaittac, &tlaimacaiaqui, tiailiuiz?lnia:jmu; *h
mocacaiaoan iztlacati, tlachamaca: i qujn;IEt Py
pactli, tlanextlarilli, l:lanquuaqualatzalli, tlaa:iuﬂ%
catilli, tilmagolli, cuecolli, vipileoll; E&naopulﬁa :
oellelacic, aoc quimati tilmatli, aocac itilma, tlaésﬂ%
tlatepitzinilli, tlapetzolli, tlaxicaluilli, taomiuill y
tlitlapalhuilli, tlatlatlapalaquilli: in quinamsc, turj;-
uipilli, tilmatli, canaoac, tlachichitl, tlatenquatong);
tatlapiquitzontli, tlatlamamanililli, tlatlatlimae,
tilli, tlatldmachilli.

L



 Chapter, Which :Fllﬂh of the cacao
E"’#ﬂﬁ those who sell grains of maize [and]

drd b
Tmmm;mﬂ,'[ﬂﬁﬂhﬂﬂ DEALER
i of
seller [15] 4 ¢acao OWNer, an Pwm:r
Thtﬁ“:?ﬂm owner of cacao trees; or an importer,
caca0 B th merchandise, 2 traveler or retailer

1 F
whosls s;lil: Eﬂmﬂ sells [cacao beans which are]
Th:gmdﬁﬂl, round — each one round; firm; each
dﬂ% chosen. He sells, he secks out each kind
kind épmamly, in one place, he sells the de-
W{h frm ones; gpa.rat:lj,l' the shrunken, the
ﬁﬁf’ the broken, the shattered; separately the
:;'ed ; separately the small beans
E:ihj]j seeds from Tochtepec; those from Anauac
separately, those from Guatemala separately, those
from Coatolco separately, those from Kultml';‘ht sells
those from Cacatollan separately — the whitish, the

green, the varicolored.”
[the bad] cacao dealer, the

The bad cacao seller, :
deluder counterfeits cacao. He sells cacao beans which
are placed in [hot] ashes, toasted, made full in the

fire;? he counterfeits by making the fresh cacao beans
whitish; he places them in [hot] ashes — stirs them
into the [hot] ashes; [then] he treats them with
chalk, with chalky earth, with [wet] earth; he stirs
them into [wet] earth. [With] amaranth seed dough,
wax, avocado pits he counterfeits cacao; he covers this
over with cacao bean hulls; he places this in the cacao
bean shells. The whitish, the fresh cacao beans he
intermixes, mingles, throws in, introduces, ruins with
the shrunken, the chili-seed-like, the broken, the hol-
low, the tiny. Indeed he casts, he throws in with them
wild cacao* beans to deceive the people.

THE SELLER OF MAIZE GRAINS
The seller of maize grains [is] a worker of the
fields, a worker of the land, or a retailer.

—_—
:' Noemally, inic carsolli omed,
1 CL Sabagun (Garibay ed.), 1, p. 279,
-+ Aeed. Hin, MS adds dasromepalli — swollen with water.

4, Conrsiir s
m&iﬂﬁuhndw“m? U “omar bastardas, que parecen sev

tambien cacgos que fienen por nombre quauhpatlachdi.” Also of.

 Inic matlactli onchicuei capitulo: itechpa tlatoa,
in cacaoanamacaque, ioan in tlaolli, in etl quinamaca

CACADANAMACAC, CACAOANANAUHQUI:
in cacacanamacac, cacaoaoca, cacaoamile, cacaca-

quaue, anogo oztomecatl, tlaotlatoctiani, tlanénemiti,
anogo tlanecuilo, tlacemanqui.

In qualli cacaoanamacac: in quinamaca chamaoac,
tomaoac, tolontic, totolontic, tepitztic, tlacenquixtilli,
tlapepentli, nononqua, tlanamaca, tlaihipantilia, non-
qui ceccan quinamaca in chamaoac in tepitztic, non-
qua in patzacacin cacaltic, in xamanqui, in xaxaman-
qui, nonqua in cacaoatlalli, in teuhtic, nonqua in toch-
tepecaiut] in chilacachtic, nonqua in anacacaiutl, non-
qua in quauhtemaltecaiutl, nonqua in coatolcaiut],
xolotecaiutl, nonqua quinamaca in gacatoltecaiutl, in
ticeoac, in xoxouhqui, in suchicacaoatl.

In tlaueliloc cacacanamacac: cacaoananauhqui, te-
ixcuepani, cacaoachichiuh In quinamaca cacaoat! tla-
nexquetzalli, tlicectli, tlatletomaoalli, quiticeoacatla-
piquia, in xoxouhqui, quinexuia, quinexpopoxoa, qui-
ticauia, quitlalticauia, quitlaluia, quitlalpopoxoa, tzo-
oalli, xicocuitlatl, acacaiollotli, quicacacatlapiquia, ca-
cacaxipeoallot] ic quiquimiloa, cacaoacacalot] conaa-
quia, in ticeoac in xoxouhqui, in patzaoac, in chila-
cachtic, in xamanqui, in cacaltic, in quimichnacaztic,
quicenneloa, quicepanncloa, quimotlaltia, itlan ca-
quia, quicepanmictia, nel quappatlacheli itld quitlaga,
quimotlaltia, inic teca mocaiaoa.

TLAOLNAMACAC:
in tlaolnamacac, milchiuhqui, tlalchiuhqui, anogo
tlanecuilo.

infra, chap.
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aize grains sclls grains of maize
N ﬂ:nr':]uc;zi,?ﬂund, full, good "flﬂawll‘i:}s:!
ard; like a copper bell, like flint, ltke
E::tﬁ;;f,:mﬁ:ch [sort] he fc't]s separately, he s:l!s
; the white, the black, the van-
prudently; separately the WEA 4 Each
colored; separately the soft, the yellow, the red. Eac
one separately he sells, that of Chalco, of the Matla-
tzinca, of Acolhuacan, of the people ‘f’f the north
desert lands;® that produced in the tropics — that of
the Tlalhuica, of Tlaxcalla, of Michoacan, all ears of
maize produced in the tropics. Separatly he su:ills the
soft, the spongy, the uneven. All he sells, he displays
tely.
ECPTJ]J:‘: bird seller of maize grains [is] verily unco-
bperative, a deceiver. With the good grains of maize
he stirs, tosses, throws in the infested, the hollow, the
withered, the maize silk. He mixes ig, he throws in
the rotten maize grains. With that of the new harvest
he mixes in, he throws in that of two years, of three
years, of ten years — the moldy, the sour, the wormy,
the weevil-infested. He tosses, he casts into it the
mouse-gnawed maize, the maize shelled in the bin,
the spoiled maize, the fetid, the bad, the stinking. The
displeasing, the damaged he declares good, declares
sound; he praises it; he makes it appealing, desirable
to others. He places the good grains of maize over the
spoiled grains — the swollen ones, enlarged in water,
He sells them full of chaff, full of cobs.

THE BEAN SELLER

The bean seller is a bean owner. The good bean
owner sells each kind of bean scparately. Separately,
in one place, he prices, sorts, selects the good beans,
the new crop — the clean, the smooth, the round, the
pellet-like, the very clean; the well-formed food, the
socalled good bracelet, good green stone, good tur-
quoise; that worth being stored, worth being put
away in the bag, in the reed box, in the storage bin;
the yellow beans, red beans, brown beans, white
beans, small beans, whitish beans, small black beans,
pinto beans, spotted beans, round yellow beans, large
black beans, wild beans.

s oy
falschoods. He mixes the e
spailed, the infested m.gmd. the precious with the

The good
which are] clean,

5. Arad, Hint, M5: rocoyollosic,

6. Ci Eduard Seler: ;
er: Gesammiclle Abhandlungen sur Amerikanitchen Sprach und Alterwmskunde (Berlin: Ascher und Co., 1902
65

In qualli tlaolnamacac: in quinam,

oac, tetzcaltic, tolontic, tomaoac, qu:&thulﬁ,thih
acan ca, yiaioca, tepitztic, tlaquaoac, cojq| at¢ g
KD-:ﬂ"ﬂﬂE,tlmﬂﬂﬂnquanamaﬂ,tlai{;im tic, t"’fPinT.;I
qua in iztac, itauitl, in tlaolnenel, nop l:]a%"“b
in coztic, in xiuhtoctli, nonongqua Quir?m np

caiutl, in matlatzincautl, in ﬂﬂulmcaiuﬁigm‘hil
panecaiutl, in tonaid muchioa, in tla!LIil:aj’uer euty
caltecaiut], in michoacaiutl, in 1e ixquich 10 tlgy,
chioa, cintlaolli, nonqua in quinamac, inmﬂ M.
conectic, in agotic muchi nonqua qummx i
namictia. » Quing,

In tlaueliloc tlaolnamacac: uel teca .
uel teca mocaiaoani. In qualli tlaolli Eutzq“:ﬁ“qmm
naltia, quimut]all:in, in quaqud, in cac altic. i Wiy,
oac, in tzontlaolli, quicenneloa, in tlaolpal, iupﬂla.
neoa quicenneloa quimotlaltia, in Gxiuheaiy 'ilm
exiuhcaiutl, in matlacxiuhcaiut! in puxcauhg iy in
iauhqui, in ocuillo, in iacatotoio quiminaltia, itl; r:;:
tlaca in quimichtlaolli, in cuezcontlaolli, in '-'Iﬂﬂ]F:Llu
tli, in tlaliiac, in cocoiac, in quipiiac, in aoc cemells, i
itlacauhqui, quiiequitoa, quiqualitoa, quichacham;m‘
quitenectia, quiteeleuiltia, quisxotia, in qualli talj,
in tlaolpalaxtli, tlaolciacalli, tlaatomacalli, moca xone.
patl, moca olotl in quinamaca.

Hernamacac.

In henamacac: ca eod. In qualli eca, nononqu
quinamaca in etl, nonqua ceccan quiteniotia quinx
mictia, quipanitia, in qualli etl in amaneoa, in chipac-
tic, in tetzcaltic, in tolontic, in telolotic, in chipaccal
tic, in uel quizqui tonacaiutl, in mitoa uel maquirt’
uel chalchiuitl, uel teuxiuitl, in tlitiloni, in toptemi
loni, in petlacaltemaloni, in cuezcomatemaloni, in
ecoztli, in echichilli palet], in iztaquetl, in epinacth
in xaltet], in quimichtetl, in ecuicuilli, in cuicuilet, 11
ecoztapaiolli, in aiecotli, in quauecoc.

In tlaueliloc enamacac, aic nelli in quitod, m“d’if,"
iztlacati, iztlacapul, iztlacamecapul, izrlacr:t?m: i
qualli in tlagotetl, quinencloa, 1n epalaxtli, 10 quag®

,ﬂ].ﬂrﬁ'



MMHTH EE!IF SELLER
- seller [is] an amaranth seed
25 ter, He sells the new crop, [or] he
or T;lis [:Wn years old, three years old, etc.
¢ whi ool [seeds), white amaranth seeds, bird
e bird-cgg amaranth seeds, black amar-
seed th seeds, colored amaranth

oS- th seed seller sells the good seeds,
The b’d aﬁT:spﬂﬂfd amaranth seeds, the bitter
[but] n:lhlfcﬂd& the black, the red amaranth seeds,
ﬂjnmds, bird sceds.
(\ cuLeR is one who owns chia.
THE ;ﬁ-?: celler sells white chia, blighted chia, the
?&d ceeds, the shriveled chia
ﬂl‘?ﬁ: bad chia seller sells chia,
he inu.a-_luccs WEEd ﬂdf& Chﬂ'ﬂ, the

[but] he throws in,
shriveled seeds.”

either . . . a worker of the
ler. He sells mild red chilis,*® broad
ﬁi: rtuﬂﬂclﬁ]is,“ Fcllmv chilis, cuitlachlly,
senpilehilli chichioachilli. He sells wat:!:_chﬂis,"
conchilli; e sells smoked chilis, smal] chilis,** tree
chilis* thin chilis, those like beetles. He sells rhat
chilis,'® the early variety,'® the hollow-based kind.
He sells green chilis, sharp-pointed red chilis, a late
iety,'” those from Atzitzivacan, Tochmilco, Huax-
Michoacan, Anauac, the Huaxteca, the Chichi-
meca. Separately he sells strings of chilis, chilis
cooked in an olla, fish chilis, white fish chilis.”

Toz cnt sELLER [is]

VAUHNAMACAC:

in uauhnamacac, ciue, anogo tlanecuilo, quinamaca
in amaneoa, quinamaca in oxiuhcaiutl in exiuhcaiutl,
et.* quinamaca in chicalotl, in iztac oauhtli, in totol-
oauhtli, in totolteoauhtli, in tezcaoauhtli, in cocot], in

nexoauhtli, in suchicauhtli.

In tlaueliloc oauhnamacac: in quinamaca in qualli,
quicepanneloa in oauhpalaxtli, in chichic oauhtli in
iacacolli, in iacarzotl, in polocatl, in petzicatl.

CHienNaMAcaAc: ca chiane.

In chiennamacac, qujnamaca in iztac chi€, in aiauh-
chien, in cocolli, in chiencogolli

In tlaueliloc chiannamacac: qujnamaca in chian,
qujmotlaltia, itlan caquja in polocatl, in chianpolo-
catl, in cogolli.

CHiLwaMacac, ago colitli, mjlchiuhquj, anogo tla-
necujlo, qujnamaca in texochilli in chilpatlaoac, in
chilacatl, in chilcoztli, in cujtlachilli, in tenpilchilli, in
chichioachilli: qujnamaca, in achilli, in cochilli, quj-
namaca in pucheoac, in chiltecpin, in quauhchilli, in
pitzaoac chilli, in temoltic, quinamaca in totocuitlatl
chilli, in tzinquaubhio, in tzincoionqui, quinamaca in
chilchotl, in milchilli, in tonalchilli, in atzitzioa, in
tochmilcaiutl, in oaxtepecaiutl, in michoacaiutl, in
anaoacaiutl, in cuextecaiutl, in chichimecaiutl, néqua
quinamaca, in chil¢olotl, in chilpaoaxtli, in chilmichi,
in chilamilotl.

7. All warieties listed here are described and illustrated on fols. 251-252 of Book XI of the Floremirne Codex, under the heading, *De los cenizos

fus comens evtos naturales.” Chicalodl, in this texr, is the same as ichisgnheli, and cocorl is the same as aezoanhaly,
Of these, Jonathan D), Sauer states: “The Indians themselves probably used the name Ausudoli for a varety of plmu, grown for different pur-

m&med:hgmm

d names may well have been restricted to particular species. Xochiknanheli (fower Auanhtli) may have meant a cheno-

ped whose inflorescences were cooked in the bud stape a5 3 green vegetable as is commonly done in modern Mexico, Nechuanbel (ash Augehili),
Eke the common Spanish word for chenopods, cemizo, probably referred © the whitish appearance of some chenopods. . . . Mickibuaubheli (fish
bnsmdelr) and eezcabuanbeli (mirror Auswdnlt) probably referred to light- and dark-seeded amaranths, rr'.l-prcl:iuc|_'.'. the former with pale seeds like
et b eppy, the laer with shiny black seeds” (“The Grain Amaranths: A Survey of Their History and Classification,” Annaly of the Missoun

Botanical Garden, XODXVII, November, 1950, p. 565).
I.. i‘-in!m'
de Mezicn (México: Edicianes Botas, 1933), pp. 103sg4.

Argemone menicang (Sahagin, G;rihr o, IV, P 333), or A. ockroleuca Sweet. in Maximino Martinez: Lar Flanrasr Medronales

d:;' Comesponding Spanish text: “lar gue son aparenter y dufadas, que re dizen polocadl, y copolli, que 56 vnas serajllas, de que no se puede sacar

1 : i
1 Froccs Herndoden: Hioris de las Planas de
|y poceon ). Santamarl; Diccio
i O Fraie Coder, Bk X1, . 18
i L (Hernindez, op. cir,, I1, 435

W 154, po. 430, 435, e
15, I, p. 431,

16, [y

-'\.l , 432 * 7 H
W L F fe sembra em marso,
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Nueps Erpafia (México: Imprenta Universitaria, 1946}, I, p. 432.
nario General de Americanizmeor (Mé&ico: Editorial Pedro Robreds, 1942), 1, p. 491.

+ R
I Cormepnon: .
Ponding Spanish rexy may mean these in referring to some “tocador del hiclo."




The bad chili seller sells chili [which is] stinking,

) Il'l. tiﬂ.lIE]i].Dc c

! ! hilnamacac- &g

sharp to the taste, evil-smelling," spoiled ; waste from 1ac, tetelquic, chy = A q“’-"ama; .

the chilis, late-formed chilis, chaff from the chilis, He  pat, chiltzontl; qﬂ?&;ﬁ:lmﬁt‘ﬁ’ ‘hﬂcuitﬂnm TR

sells chilis from wet country, incapable of burning, coc, in acamatetelquic, 1o - Pilliin 5‘131&:;, Mty

insipid to the taste; unformed, not yet firm, immg. amici, in chipin; jn A 1-“.: quilit], i, aia d;* Magy
ture;*® those which have formed as droplets, as buds, A, C‘“',in
THE TOMATO SELLER sells large tomatoes, smal| ToMaNAMACAe: .- '
tomatoes,™ leaf tomatoes, t]ﬁn_tomatocs, sweet toma- matl, in izmtzhrt?;tﬁ?; Etmacar Matl, i, . |
toes, large serpent tomatoes, nipple-shaped tomatoes, Coaxitomatl, jp, -:h‘;::hiuanbz]?? 11&0:15 in QQRE'F*
serpent tomatoes. Also he sells coyote tomatoes, sand Quinamacs i coiotomat], 3, 0 la’d, i atomy, in
tumatocs,eddmsc wl;;:h are y:l}judwv, vcr]:ri yellow, quite coztic, cozpatic cozpihi:: c’;’“i‘ totomay], iy, Xl ™
j’tﬂﬂw,r » VEry r » quite ru Y, rud ‘:',h'ghtn‘:d, !l]jll:l:i, o = v n » Chilpgy: '
reddish, rosy dawn colored, ﬁc.t ; tlatlacpauc, Chlc}“lpam’ ‘l“FPHlif:lI?uid;ﬂm'

The bad tomato seller sells spoiled tomatoes, bryjseq In tlaueli] : '

tomatoes, those which cayse diarrhea; the sour, the  laxqlj, m;;;t;iﬁim.l:rz;‘;:;}éﬂ ‘luin&m?xa tomay,

very sour. Also he sells the green, the hard ones, thge Patic, no quinamaca jp, xﬂm:t:tlf’. In x '3, in yoq,

which scratch one’s throat, which disturb — troype tli, in tetozcaoaoago, in teiolacg mch?ldnflhtq%

one; which make one’s saliya smack, make one’ teiztlaccacapatz, in ttiztiacmcmr?iz?él{l olitlacy

.sa_h\rat’ﬂaw; the harsh ones, those which burn the tozcacococ, in quecinami, > 10 tetelquic
THE SELLER oF cougp SEEDS AToACHNAMACAC:

He who sells gourd seeds, seeds from the gourd  ip quinamaca in aicoachtli, ql_lauhg_i(xﬂthﬂj‘ :
tree, sells toasted gourd seeds, those treated with maca in aiooachtlacectl, thatexuillj, imquauit!, Sy
maize flour, salted ones, very salty ones, popoiec, poelpatic, poelic, fo

The bad seller of gourd seeds sells spoiled, stinking,  In taueliloc aiooachnamacac quinamacy iy 5

. : e g ) aip
bitter ones; toasted gourd seeds [which are] too salty, oachpalan, in quipiidc, in chichic, in i.iﬁmr_htlam[li,
bitter with salt, briny. iztaquauitl, iztachichic, tlaztn.mic:illj, iz[m;qm;

Also [the gourd seed seller] sells cakes of gourd o quinamaca in aiooachtlapolollj, aiooachtlatyg,

seeds, fried gourd seeds, gourd seeds with honey,
compressed ones — honeyed, delicious, well made,

very good, tasty, appetizing, savory, very savory, very
pleasing.

nilli, aiooachnecy tlaquequegalli,
tzopatic, uel patic, ueltic, auiiac
auixcaltic,

necutic, velic, g
auixtic, auixpitic,

19. Read chipayac, as in Acad. Hist. M5,
20. Ibid.: dydmaci. . | L 700,
21. Lycopersicum esculentum Mill. or Physalis philadelphica Lam, (Herndndez, op. air., 11, p-
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neteenth Chapter, Which telleth of the sellers
N of those who sell
f1.. [and of] tamales, of

of rortillas [

peates d.
T;L SELLER, the food scller [is] an owner
HE o 4 retailer. He' sells meat tamales, tur-
:harﬂﬂ_‘; plain ramales, barbecued uma];sf, those
. _thew burn within; grains of maize
“’.‘*"fhi‘]‘j’“;m“:;u wioh chili, burning within; fish
with ﬁlsh with grains of maize, frog Faln:.ics, f1mg
ET;h~ ¢ of maize, axolot] with grains of maize,
i gﬂ;ﬂﬁ, tadpoles with grains of maize, mush-
Mﬁm grains of maize, tuna cactus with grains
of maize, rabbit ramales, rabbit with grains of maize,
gopher ramales: tasty — tasty, very tasty, very well
© ade, always tasty, savory, of pleasing odor, of very
ing odor; made with a pleasing odor, very sa-
e Where [it is] tasty, [it has| chili, salt, tomatoes,
O eeds: shredded, crumbled, juiced.

He sells tamales of maize softened in wood ashes,
the water of tamales, tamales of maize softened in
ime — narrow tamales, fruit tamales, cooked bean
males; cooked beans with grains of maize, cracked
beans with grains of maize; broken, cracked grains
of maize. [He sells] salted wide tamales, pointed
umales, white tamales, fast foods, roll-shaped ta-
males, tamales with beans forming a seashell on top,
[with] grains of maize thrown in; crumbled,

tamales; spotted tamales, pointed tamales,
white fruit tamales, red fruit tamales, turkey egg ta-
males; turkey eggs with grains of maize; tamales of
tender maize, tamales of maize, adobe-shaped
tamales, braised ones; unleavened tamales, honey ta-
males, beeswax tamales, tamales with grains of maize,
z:ﬂ tamales, crumbled tamales, maize flower ta-

The bad food seller [is] he who sells filthy tamales,
discolored tamales — broken, tasteless, quite tasteless,
medible, frightening, deceiving; tamales made of
chafl, swollen tamales, spoiled tamales, foul tamales
— sticky, pummy; old tamales, cold tamales — dirty
and sour, very sour, exceedingly sour, stinking.

The food seller sells tortillas which [are] thick,

________E_ﬂ_i'ﬂﬂl, extremely thick; he sells thin

#2659

Inic castolli onnaui capitulo: intechpa tlatoa, in
tlaxcalnamacaque: in tamalli, anogo castillan tamalli
quinamaca.

TrAXCALNAMACAC, tlaqualnamacac, tlaxcale, anogo
tlanecuilo: quinamaca nacatamalli, totolquimilli, icel
tamalli, tlatemaltamalli, tlaconpaocaxtli, iitic mocecoa,
chillaio, chiltamalli, iticococ, michtamalli, michtlaoio,
cueiatamalli, cueiatlaoio, axolotlacio, axolotamalli,
atepocatlaoio, nanacatlaoio, nopallaoio, tochtamalli,
tochtlaoio, togantamalli, uelic, ueltic, uelpitic, ueltzo-
pitic, ueuelic, auiiac, auixtic, auixpatic, auixtzocaltic,
auiialpatic, canin mach uelic, chillo, iztaio, tomaio,
aiooachio, tlamatilolli, tlamatilollo, patzcallo

quinamaca, quauhnextamalli, tamalatl, in tenexta-
malli, in tamalpitzaoac, in xocotamalli, in epacaxta-
malli, in epacaxtlacio, in exixilquitlaoio, tlaoioputztic,
tlaoioxixitic, popoiec tamalpatlachtli, tamalhuitzocthi
ichcatamalli, tlacatlaqualli, tamalmimilli, quatecui-
cuilli, tlatzincuitl, tlapactamalli, tlamaquauilli, ocelo-
tamalli, tamaluitzoctli, iztac xocotamalli, chichiltic
xocotamalli, totoltetamalli, totoltetlaoto, xilotamalli,
elotamalli, santamalli, tlecoiutl, iotamalli, necutamalli,
xicotamalli, tlaoltamalli, aiétamalli, tlapactamalli, mi-
iacatamalli.

In amo qualli tlaqualnamacac: in quinamaca ta-
maltzocuitlat], tamalpinetli, papaiaxtli, acecec, acece-
patic, tenenquaqua, tenentlamachti, tenenco, poloca-
tamalli, cecepoltamalli, tamalpalan, tamaliiac, gaga-
lic, gagaltic, tamalgolli, tamalcecec, cuitlaxococ xoco-
patic, xocopetzquauitl, iiatatl.

In tlaqualnamacac quinamaca in tlaxcalli in tilaoac,
in tilactic in titilactic, in tilacpul: quinamaca, in cana-

L. - .
h...“:h: cortesponding Spanish text opens referring 1 a woman “La que er official.” but subscquent references are to males. The illustration,

+ 0ok 3 waman,
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A

__ thin tortillas,? stretched-out tortallas: disc-
like, straight . . . , with shelled beans, cooked shelled
beans, uncooked shelled b;:am;‘w:.dl fh':“‘:d beans
mashed;® chili with maize, tortillas with meat and
grains of maize, folded, doubled over, doubled over
and salted, doubled over with chili, wrapped with
chili — ch.ili-wrappcd,l gathered in the hand; ashen
tortillas,* washed tortillas.

He sells folded tortillas, thick tortillas, coarse tor-
tillas. He sells tortillas with turkey eggs, tortillas
made with honey, pressed ones, gloveshaped tor-
tillas, unleavened tortillas, assorted ones, braised ones,
sweet tortillas, amaranth seed tortillas, gourd tortil-
las, green maize tortillas, adobe-shaped tortillas, tuna
cactus tortillas; broken, crumbled, old tortillas; cold
tortillas, toasted ones, dried tortillas, stinking tortillas.

He sells foods, sauces, hot sauces; fried [food], olla-
cooked [food], juices, sauces of juices, shredded
[food] with chili, with gourd seeds, with tomatoes,
with smoked chili, with hot chilis, with yellow chilis,
with mild red chilis, with an early variety of chili,

with green chilis, with large tomatoes. [He sells]

roasted [meat], barbecued meat, barbecue sauce, chili
sauce, mild red chili sauce, yellow chili sauce, hot
chili sauce, sauce of an early variety of chili, sauce of
smoked chilis, heated [sauces], bean sauce; [he sells]
toasted beans, cooked beans, mushroom sauce, sauce
of small gourds, sauce of large tomatoes, sauce of

ordinary tomatoes, sauce of various kinds of sorrel,

avocado sauce — hot, very hot, very glistening-hot,
glistening-hot, extremely glistening-hot, most hot;

fones]

salted, salty, very salty, extremely salty, very salt, bitter
with salt, very bitter with salt, most bitter with salt. .. .
THE SELLER OF WHEATEN BREAD [is] a flour sifter, a
dough kneader — a worker of dough,
an adder of [yeast]; a maker of loaves, of bread: a
breadmaker. He sifts, he sieves [flour]; he kneads
dough; he makes loaves; he puts them into the oven;
he bakes them — he sets the dough [in the oven]. He

sleve user, a

oac, in tlaxcalnamaceac, in ¢
oale, in memela in tlaxcalsye

oaxtlaoio, in xoxouhcatlaoio,
chillacio tlaxcalli nacatlagiqg

tzoalli, iztatlamatzoalli, chi)|
tzolli, chililacatztli, tamapictj, nesy
tlaxcall,

4

a_'“‘talc':u:m s :
U|1Ehﬂi, i,r. th-ﬂi 2 iI'l Ii- |
N etlagig, . M ep,

tatie -
o
'Jﬂa;c:m“uhf‘"

3 tlal:utlpk
amatmalﬁ

quinamaca tlaxcalpachollj, vauh; _
tlaqualli: quinamaca in tum?tct]ax{ﬂﬂaquﬂh

tlatepacholli, queceoatlaxcalli, i“ﬂa-‘li:la!il,i Neey "
tlecoiotl, tzopelic tlaxcalli, lzmlamﬂm.n%ﬂﬂﬁ:
clotlaxcalll, xantlaxeall i, ﬂﬂl:hllax,;ﬂf- mlﬂtal.lh
papaiaca, tlaxcalgolli, tlaxcalcecec i i, F'%ic.
calquappitztli, tlaxcaliiac » 0puchy); thy,

Qi

Quinama-:a in l:laqua[[i} in D:IU“_"I, i .
tzotonilli, compaoaxtli, patzealli, patzey]
tilolli, chillo, aicoachio, tomaio, Puchesacain o
pilo, chilcozio, texiochillo, totocuitlajg thih:’l: l’ulm;,
tomaio, tlatleoatzalli, tlatemalnacat, :ﬂm Tﬁ’ i
chilmeolli, texiochilmolli, chilcozmoll;, thh::a_mh
lin, totocuitlatl molli, pucheoac chilmel, (1"
emolli, etotopochtli, epacaxtli, nanacamolf; ﬂ;’ﬁﬂﬂ,
camolli, xitomamolli, tomamolli, Kﬂmmiuﬂnmm
cotolmolli, acacamolli, cococ, cocopiie. caco X
COCOPELzZUC, cocopetzquauitl, cocopalalatic, poce, o
ieltic, poelpatic, iztaquavitl, iztapatic, iztachicki,

tachichipatic, iztachichipalalatic, itztoquauit

muui.hlﬂ:t

CAXTILLAN TLAXCALNAMACAC: tlatzetzeloani, e
tzeloazuiani, tlaxaquald, tlaxaqualoani, tlatidalix
tamaloani, tlaxcaloani, tlaxcalo, tlatzetzeloa, tame
tzeloazuia, tlaxaqualoa, tamaloa, tlatexcaltema, b
xitia, tlatexquetza: quinamaca in castillan ﬂﬂﬁ]}
chipaoac, iztac, icucic, tleoacqui, tlecalecac, tatlac.C

sells whl:attr_l bread [which is] clean, white, cooked, tlatlac, tlatexquetzalli, uelic, auiiac, auixtic, auial
toasted, put in the fireplace, burned — much burned.  auixtzoncaltic, cani mach uelic, tzopelic, 10605

The dough set in the oven [is] tasty, savory,

of pleas- patic, xocopetzquauitl, xocopalalatic, motexd:

ing odor, sweet smelling, made with a pleasing odor.
[Where it is tasty],* where it is savory, [it is] sweet;

2. Read daxcacangrar 33 in Acad. Hirr, M5,

3. Referring w the passage beginning i
dough of these seods, e
4. Aced. Hir M5.- nexyotlaxcalli

3. Id.: canimmach dinyar {hu:: translated in brackets)

Th-t Florentine Codex has Fﬂlupj. been pardy corrected here.
dasio, of. corresponding Spanish text; daolli is sometimes applied to any shelled

secd, 37

15 inserted,
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| our, very sour, chr:mr.Iy sour,
Lt ?
of Castilian grain [is] a field
Ecld worker . . ., or a retailer,
,Iaﬂdﬂw“ﬂ’l _ clean, very white; yellow

whet

white dinary wheat: round, full, fat,
E;:il:hik ‘;ﬁa:;ﬁt pit, like a copper bell, much
ﬂ'd —

"¢ wheat sells] sz:nur_qr, blighted,
Dfﬂi].sm:ﬂing, stinking [wheat],
roteh ¥ Wich the white, the yellow,
ﬁﬂ"“ﬁ’ wﬁhc ixes, he tosses in, he throws in
tbfd"'k v i{l-formed, the frostbitten, the in-
Uty
T
THE FLOUR SELLER ‘
(Castilian four, the flour seller is a
The 25 Eégn'ndcr. He sells ground [flour] —
il ¢ ﬂwrm finely ground, well ground, well
el ﬂnjﬂ done; clean, very clean — very clean,
ﬁwﬁmm i fAour adds to it the
one who sells good four a
me the broken, that spilled on the surface,
W‘b{ﬂ' flour; the chewed up, the dirty, the
ﬁk, the rancid, the infested. He increases it with

gm:dm:izc.

i
e

71

ek b, i, e
+1q91, colicatl, colitli, anogo tlanecuilo; quina-
.NaCa In 12tac trigo, chipaoac, 1Ztacpatic: coztic trigo,
1au1.tl trgo, ¢a ca e trigo, tolontic, tomaoac, ‘:hamana:j
tepitztic, tepitzpatic, xocoioltic, coioltic, coio patic, ’
I.’atza.q:;\c patzactic, patzacoacqui, xoiauhqui, palan-
qui, t!aluac, quipiiac, polocaio, cecepollo: in iztac
trigo, in ::l:'-zlic, in iauitl, ip patzaoac in auclquizqui,
in n:v:'m:i, In quaq quicéneloa, in xoiauhqui, quicenmi-
naltia, ic quimotla,

Texnamacac,

castillan tesnamacac, in texnamacac, ca tecini, tla-
tecini, in quinamaca cuechtic cuechptic, cuecuechpa-
tic, cuecuechtic, axtic, axpitic, chipaoac, chipaoactic,
chipacpiitic, chipactic, iztac, iztacpatic,

In quinamaca in qualli textli quinamictia in tlael-
textli, in papaiaxtic, in tlaixtoxacalli, in tlapapaiaxolli,
in tlacacampaxolli, in catzaoac, in iauitl, in xoiauhqui,
in quaqua, tlaoltextica quitlapiuia,



apter, Which telleth of the sellers of
T'“ﬂdrm;:f?bﬂ capes and of the sellers of sandals.
gt

o MAGUEY FIRER CAPES, of
the dresser of maguey leaves in
ﬂmﬁm— the one who dresses them
maguey fiber who toasts [the
with maize dough. He dresses
them, presses out the moisture, shakes
9:1:1{'; places [the fibers] over his shoulder,
++h maize dough.
Emﬁgu:y fiber — clean ones, whi_t:,
He ?E_ ith dough applied, burnished with
% firm. . . ; an arm wide; [like] a small
i arrow and short, long, extended; thick,
qlmd;;;d exceedingly thick, like a foundation
* rings like metal. [It is] of uight weave,
‘it like a pottery rattle [in sound], a maguey
Ezﬁiwhﬂ sounds like a pottery rattle; [orna-
aeated] with the whirlpool design, as if ‘l.':"th eyes
- +od: with the turkey having the mat-designed in-
teior- 1;.r|th the small face; the maguey fiber cape of
mﬂn:;lwﬁﬂ; the one with broken cords, w:;hﬂl]lur.:ks
. od in black — in wide black lines, with the in-
ﬂr@dﬁ?ﬂml design; the cape with the ocelot de-
ggn; the shiny maguey fiber one — shiny maguey
ber of fine
The mg‘r:::tm fiber capes which he sells are of
loose weave — loose, picked with a thorn, trimmed
with maguey spines; thick all over, of tight weave;
arcfully done ones, skillfully made coarse maguey
fiber eapes; [those made of] a single maguey fiber;
white coarse maguey fiber capes, flowered coarse ma-
guey fiber capes — those with flowers; small coarse
maguey fiber capes; coarse maguey fiber capes of very
weave; soft coarse maguey fiber capes; those of
waiy design; those of sparse and loose weave — very
*ane and loose ones, very sparse and loose . . . ; the
s maguey fiber cape with nettles; the coarse ma-

ﬁqﬁ?ﬁ?ﬁ--dtﬁnmwgmyﬁhcrupc of
| MTHMMMMHLHM

%wﬂhhlnﬂﬂmkﬂ,amkﬂﬂf
%o cuts the soles, shakes out [the cords],

.
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Inic cempoalli capitulo: intechpa
Macaque, 1oan in cacnamacaque,

AlNamacac, ichtilmanamacac tlacingy; tlacimani
‘ Nl » Uacumani,
1ch:_, l':lachlchmmni, tlatexuiani, t]acin?a dampo;]n:,
aquixtia, tlaapetla, tlatlaquechtlapauia, tlatexuia,

tlatoa in ajana.

quinamaca ichtilmatli, chipaoac, iztac, texio, tatex-
uilli, tlateuilli, tatepitzinilli, iectilmacuitlat], mapatla-
oac, mimiltontli, titichtontli, quauhtic uecapi tilacac,
tilactic, tilacpatic, xopetlatic, calani, quauhtilactic,
quauhtilacpatic, cacalachtic, ichtilmacacalachtli, axi-
cio, ixtecuicuiliuhqui, totolitipetlaio, ixtepitoton, ila-
catziuhqui ichtilmatli, mecaio tlatlapanqui cacallo,
thilaanqui, tlilpapatlacac, itichicoio, ocelotilmatli, ich-
petztli, quetzalichpetztli:

in aiatl quinamaca tlaatcaiquittli, atic, tlavitzcuitl,
tlauitzcaiaoalli, ipanocatilaoac, tlapacholli, tlanemat-
cauilli, mimati aiatl, ce ichth, iztac aiatl, suchaiatl,
suchiaiatl, aiatotontli, aiatotomactli, aiat:paxi:_]i. ma-
toc, caciltic, cicacili, cacaciltic, tzitzinatl, alatzitzicaz-
tli, ichaiatl, pataiatl, quetzalichaiat]

CACNAMACAE, CACEOC:

in cacnamacac, ca Cacgoc, :1:1;&11?, ﬂam;r:.lm;m,
Hatzetzeloani, tlamalinqui, coiolomioa, tepuzomioa,




rolls them. He has an awl, a copper awl; he has san-
dal soles. He dresses [them] with leached ashes; he
shakes out the water. He sclects the best. He cleans
[the threads], twists them using his teeth, rolls them
over his hip. Htsﬁtchumcmdals,scwsmcm,ap.
plies tabs. He puts on leather straps; he braids them
by hand. He adorns the sandals with fowers,

[He who] sells sandals, sells sandals of cured
lud:u:r,nfmaguqrﬁhﬂ—uitightstitd:ing,uhhin
stitching, of thick stitching, of tangled stitching,
basted, of loose stitching; loose, straight and long,
straight, shiny, not dragging — in no way dragging,
wiigal:lmr:dnbs—tabswhichamgmhtrcd,with
short tabs; white, black, tawny, green, blue: with de-
signs, with feathers, with dyed fur, with the ocelot
chwd:sign,wiﬂlﬂlccaglcclawdesign,with stream-

Fle praises them, brags of them, sells them by talking,
He treats the sandals with leached ashes. The sandal
owner paints old sandals, adorns them with
Phhgﬂ,md;mPrmiduﬂxmwilhdmmgwf
cured leather.

THE MAGUEY syxUP sELLER [is] an owner of maguey
plants, a planter of maguey plants, a scraper [of ma-
gucy plants]. He heats the syrup. He extracts the
syrup; he cooks it. He plants maguey; he breaks up
mphnt; EMW’M‘“._MSIF
boils it in an olla. He fills large storage jars, pours it

Fleila Sk ek vy dick, s

it quivers; syrupy, sweet, savory, |
mmmmmm’

The ﬂhﬂhm[i’]ﬂ:m?q’
hﬂmﬂﬂﬁm’fﬂ@d‘mﬁ&w
honey, thick syrup, white syrup, dark maguey syrup.
treats, alters it — adds roots to it, adds scrapings of
maguey pith, treats it with leached ashes and water,
adds 2 “soap tree”? [infusion], mh,‘ﬁsl'lﬂl_ﬂ'
ranth seed: he waters it down — increases it with
wailcr.

Lu." n:i,l.l‘- .
1$:Mrk““ L
3. Ci corvopoadiag Spamish wx

- tic cocomotztic, tétecuinti

cacoapale, tlanextlatia, tlag
ﬂatlam:u!uhcauia,

: tlamalina, cac
thaixtoca, tlamaiquiti, tl:acacsuthimia,

Petla, taj,
o, e

CaChamaca: quinamaca cyet i
tepitzeotl, tlacanaoacagot .
tlacuecuezcotl, tla
milar.lat, tetzcaltic,
peltic, nacazpelivhqui nacaztitichg : -
quappachitli, xoxouhqui, texotli, tlam;h,;m’:'
tochomiio, ocelotetepoio, quauhtetene pilogs:
ch%malccrz-::jﬂ, €Cacozcaio, pitzacac, patlacac,
uel cactli, cactepiton, cacconepil, Papacoltic Iﬁm"
s inth, xix Upuch

XXicuing;

In tanecuilo: tlaueicatzatzitia tachachamag,
- # h
.;‘hamg?, T.E]mpt)c.hmhl':ll., quinextlatia in cactl i ¢y,
ti0a, quicuiloa, quisuchiotia quitlamachia ig cacpoll
quicuetlaxmecaiotia,

Necunamacac: meca, metecani, tlachicqui, necy.
xochpana, tlachiqui, necutlaga, tlatzoionia, thomi
tlapaoadi, tema, tlacuextlaxteca, tacena:

auiiac, t0ZcACOCOC, XOCOC, XOCOPALC, atic, 2xixt, 2
iotic. x ‘mhqlﬁnn:uli'?"i
In 1 necunamacac: in :
qﬂisgnliminqmm’?vhmm.
Inﬂaudﬁucmmnﬂm{mwu:?
i .]:I-:-I mqﬂm .-

'

Babtimare- The Jobas Flopkins Prcs, 1940), p. 317; sident.
7
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THE COTTON SELLER
otton is a ficld owner, a cotton field

The mmﬁﬁcr; [he is] a worker of the soil, a
oWnETs :f cotton, OF N importer, Of 3 retailer.
pancs O hich he sells [is] round, fat, full
ebodied.* The good cotton, the preci-
the o land variety, comes from ir:_igamd
o That which comes from the hot countries fol-

which comes from the west follows.
R JlljIl'i':lldwrjg,al: which comes from the desert

porth. That which is like the Totonac
ariety — catton — comes last of all.

g,p,m:i!;tthc good man sells these. And he ad-
just their prices. Separately he sells the yellow, sep-

broken, the stretched.
m-]ﬂﬁf[ cotton seller takes some cotton from each

section;® be fuffs the cotton with a needle; into each

cotton boll he introduces [other cotton]; he fluffs it

with 2 necdle.
Tpmmmaswmnmmh

The wrinkled chia scller [is] an owner of chia, of
chis fields, of wrinkled chia. [He is] one who rubs it
berween his hands, who cleans it. Separately he sells
the Chontal variety, the [kind which] comes from
Ontoman, the Tlaluica variety, the Itziocan variety.
Scparately he sells the white, the hard, separately the
unformed, the black, the curdling, the unthreshed,
the green, the smutty.

THE SELLER OF PALM LEAF FIBER CAPES, the maker of

leaf fiber capes [is] a traveler [or] a retailer
[dealing in] palm leaf fAber capes of two arm lengths,
plain ones,® the kind which tie on, diagonal capes, the
kind to wrap about one, to cover one, to sleep in, to
cover one over; small plain ones,” narrow and short
ones — those which are narrow and short; pounded
— much pounded, of tight weave, made to fit well;
mended, darned, washed — ashed in the water of
keached ashes; the kind in which to dress up for mar-
ket, the iff edged kind, the broken kind, the jointed
kind; very shiny palm leaf fiber capes, ordinary palm
lea fiber capes; going last of all, following, the loosely
“Cﬂ.ﬂ.'ltl'm, of loose weave, the nethke.

L R

IcHCcANAMACAC:

in ichcanamacac, ca mile, ichcamile, ichcaoa, tlal-
chiuhqui, ichcatocani, anogo oztomecatl, anogo tlane-
cuilo,

in quinamaca ichcatl, iacaliuhqui, ninatztic, na-
caio, ontlaca: in qualli icheatl, in tlagotli, amilpane-
caiot], amilpampa vitz quitoquilia in tonalixcopa uitz:
oc ceppa quicalcatoquilia in tonatiuh icalaquiampa
uitz, tlatzacuia, in teutlalpampa vitz, in mictlampa
uitz: in iuhqui totonacapanecaiotl, quicentzacuia in
quauhichcatl:

nononqua quinamaca in qualli tlacatl: auh quina-
namictia in ipatiuh, nonqua quinamaca in coioicheatl,
nong in xamanqui, in uilanqui.

In tlaueliloc ichcanamacac: quinacazana in ichcatl,
ichcagdgo, in ichcacacallotl quinacazaquia, quigdgo.

CHIENTZOTZOLNAMACAC:

in chientzotzolnamacac: chieme, chienmille, chien-
tzotzole, tlamatiloani, tlaiectiani, nononqua quina-
maca in chontalcaiot], in oztoman uitz, in taluicca-
iot], in itziocaiutl, nonqua quinamaca in iztac in te-
pitztic, nonqua in poxacac, in iauitl, in papachcan,
in amo tlapanani, in xoxoctic, in patzactic.

[CEOTILMANAMACAC, icgotilmachiuhqui, tlanene-
miti, tlanecuilo iccotilmaommatl, cemanqui, netlalpi-
lilli, ixtlapaltilmatli, neolololoni, nequentilond, cochi-
oani, nequimiloloni, cemicatontli, titichtontli, titich-

il, tlateuilli, tlateteuilli, tlatepitzinilli, tlatequaltilli,
tlachichit], tlaixaquilli, tlapactli, tlanextlatilli, tlatia-
micchichioalli, ténquauhio, popuztecqui, uiuiltecqui,
iccotilmaxixipetztli, ¢a ga ie iccotilmatli, tlatzacuia te-
tocatiuh, poxitic, uixaltic cacaciltic matlatic.

L Wi
1Kd.: “los capulles de algodon . . . son bucnos, gordas, redondos, y llenos de algodon.”

:@'Hﬁﬂl:m

% UKL crmmancesoad;
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wenty-first Chapter, which telleth of those who
Il colors, rabbit hair [material], and gourd bowls.
DISPLAYER OF WARES ON A LARGE BASKET” 15 a
THIn[ colors, of various colors, of dyes; a man who
sellr (small baskets of color] on a large }Jask:t. He
Elfdriﬁd igment, bars of cochineal pigment, co-
chineal mixed with chalk or flour, [pure] cochineal;
light yellow, sky blue pigment; chalk, laqphlack,
dark blue Pigm.:nt; alum, axin, chicle, h'llEuIII:n:
mixed chicle, red ochre: tilxochitl} mfm.rmfmi,‘ sel
nacasthi? teonacaztli;” opossum,’ opossum tail; small
herbs, small roots; bitumen, resin, copal; nacazco-
Jodl* qﬁmf:ﬁpnﬁi;‘ a blue coloring made from blos-
oms: sulfate of copper, iron pyrites.
THE SELLER OF RABBIT-HAIR [ MATERIAL]'®
The seller of rabbit-hair [material] is a dyer, a user
of dyes, a dyer [of material] in many colors. [Some-
imes he is] a user of faded colors, who dresses [the
material] with ashes. He sells the good rabbit-hair
[material] — well prepared, harmonious, not dulled
with ashes. He sells it in red, yellow, sky blue, light
green, dark blue, tawny, dark green, flower yellow,
blue-green, [carmine],"" rose, brown. [With these]
he dyes, he provides the colors.

THE SELLER OF GOURD BOWLS

The seller of bowls is an owner of gourd
bowls, a dealer in gourd bowls, a retailer. [Heis a

L. Resd quimamaca,

pr—
DY TN,

Inic cempoalli oce capitulo intechpa tlatoa in tla-
palli in techomitl ioan in xicalli, quinama

CriQuIPPANTLACATL: ca tlapalnamacac, nepapan tla-
palnamacac, picanamacac, chiquiuhtetecpich, quina-
maca tlapaloatzalli, tlaquacac tlapalli, tlapalnextl,
nocheztli, cacatlaxcalli texotli, tetigatl, tlilli, tlaceuill,
tlalxocotl, axi, tzictli, tlaaxnelolli, tlauitl, tlilsuchitl,
mecasuchitl uei nacaztli, teunacaztli, tlaquatl, tlaqua-
cuitlapilli, xiuhtotonti tlancloatotonti, chapopdtli, te-
cupalli, copalli, nacazcolotl, quimichpatli, matlalin,
tlaliiac, apetztli.

TocHoMINAMACAC:

in tochominamacac, ca tlapd, tlapani, tlatlatlapal-
poani, tlatlapalquistiani, tlanextlatiani, tlanextlati:
quinamaca in qualli tochomitl, in uel quizqui, in amo
quauhtlatlac in amo nexmicqui: quinamaca in chi-
chiltic, in coztic, in texotli, in quiltc, in mouitli, in
quappachtli, in iapalli, in suchipalli, in quilpall,
[noch]palli tlaztaleoalli, camiltic, tlapa tlatlapalaquia

XICALNAMACAC:

*in xicalnamacac, ca xicale, xicalnanauhqui, tlane-
cuilo, tlapochquiiotlagani, tladgac, tlatzotlani, tlacuilo:

_3- Commsponding Spanish text: “El que vende lar colores que pone encima de vn cesto grande . . . cada geaero de color ponelo, oo on cesnille

raamy del prande,”
3 Thlrockil: Vawlls planifolia (Santamaria, ep. o, 11, p. 188},
i, Merarockid: Fl'ptrmdq-a L. (ebed., 11, p. 265).

5. Ud macexdi: Cymbopetalum pendulifiorum (Dunal) Baill. (Emmart, op. ait., p. 315).
€ Teonarardi: yame g5 wei nacazdli, sccording o Emmart, loc. it In Sahaptin (Garibay ed.}, IV, pp. 336, 356, wei macazili is Chiranthrodendron

peniadactylon Lan., and teonacazili is Cymbopetalum pendulifiorum.

Nusery
Vila k. ;
Qo [, §

7. Mentification of mammals is based mainly on Martin del Campo: “Ensayo de interpretacién del Libro de la Historia General de las Cosas de
Espaii, de Fray Bernardino de Sahagtin,” 111, “Los Mamiferos,” Anales del Instituto de Biologia, XI1, 1 (1941), pp. 489-506, and Bernardo

Silvestres del Valle de México,” Analer del Instiruro de Biologia, XXIN, Nos. 1, 2 (1952), pp. 265492, ln personal communs-
tephen D. Durrant, Professor of Zoalogy at the University of Utah, has supplied English names. In same cases he has supplied the current

vy Maqued, daquassin: Didelphis marsupisli californica Beoaet, Villa., op. at., p. 308,
8 D:md""fc'“"ﬁ# corierea, according to Sahagiia, op. dir., p. 344; gall nucs (Spanish text).
ﬁq: michpads: in Martiner, op. ait., p. 162 (quimizxpasli), Buddlesa sesnilifiora H. B, K.; Santamaria, op. ai., II, p. 551, Sebadilla afficinarum

| . ;

: r““.‘““"’-' rabbit hair (Molina, op. cit.; Rémi Siméon, op. cir.). Corresponding Spanish text heads this section “El gue es finrorera” and
oy [HE::M! dl‘j'd ?ﬂbl: In Santamarfa, ep, at., II, p. 191, rochomite is especic de citambre de lana de colores; in his Diecionario de Mencan-
e bave yoen | Editon al Porriia, 8. A., 1959), p. 1064, a citation from Trens (Méfico de amtafio, 145) refers to lanas hiladas y torcidas. Elsewhere

tome justification for translating fockominl as rabbit fur, or as dyed fur.

. dead, Hig, MS: nochpall,
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_rdts]- bumP-‘-}ll
burnishe, e gns], with sripes, with lincs,scraped,
with °"  bbed with [the powdered] fruit

ith axrm, NU
its [nfwt]:th yellow sapote tree],"® smoked, treated

lan gourd vessels. He sells
with oils. He scls iu:rzn_: white, yellow, light col-

B ik wih oo, He sl goud bowls —
polished bowls, burnished, varnished; painted
gourd bowls from Mexico, from Acolhuacan, from
Uexotzinco, from Tlaxcalla, from Anauac; frnfn the
T Huaxteca, Tlalhuica, Itzteyocan, Michoa-
can regions. [He sclls them] round, cylindrical, flat-
based, pointed-based, circular, constricted; with legs,
feet, handles, spouts; [he sells] small pitchers, [ordi-
nary] pitchers, vesscls for drinking water, drinking
vessels, atole vessels, shallow gourd bowls, gourd
bowls for washing the hands, bowls for cacao, gourd
jars. He sells web-like [gourds], strainers, pouring
vessels, water sprinklers; he retails gourd bowls, tray-
els mwguw bolzrls, imports gourd bowls. He bur-
nishes
THE paPER SELLER — the paper beater, the paper im-
porter — sclls coarse paper, bark paper, maguey fiber
paper. He sells Castilian paper. He sells [paper which
is] clean, white, very clean, very white; thin, thin
overall; web-like; wide, long, thick — thick overall:
rough, crumpled, torn, blotched, rotten, yellowed. He
sells paper, he makes it, he beats it.

THE SELLER OF LIME

The seller of lime [is] a shatterer of rocks, a burner
of limestone, a slaker of lime. He places the lime-
stone in the oven, places the firewood, sets the fire,
burns the limestone, cools the oven, slakes the lime,
carries the lime on his back. He sells limestone rock,
slaked lime — lime which is slaked. He sells
lime, “raven stone” ** — fired, cooked; white, very
white. He sells earth like calcareous tufa; [lime]
with calcareous tufa [or] with earth used to mix with
lime.'® [He sells] cooked calcareous tufa.

12. Pochquiod: this term is not in the vocabularies. Some

who in quinamaca pochquioxicallj

h 3 4 T 1 t]aﬁa .
nalli, tlachictli, tlaaxuilli, ‘]“Pi?-llilli, ;?:i:h. 1]4%

oalli, tachiacalli: quinamacq i . » thy
maltecaiotl, quinamqaca, aiat::hlttr:r;:jlzfc-t i quagy
ticeoac, tliltic, ichcaio: quinamac, o e,
teuilli, taogalli, tlatzotlanill, xicqj), ‘“‘i‘ h Hayjey)
iotl, .aculﬂacaiuﬂ, u:xm:z.in-:a.iul:l, ﬂ“:::l:i 'ﬂ'ih,_ Mexie,
mﬂ::mutl,i totonacaiut|, Cuextecaiut], tlaluittr.::;!mﬂ, any,
:Emﬂ ﬁqhmcaiuﬂ: ololtic, mimiltj, T‘{uﬂ. itzge,
, teololtic, patztic xopiltic. ; T AT |
flicolli, xica.lfpi]ﬂlli, adpjﬂm;: E;:;;Eﬂuu, Plazig E
pechtli, nematequilxicalli, achioalyicqyy ~ Ll Xl
matl, xicalnamaca peiot], amatlatl, achac .- “altecs.
tzeloaztli, xicalnecuiloa, xicalot]

i atoctia, x;
cati, xicaloga i

»alz,
O2tome.

AMANAMACAC, amauitecqui, AMaoztomecyy. .-
namaca in quaoamatl, in texamat], ip ifhanmL -
namaca in castilla amatl, quinamaca chipacac Qe
chipactic, chipacpatic, chipaccaltic, aztarc » lag,
cacanactic, peiotic, patlacac, uia tilaoac, 2 o,
lactic, chachaquachic, tetecuitztic, Papaiaxtic Chl?ﬁ.
cauhqui, palanqui, coztic, amanamacy, at::mxlm,
amauitequi.

TeENEXNAMACAC:

in tenexnamacac, tetlapanqui, tenextlati, tenexms
loni, tlatexcaltema, tlatlequauhiotia, tlatlemina teney.
tlatia, texcalceuia, tenexmolonia tenexmama, quina.
maca tenextetl, molonqui, tlamolonilli, quinamaca in
tenextli, qualli, in cacalotet], tlatlatilli, tacuxitil iz
tac, iztacptic: quinamaca in tepetlatlaltic, in tepe
tlaio, in tlaltenexio, in tepetlatl, tacuxitilk.

possibili sl ; i, § 12, and in Pl
Codex, Book XI, fols. 1206, 215r, 216s. < L AR e mappal. fujew chap. T

13. CL corresponding Spanish text.
14. Cacalotetl: of. Florensine Codex, Book X1, fol. 236¢
15. Ibid., fol. 2290: pan dalli in xamyl, in diltic, in iztar
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— chipaoac, cuechtic, tetzcaltic, terzcalpatic, tenextlaslon;.
<« - I8 jquac oiccucic . , . moneloa in tenextli.
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Chapter, which telleth of the fruit
the food sellers.

T'HE MAN WITH THE FRUIT

The fruit seller [is] a fruit owner. He carries fruit

. — transports it. [He is] a retailer. He
“Pﬂh:ﬁhi:puummm [the ground]. He picks
ﬁ_ he picks, harvests, produces fruit.

Hem“,mumaizcst:lks,grtmn}mc, tender
paize ears; tamales of green maize, tortillas of green
mmjmifoods; green maize ears parched [or]
fried; sweet tortillas; tamales; tamales of uncooked
F“"“;d maize; rabbit with toasted maize; glove-
shaped tortillas;" pressed tortillas; pressed l:or!:i]]as
with hm:r a:ldod; tmstcd ma.ﬁ'.: with ]]O-I'lt}", Emﬂ.]:
with hone, gourd seeds fried in honey; chia fried in
haney; tortillas made of gourd; tamales, t_ama]:s of
tender maize; tortillas of tender maize, tortillas made
with tuna cactus fruit, tuna cactus fruit tamales;
gourds, cooked gourds, gourds cut in pieces, boiled
gourds, baked gourds; chayote,? sweet potatoes, jica-
mas} manioc; dalcamotli,’ tolcimatl? cacomitl® ca-
capron;” anonas, sapotas, yellow sapotas, green sapo-
tas, black seeded sapotas,® tetlaporl;® plums — red
ones, yellow ones, large-pitted ones; tacolxocotl;™
guavas; sejocotes;"* American cherries — large ones,
small ones. He sells tuna cactus fruit, [those which
are] yellow, red, white, slightly reddened, purple
centered, purple, round, large, sweet centered, sour,
sweet; [he sells]) tomatoes; the fruit of atditlilatl;** of
atlitlila I?M.“

Twenfy
eles 304

Inic cempoalli omome capitulo: intechpa tlatoa in
suchiqualnamacaque ioa in tlaqualnamacaque

SUCHIQUALPAN TLACATL:

in suchiqualnamacac, suchiquale, suchiqualmama,
tladtlatocti, tlacemanqui quauhtoca, quaoaquia, suchi-
qualtequi, tlatequi, pixca, suchiqualchioa.

quinamaca ooatl, in elotl, in xilotl, in elotamalli in
elotlaxcalli, in nenepanolli, in tlecoiotl, in eloixcalli,
in tzopelic, tlaxcalli, tamalli, in uilocpalli, in tochiz-
quitl, in quececatlaxcalli, in tlatepacholli in necutla-
quequegalli, necuizquitl, necuizquipinolli, in necutla-
tzoionilli. in aiooachtli, chien necpan tlatzoionilli, in
aiotlaxcalli, tamalli, in xilotamalli, xilotlaxcalli, in
nochtlaxcalli, nochtamalli, aidtli, atopacaxtli, aiotla-
tlapantli, aiotepgolli, aidtemalli, chaiotli, camotli, xi-
cama, quauhcamotli, tlalcamotli, tolcimatl, cacomitl,
cacapxon, matzatli, tzapotl, atzapotl, totolcuitlatza-
potl, tliltzapot], quauhtzapotl, eheiotzapotl, etzapotl,
tetlapotl, macaxocotl, chichiltic, coztic, atoiaxocotl,
tlicolxocotl, xalxocotl, texocotl, capoli, elocapoli, tla-
olcapoli: quinamaca nochtli, coznochtli, tlapalnoch-
thi, iztac nochtli tlatocnochtli, anochtli, tlanexi, tzapo-
nochtli, tzooalnochtli, camastle, xoconochtl, azca-
nochtli, xaltotomat, atlitlilatl, atlitlilaquiatl

L &ﬂHPIdIIgSplmh text: “lar torsillar de masa mezclada con mjel, gue fon como guanies.” See also Floreniine Coder, Book X, fol. 5lr.

2. Cheyodi: Sechium edule Sw, (Herndodez, op. cit. I, p. 167).

S Xiceme: Pachyrhirus angulatus Rich. (ibid., II, 523).

4. “Earth sweet potatoes”; unident

i “eed roon” (Sabagia, Garibay ed., IV, p. 359).

y m Tigridia pasonia Ker. (Herndndez, op. air., p. 657).
. edible root (Sahaglin, Garibay ed., IV, p. 325).

L
L e 27ugq, (
%. Unident

L. Tesoced:
2. Unidesy ; of

3. Unidene, Florentine Coder, Book XI, fol. 139,

» ehetotzapod, etvapodl: of. Florentine Codex, Book XI, fol. 121¢. Various kinds of tzapot! are identified in Herndndez, op. at.,
Lucums, Annona, Diospyros, Ackras, Ternstroennia genera.

mericang Moc. et Ses. (Santamarta, Diccionario de Americanismos, 11, p. 150).
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P - [Heis] a man Xoquiraca
The Fisu seLLEr' fishes with a net. | iiexs
of the water, of the river banks. He fishes; he catches tlama, tamatlayi,, t!ntzun:ir;m’t].:l cad, ,

; 7 Pt tcn,,h
ith ith snares; he fishes with a fishhook; he wa, tlacoiolacqy; , achi Pipilog g, %ty
::; an:&r::; spear; he waits for freshets;'® he catches %, achia, tamém, Ay,

EP&Chmj EX.
[the fish] in his hands. | A il :
H 11 shrim y ﬁ-Shj arge nsh, elifish, turt s, Ui[lﬂ,l'ﬂac h : sy
gm:r:i slf-‘I:,xs:I:. sea mftlﬂ, cagle fish, spotted fish, axolot] 1 et am]‘?‘ tm::hm
fish, ecl, cayman, large white fish, black fish, white
fish, small white fish from awaited freshets, tiny fish, iauh Wi, amilog]. ; ich
toasted fish wrapped in maize husks, fish wrapped in micl?picr.li, "l‘;;lt ];zrti:'lzirﬂ'!l(:hl
maize husks and cooked in an olla, those roasted in topétl, axolor] ch p ]jl
leaves, large-bellied fish, small thick fish, axologl 't % 1. ., 2 Wacy
shrimp, tadpoles. He sells fresh fish; wer, recently  pili, mich il T b
caught ones; dried fish, I-{g sells fish cggs, fish ¢ E:llli, amuplitmﬁ]’ :;;Cul']lﬁ:tt]ttm
s, ik i water fly" eggs, tortillas of water @amalli, tlapitzin); ﬂcuiltam;alai?mm- 2, axay aa.
fly eggs; tortillas, tam?l:s of water fly eggs, balls of iﬁﬂil.xcal]i, GCUilizta!c e ]Iljj an'mlmtamalli] o
water fly eggs; water flies, tamales of water flies, [wa. 3 350, ocuilycy;
ter flies] made into 3 Paste; worm tamales, [another
kind of] water fly tamales [and] water fly tortillas;
water worms, worm excrement, “worm Aowers » 18

Nacanamacac:

in nacamacac, axcaoa,

tlama, anqui, anogo
oapaoa,

Aque nacaog o]
nacananauhqui, tanem;y

He sells turkeys, turkey meat, venison, rabbit meat,  quinamaca totoli, totolnacatl, maganacqy "
hare, dl-ld;c, crane, goose, mallard; bird meat, roast catl, citli, canauhtli, tocuileoiot], tlalalacyy
birds, quail meat, eagle meat; meat of wild beasts, of nauhtli, totonacatl, totoizquit], ¢olnacar], quauhng.
Opossum; the meat of Castilian [animals] — chick. catl, tequannacat, tlaquatl, tlaquatzin, castillanp,,
cns, cattle, pigs,'? sheep, goats, etc. He sells the meat catl, totoli, quanaca, quaquaue pitzotl, coiamer i
fresh, uncooked; jerked meat, oven-cooked, baked, T

canacat], quaquauhtcntmnnacatl, €. quinamacs i
dried meat; roasted, cooked [meat], cooked in an allic nanacatl, in lancuic, in Nacatlatepioatzallj, i,
olla, tlatentli, tlatemalli, nacatlaoatzallj, tlatleoatzall, icy.

cic tlapaoaxtli.
The bad meat seller sells spoiled meat — sour, [ tlaueliloc nacanamacac: quinamaca in
moldy, evil-smelling, bruised, discolored, mashed, lan, xococ, poxcauhqui, hiiac, eeztentli, taxdxouile

mushy, revolting. He claims dog meat to be edible. calli, tlaeztemalli, tlanacaatoltilli, tlaellelaxitilli, qui-

qualo tlapiquia in itzcuinnacatl,
QLTAUHN:'.N&MAC&, quauhtlicat], quauht:!{lcaﬂ,

quauhtenod tepuze, quauhtlacani, quauhtequini, tlx

14. Cf. corresponding Spanish text: “E que vende pescado.” Nahuadl texy: stench-seller,

15. Cf. corresponding Spanish text.

16. Asolod: Amblystoma tigrinum Cope; Proteus mericans L.; Sideron humboldsi Dum.; 5. mesicanum Baird (Santamaris, op. it b p
apolose).

; . halr.
17. Azayacail; bemipterous water insect (Santamaria, Diccionario de mejicanismos, p. 100); not precisely ident. Their eggs ”:I:::F;ﬂ-‘
18. Problematical. Corresponding Spanish text apparently includes all these worms in “gnos gusanos blancos que son hﬁﬂfﬁ' erco de o
19. Although naming native animals in Book X1, fol. 11r, of the Florentine Codex, Sahagiin states: “ Algunos llama coigmet] ol pu

e

THE woop sELLER [is] a woodsman,®® 3 forester, a
forest owner; an axe owner, a feller of trees, a wood-




"”

cuts with an axe; he fells

axe. He
cu[[ﬂl F user ﬂ{ th.: 5u'|,l}‘.i [‘]]CII[, SPHB thcm,

them, tops them,
ees — €O

gacks

T CARPENTER sells cedar, fir, pine, cypress. He
E

. small beams, wooden pillars, roof-
;]k'?'gt:]h%m columns, boards, planks, thin
ings hfl::,r hoops, thick boards. He sells new, rotten,

ﬁfmhudmod [wood].

woopcutTeR sclls oak, pine, alder,* madrofia;
Ewhirh produc::s colored flames — good burn-
< wood; logs, toppings, kindling wood; I?ark )
0 ] fresh. He sells dart shafts, dried ma-

dry, (O . 23
;ﬁuﬁ,‘iﬁ?ﬁ,[ddnd maize stalks, sun flower [stalks].

IL Mim: gh, in Florentine Coder, Book XI, fol. 112w,

tepuzuiani, tlatepuzuia, quauhtlaga tlatequi, tlatzon-
tequi, tlatzaiana, tlaxeloa tlauelteca.

IN quaunxiNQuI: quinamaca in tlatzcan, in oia-
metl, in ocutl, in auevetl, quinamaca in ucpantli, qua-
oacatl, quauhtectli, quammimilli calquauitl, tlaque-
tzalli, quauhtemimilli, oapalli, tlapechoapalli, oapal-
goiatl, oapaltilacac: quinamaca in iancuic in quappal-
lan, in nanaltic, in quauhtioa,

I¥ QuaquaumNI: quinamaca in teuquauitl, in aocatl,
in ocoquauitl, ili, tomazquitl, in nécalizquauitl, in tla-
tlapitli, in mimiliuvhqui tlatzontectli, in tlamapuztec-
tli, in tlaxipeoalli, in xoxouhqui in quacatzalli, in
auic: quinamaca in tlacoquauitl, in megotl, in acaqua-
uitl, in chimalacatl

Im:L For making shields. Chimalaced is identified as Verbesing crocaza (Car.) Less. (1) or Helienthus gnnwas L. (Herndndez, op. air., I, pp. 99-

Bl

h__
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 which telleth of the olla
Tfﬂ‘gc d,j-?:rplf:rrs, and the makers of large
“”km'[md]gfsmllbaskm-
w;: LAY a dc:l:rlai: clay Ebju:fs, s:fﬂ:
. jars, itchers, jars
s, 0% o WI:EDIS. l.‘ﬂ.l'ﬂlf; Ea.{ms, large bra-
*’”’“g'”ffm; bowls — wooden bowls, pol-
‘ i reddish ones, offering bowls, merchants’
Jack bowls; ladles; combs; sauce
s Pﬂl_i_'!hl:d: sauce bowls which have
bowls — e ying sauce bowls, frying bowls.
bt P well v [bowls], arddired oncs [those
which] sound m;;knd;mt:; fire-cracked, the poorly
: 1 ous, Spongy, Incom-
e Pt Y ey are) redienes, treaed
P e eated with yellow colorig.
oot MakeR [is] one who moistens clay,
I‘::; it, tempers it with [soft pieces of] reed,’
makes it into 2 soft paste. He moistens {ﬂlc_clay],
empers it With [soft pieces of] reed, kneads it. He
makes griddles; he beats [the clay], flattens it, pol-
ishes it, smooths it; he applies a slip. He places [the
unfired pieces] in the oven; he feeds the fire, makes
the oven smoke, cools theoven. |
He sells hard-fired [griddles] which ring, [which
are] well tempered, [as well as those which are] poorly
fired, smudged, blackened, discolored, poorly made,
inferior, sounding as if cracked — cracked in firing.

THE SELLER OF LARGE BASKETS

The seller of large baskets is a maker of large bas-
ket He concerns himself with reeds. He soaks the
reeds in water, softens them, beats them with a stone.
He arranges them, provides the rim, fastens it with a
cord? He makes the bottom of reeds.

He sells large baskets; his specialty is palm leaf.?
[He sells] baskets made of spiny plants, baskets with
serrated edges, large baskets, cylindrical baskets, tor-
tlla baskets, baskets for hot things, food baskets; reed
ﬁ“’r shallow baskets ... ; of tightly twisted weave,

; losely woven, crude, round, distended, fat —

really unpresentable.
sy

i “.H’i.,us_-r.w =

F55Y

Inic cempoalli omei capitulo: intechpa tlatoa, in
conchiuhque in goquichiuhque; ican in chiquiuh-
chiuhque, in tanachiuhg.

CoquicHiunqui, goquinanauhqui: quinamaca co-
mitl, paoazcomitl, acomitl, tzotzocolli, apilolli, cue-
cueio, apaztli, tlalapaztli, apantlecaxitl, tlauiltetl, ca-
xitl, quauhcaxitl, petzcaxitl, tlauhcaxitl, tlamamanal-
caxitl, puchtecaiocaxitl, ticeoac, tlilcaxitl, xomatli, mo-
tziquitli, mulcaxitl, ixtecqui, petzmulcaxitl, mulcax-
petztli, tlemolcaxitl, tlatetzonilcaxitl:

quinamaca uel icucic, tletlemicqui, nanalca, tlemo-
tzinqui, aicucic, aommacic, cacamactic, ¢onectic, ¢aga-
mactli, camaoac, ¢acana, tlatlauilli, tlaogalli, tlagaca-
tlaxcaluilli.

Ist COMALNAMACAC, oquipaloant, tlaxaqualoani, tla-
tolcapouiani, tlatzacutiliani, tlalciaoa, tlatolcapouia,
tlaxaqualoa, comalchioa, tlatzotzona, tlaixtlaga, tlape-
tzoa, tlacalania taquili, tlatexcaltema, tlatlemina, tla-
pocheoa, texcalcewia,

quinamaca tletlemicqui, tzitzilictic, chicaoac, aicu-
cic, pocheoac, puchectic, cagamactic, cacamac, ¢aga-
naca, nanalea tlemotzingui.

CHIQUIUHNAMACAC:

in chiquiuhnamacac, ca chiquiuhchiuhqui, acatl
quimauiltia, tlaaciaea, tlacamaoa, tlaterzotzona, tla-
uipana, tlatentia, tlamecauia, tlatzinacauia:

quinamaca in chiquiuitl, in tonalgoiatic, chiquiuh-
netzolli, tentzitziquiliuhqui, chiquiuhtopilli, chiquin-
mimilli, tlaxcalchiquiuitl, totoncachiquiuitl, tlaqual-
chiquiuitl, acachiquiuitl, chiquippechtli, -.I:hjqujuhpt-
pelli, tetzictic, chicaoac, uixaltic, X0XOquiL, totolon-
tic, Xixicuintic, xixicuinpol, ¢an nima acan tlacanez-
qui.

?-:!-H.L-- Wm:“’i‘luHﬂkmrhuh,;rmmiﬁ_mdﬁa:dhwﬂpdﬁm"
Hh"m'm"ﬁﬂm;mcﬁ:pﬂﬂd‘pﬂrmrﬂudn&dwnﬁhdﬂpwhfmi
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reed coffers. He

tight, very tight weave.
THE SELLER OF SALT

The seller of salt is a salt producer or a salt retailer.
'Ih::l]:pmdmﬂ'pthﬂl[ﬂltﬂﬂlth,hﬂ]situpj
soaks it, wets it, distils, makes brine, makes ollas for
sale, cooks it.

The salt retailer displays salt. He sets out on the
with it, goes from market to market,

tli, quauhmnad;, Acatangy);
alli, tlapacholli, ﬂaw i

2 Irrmm:
_ in iztanamacac, ca iztachiuhquj, 4. -
ST
1Ztalochiog i nichi :
'Iﬂizhﬂﬁlﬂlﬂmmﬂa“]a s




e

fourth Chapter, which telleth of the tur-
T:Hm:ﬁ, of those who sell eggs, and of those who
ol vasous medicics
Tz 06 SELLER [is] an owner of turkeys, a breeder
|, a raiser [of fowl]. He sells turkey eggs, duck
of fow, 2 :ggs-‘Thﬂ good oncs. [These are made
Fﬁsiﬁm,bc&ladinmoﬂa,madcintoabmm. He
m;; mocks the people sells rotten cggs — turkey ex-
;mn duck eggs, crow cggs, turkey buzzard eggs,
w-l[-t:ﬁn seLLew [is] an owner of turkeys—a
raiser, 3 breeder [of turkeys], a livestock owner, a
puyer and scller, 2 breeder of turkeys. He raises tur-
keys, he sells Mexican turkeys, birds of Castile —
those with wattles;* fat, fleshy, corpulent, of [good]
breast and thigh; tender. [He sells] turkey pullets,
rurkey cocks. [The evil turkey seller] sells old turkey
hens — poorly cooked turkeys, like rubber, tough,
hard; sick turkeys; snuffling turkeys, with colds; dy-
ing turkeys; spoiled [ones].
THE OBSIDIAN SELLER
The obsidian seller is one who, [with] a staff with
a crosspicce,? forces off [blades; he is] one who forces
off [blades], who forces off obsidian blades. Fle forces
off obsidian blades, he breaks off flakes. He sells
obsidian, obsidian razors, blades, single-edged knives,
doubleedged knives, unworked obsidian, scraping
stones, V-shaped [picces]. He sells white obsidian,
clear blue obsidian,® yellow obsidian, tawny obsidian,*
obsidian chips.
THE MEDICINE SELLER, THE MAN ON THE REED MAT
The medicine seller is a knower of herbs, a knower
of roots, a physician. He sells all things, medicines,
herbs, wood, stones, milk, alum — [the herbs] iztauh-
iatl,} taguacuitlapilli? cuicuitlapile,” gagalicpatli,® tla-
:- Acad, Hire. MS adds quashtstoli.

3. CL Floreasine Codex, Book X1, fol. 208r.

4 Lo, cit.

5. Artemisia mexicana Willd, (Emmart, op. cit., p. 248).

f‘ Opossutn tail [tree? plant?); of. infra, chap. xxviii, § 4, . 11.

: described (unident ) in Herndndez, op. ait., 111, p. 721

Inic cempoalli, onnaui capitulo intechpa tlatoa in
totolnamacaque in totoltet] quinamaca ioan in nepa-
pan pitli quinamaca

ToToOLTENAMACAC, totole, totolnemitiani, tlacapani,
quinamaca in totoltetl, canauhtetl, coltetl, qualli iec-
tli totoltetlaxcalli, tlaapacaxtli, tlamololli. In teca mo-
caiaoa, quinamaca totoltepalan, totolin iiauh patostetl,
cacalotetl, tzopilotetl, cozcaquauhtetl.

ToroLnAMAcAc: totole, tlaoapaoani, tlanemitiani,
iolcaca tlanecuiloa, totolnemitiani, totoloapaca: in
quinamaca, mexico totoli, castilla totoli, quanaca, to-
maoac, nacaio, nanatztic, elmetze, celtic, ichpuchto-
toli, uexolotl, quinamaca ilamatotoli, totollalichtli,
iuhquin olli, quauacqui, quappitztic, totolcocoxq to-
toliacaquiquintli, tzompiliui, totolmicqui, cuitlapa-
lanqui

Irznamacac:
in itznamacac ca itzcolotli, ezcolotli, tlauipeoani,
tlauipeuhqui, itzuipeuhqui, itzuipeoa, tlapaneoa: qui-
namaca itztli, neximalitztli, tlapaneoalli, teputzmi-
miltic, ome iten, itztetl, tlachictetl, tlaquamantli,
quinamaca iztac itztli, toltecaitztli, coztic itztli, itz-
cuinitztli, itztapalcatl.

PANAMACAC: PETLAPANTLACATL:
in panamacac, ca xiuiximatini, tlaneloaiomatini, ti-
citl ixquich quinamaca in pitli, in xiuitl, in quauitl,
in tetl, in memeiallot], tececec, iztauhiatl, tlaquacui-
tlapilli, cuicuitlapile, gagalicpatli, tlatlauhcapétli, puz-

Spanish text: en fnsprumento de palo, enribando con lor pier, y con lar manos.” CE Molina, op. o, colod,

i called Ctcwielagnlli Glandulsria in Nardo Antonio Reccho: Rerem Meds-

vm Novae Hirpaniae Thesarrns sew Planiarom Animaliom Mericanorem ex Francieed Hernandez (Rome: Viealis Mascardi, 1651), p. 248. CE. also

Florensise Codex, Book X1, fol. 139,

ing to August Froiberr von Gall, “Medizinische Bicher (tci-amatl) der alten Azteken sus der ersten

Zeit der Conquists,” Queilen und Studien sur Geschichie der Naturwisienschalten und der Medizin, VII, 4-5 (1940), p. 110, it is perhaps Vleri-

envides up,

V. Cagalic pacli: Lacerpisium pewcedamoider 1.? — Levisticum officinale Koch.? — Bidens 1p.? (Hernindez, op. oir., I, pp. 782, 835).
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i " L1 = 112 tac Pﬂ,:"._'ll'l]!l
J5,? puzte wizpatli,'® cagalic,  1zfac pars

mﬂgﬁi‘ ﬂaﬂz.?:zi." tlalcacaoatl,"® c‘_ﬁ:rﬁlp:h’;,“

ol : sells all laid out on a

to,)7 cicimatic.'® He ;
:-:::P;i:. EJIH:: sells things cooked in ollas — cooked
beans.'®
THE REED MAT SELLER, the reed mat weaver posses-
ses reeds; he possesses palm leaves. He weaves reed

: he makes a beginning, lays out [the reeds], ar-
::;:s rju:m, s:l:c:sg:hc best ones. He sells smooth

reed mats,®® red reed mats, painted reed mats, vari-
colored ones; palm leaf mats, small deep baskets,
small deep baskets of palm leaves; reed mats — reed
mats,?* mats of triangular reeds,” mats of thick reeds,
mats of bruised reeds, mats of frayed reeds, selected
mats. He sells mat cords, round mats, narrow mats,
radiating mats, varicolored ones; seats with backs;
shiny [mats], sleeping mats,*® small seats, pillows,
seats — varicolored ones. [The evil mat seller sells]
rotten, bruised, frayed ones.

THE SELLER OF STOUT CANE CARRYING BASKETS [is]
a weaver of stout cane baskets, an owner of stout cane
baskets, a possessor of stout cane baskets, a buyer and
seller of stout cane carrying baskets. He weaves stout
cane baskets, splits [the canes], arranges them, estab-
lishes the rims. He sells round stout cane baskets,
square stout cane baskets, baskets made of slats—
with legs, provided with lids, having lids.

THE DISPLAYER OF NECKLACES, the arranger of neck-
laces, the dealer in necklaces is a seller of necklaces —
various kinds of necklaces. He sells necklaces of
[worked] obsidian, of rock crystal, of amethyst, of

tequizpatli, cacalic, iztac pitlj, ;
tlalcacaoatl, f'hj':h-ipilli, upgpnpxz:mhc, A0t
maca in ixquich petlapa
thi in epaoaxtic

= &
"

ity
Onoc, quinamacy iy, ﬂapaa::'

PetLANAMACAC, petlachiuh ui :
chioa, tlapeoaltia, L'I]:::ma, ﬂafip::n:i:i;;::;m * 1.
namaca ala_na:apctla.tl,:zpct!atl,pcﬂaﬂa.;uuu;r-m: S
h“!lqm’ gotapetlatl, tonpiiatli, golatompiatlj lfc“m'i_
toliaman, nacaze, tolcuexgolli, tolpapatzj 1;1: Pﬂht.
ﬂam_onanth, quinamaca petlamecat], Pctiajamlq!]alh'
dapftz.amc, petlamoiaoac, cuicui]iuhqui- “‘Pctl: v
pallﬁ, pa:_ﬂafilt]ilu]:, netlaxoni, tzinicpalli ﬂt‘;nicpajli"l:-
palli cuicuiliuhqui, petlapal i
—— Q> petiapalan, petiapuxcauhqyi, .

OTLACHIQUIUHNAMACAC, otlachiquiuhchj s
otlachiquiue otlachiquioa, otlachiquiuhnecuily, g,.
chiquiuhchioa, tlatzaiana, tlauipana tlatcm:i:;:mlm
quinamaca otlachiquinhmimilli, otlachiquippatlsch.
tli, quauhchiquiuitl, icxe, tzaccaio, tzacqui,

CozCATETECPANQUI, cozcauiuipanqui, cozcapantls.
catl,ca coznamacac, nepapan cozeatl quinamaca inirz-
cozcatl, in teuilotl, tlapalteuilotl, in apoconalli, in tez-
capoctli, in tlapitzalli, in acatic, in ololtic, in ilacatztic,

9. Tladawheapasli: Geranium carolinianum L. in Martnez, op. ai., p. 210

10. Pustequizpatli — postecpadli?

Unident. Reccho, op. aif., describes one kind a3 “folia habens parug, serrata, Origano similia, binag; . . . forer

purpurascentes ex albo” (p. 146); another, “folia habens Ocymi pené figura, & nonnihil yndulata, ex viridi purpurascentia. caules purpurens, tenses,
ac volubiles flores in postremis ramis” — known also as omimestli (p. 277); and a third, "folia Mali Persicae similia ferens, bing per singulos conls
nodos ordine disposita, inferne coceinea . . . flores quingue constantes folijs rubescentibus eadem forma” (p. 291). CE. also Herndndez, op. ar., L

p- 961.
spermum sp. (7), in Hernindez, op. at., pp. 825826 (2scazilin).

11. Cagalic: Bidens sp.? — Mentzelia sp.? (ibid., pp. 780, 785; several kinds are described). The term is gacaali in the Acad, His. M5 — Larhe-

12, Istac patli: Psoralea pentaphylla L. (Martinez, op. dit., pp. 77444.).

13. Aatepocatic: perhaps Anons aguamoia, according to von Gall, op. at., p. 224.

14, Aoaszitsi — ahoaszirzin: small cak (Herndndez, op. atr., L, p. 48).

15. Tlalcacauatl: Arachis hypogaea Linn. (Herndndez, op. ait,, I, pp. 915-20). o
16. Chichipilli — chichipiltic? Unident.; desc. in Reccho, op. at., p. 367: “Rami rubens. Flores verd vt in Vicia ex caeruleo rubeicial.

planta integra praesefers, ex leguminoso genere eit.”

17. Tronpopoto — tzenpopaton: Conyza filaginoides Hieron.? (Herndndez, op. ait., 1, p. 137).

18. Canavalia willosa Benth. (ibid., p. 204).

19. Eparayotic (skunk excreton) in Acad. Hist. MS.

20. Cf. Anderson and Dibble, op. ait., Book VIII, p. 31.
21. Cf. Sahagin (Ganbay ed.), I, p. 328.

22. Loe. dir.

23. Nerlaxivani in Aead. Hir. M5,
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irror-stone, of cast gold — cy.

.d”"“ of bﬂ:ﬂtcﬂ; necklaces of Castile
Eli]-',l-al." rﬂ!-'l;'k emeralds,” rock crystal — white,
i) el green — green, herb green, ruddy,
Lﬂﬂl hﬂ?ﬂm‘m’ blue, rose colored, cochineal,
tb*" *r color, brown. ‘
g™ sgLLER, the mirror-stone maker
s M0 5 polisher. He abrades: he uses abra-

] alf?dm::uu. he carves; he uses a glue of bat
gt and; e with a fine cane, makes it shiny.
Wﬂ,ﬂ‘hﬁﬁnﬁ_‘,ﬂuﬂa, circular; pierced on

He ﬂ?ﬂ. [which] can be seen through; two-faced,

:ﬁk’h‘:‘d cOnCave; gﬂ:)d mirror-stones, white mir-
- ]
“qoncs, black

mirror-stones.
cgLLER, the copper caster [is] one who

Tmm‘ﬂ'-f] copper, who makes bells, who melts
e [mﬂhﬁ ishes, abrades, casts copper. He
[@Pﬂ]‘ 2 peedles, awls;™ he pours [molten] cop-
mlk?{t olls needles, awls, punches, copper crossbow
Pl wristband bells. He sells axes, claws,
ﬂmmmn,. possessor of rubber, a pos-

Il.l 3
T . calloctor of rubbes, collects
— balls of rubber, wide masses of
ﬁ’ ﬁmﬂxmmr . rubber to play the ball game,
bouocing, cisy, noise-making.

TaE B00M SELLER, the besom seller [is] a possessor
o brooms, a possessor of besoms, a possessor of
brooms for sweeping. [He is] a gatherer [of straw],
oot who reaps with a sickle. He gathers [straw] for
brooms, he gathers [straw] for besoms. He sells
besoms, he sells brooms; he sells long ones, stiff ones,
subby ones, white ones.

Trz que® sevtes, the digger of glue plant [roots]
digs glue plant [roots), trims glue plant [roots], beats
them with a stone, pulverizes them. He sells glue
plant [roots] uncooked — pulverized, ground. [The
oril ghoe seller sells glue]** coarsely ground, with
ﬂ'ﬂhﬂd mi::ns:i!hwith ground grains of maizc,

b greend

. Read apocomalli,

5. Carmpoading Spanish text: “como cafiusillos.”

5. 1kd.: “como bodogugllos.”

rar:

D. desd. Hie. M5 adds mogurizalitenénegui, moximmatladitanénequd. v Wecline, op ks
P O, however, Spanish text “espejos de dos hazes, pulidos de ambas paries. '

e 2upa fexcad),

ul » momatlalitznenequ: i

Emti 1Ztac, ::ez_tic_, quiltic, mxocti:::cl:ﬁ]m:?m::qb
a a:.:hqul, thlu_::, texotic, matlaltic, mu:-u';lti-:l El:lzlm’

eoaltic, nochpaltic, quilpaltic, camilc. oA

TezcanaMacac, tezcachiuhqui
tl:fuhqui tlachiqui, tlatexaluia, tlat:!q
tinacancuitlauia, quetlaquetzalgela
quinamaca in tezcatl, in iacaliyh
Xapo, nalquizqui, necoc tlachia,
tezcatl, qualli tezcatl, iztac

thttuquL tlape-
ui, tlacuicui, tla-
uia, tlaiottouia:
qui, in iacaltic necoc
centlapallachia acal.
tezcatl, tezcapuctli,

_ Vrfzuu}.uw%mc, tepuzpitzqui, tepuztecac, co-
1olchiuhqui, tlaatilian;, tlapetlaca, tlichiqui, tepuzpi-
tza, colchioa, vitzmallochioa, coiolmichiog: tepuzteca
quinamaca in uitzmallod, coiolomitl, tepuzomitl, te-
puztlachichtli, coiolli, coioltecuecuextli quinamaca
tlaxeloloni, mactepuztli, matepuzthi, acatepuztli, quao-
oani.

OLnaMacac, ole, olquade, olcuicuini, olcuicui: qui-
namaca olli teololtic, olpatlachtli, olpitzaoac ollama-
loni, tzicuictic, capanqui tlacapanilli,

Poponamacac, izquiznamacac pﬂpmﬂ,lzqmzc,nch
paoage, tlapini, tlaotlapaloazuiani, popopi, izquizpi,
izquiznamaca, poponamaca, quinamaca uiiac, chica-
oac, tetepontic, teteztic.,

TZACUNAMACAC, Izacut:taca;ﬁ: tzacutataca, tzacu-
xima, tzacutetzotzona, tzacupinoloa, quinamaca tza-
cuxoxouhqui, tzacupinolli, cuechtic, papaiaxtic 00a-
quauhtexio, tlaoltexo, etexio

SpanishNabuatl section (Espejo de dot A



llector
sgLLER [is] 2 woodsman, a col
TPch;Tmm}T: mllccl:!.[ p;n: resin, he sells pine re-

of pin ; in: cooked pine resin,

: uncooked pine resifl; =5 :

I?;lnfi{ Enxal:l: olla; pine resin ed with lampblack;

the resin of [other] trees. gy

15 a
TH‘-E SELLER OF uqﬂfuwpinc :z;i[n L_“E:S;Fs good, pure
ﬁ;ﬁ% seller] sells that [which appears]
uine; he deceives people by [m.w.ng] PRI T
with ground beans [or] ground maize grains.

Tz SMOKING TUBE SELLER, the tobacco [tube] seller,

is one who provides a covering [for the tobacco tube]
— 2 maker of reed smoking tubes, a cutter of reeds.
He strips them, he removes the outer surface; he pre-
pares charcoal, he grinds charcoal. He covers [the
reeds with moist charcoal dust]; he paints them, he
colors them, he gilds them. He sells the tobacco
[tubes] destined for fondling in the hand — long, of
an arm’s span, [covered with] a thickness of clay,*
[with] a thickness of charcoal [dust], whitened with
chalk, gilded, painted, painted with a hidden de-
sign,* mottled, painted with flowers; [he sells] to-
bacco tubes in the form of a blow gun, [painted with]
fish, eagles, etc. There are made market tobacco
[tubes], tobacco [tubes] of little value; they flake off,
they crumble. [There are] shredded tobacco, chopped
tobacco, scented tobacco, cigars, tobacco tubes. The
tobacco burns. [The smoking tubes] are filled with
tobacco, the inside is filled, crammed, the opening 1s
closed, the end is closed. [The seller] prepares to-
bacco, rubs it in his hands, mixes it well with flowers,
with wei nacaztli®® with bitumen, with wsacalro-
chit] ¥ with thilzochitl®™ with mecaxochitl*® with
mushrooms, with poyomatli,*® with “obsidian to-
bacco.” 4*

Brrumen [is] black, very black, black; [it is] that
which flakes, crumbles, breaks up. It comes from the
ocean, from the sea; it is produced within the ocean.
When it comes forth, [it is] according to the time
count. The waves cast it forth. It comes forth, it

33. Read goquatilaoac,

OcUTZONAMACAC, quauhﬂ:n:at],ﬂmmmﬁmini
rzocuicul ocutzonamaca: quinamaca xoxoyh o
tzotl, tlacuxitl, ocutzotl, tlapacaxtli,

quauhﬂc{}tzﬂﬂ. tlilnc“ tmt]-}

SUCHIOCUTZONAMACAC, 0CULZ00a, ocy
: ; o o4 OCUtZoguaye ;
tli, qualli, ocutzotl, quinamaca, ioltica, diiy

5 : : 1C tecy
iaoa, etexio, tlaoltexio ocutzotl, moca.

ACAQUAUHNAMACAC, lienamacac, ca tlapcpc,:h
quauhchiuhqui, acatecqui, tlatoxoma, tlac:;,;m?:?
£

cullalia, teculteci, tlapepechoa, tlacuiloa, tlatlapal,,
quia, tlateucuitlaauia, quinamaca in iietl, itgnal tla
matoctli, uiiac, ce ciiacatl, coquitilacac, tecyljj,
uel tigaio, teucuitlaaio, tlacuilolli, ichtaca tlacuilolly
puxcauhqui, suchitlacuilollo, tlacalmz.iicﬂj michj,
quauhtli etc muchioa tianquiziet] ¢a ¢an je tiet], paps.
iaca, cacaiaca, pilietl pipilietl, suchiet], poquiet], aﬁ.
iietl, iietlatia, lictema, tlaiollotia, tlacacatztza, 1]y
tzaqua, tlaquatzaqua, iietlachioa, ca ﬂamaﬁlmj te]
quinamictia, suchio vei nacazio, chapupuio, oicalg,.
chio, tlilsuchio, mecasuchio, nanacaio, poiomaio, ji.
HELD.

In cuarurutw, tliltic, tlilpatc, caputatic, caci
cani, papaiacani, paianini, teuapan, ilhuicaapan vitz,
teuatl, iitic in muchioa, ¢3 tlapoalpan, in oalquig,
acueiot] quioallaga, ¢an metztlapoalpan, in calquig,
in oaluetzi, inic oalquiga iuhquin petlat! patlacac il

3. Corresponding Spanish text: "Oror gy, que nend pintura encubierta, gue no se pee sino quando se van gastando con o fucge”

35. Cymbopetalum pendulifiorum  cf. napra, chap. xxi, an. 5, 6.

36. Emmart, op. a., p. 234 — Xaathoroma sp.; Santamaria, op. ait.

37. Vanilla planifolia; of. suipra, chap. xxi, n. 3.
38. Piper amalage; of. ikid., n. 4.

o I, p. 102 — Phyllodendron affine Hemal.

39. Hernindez, op. cit., IL, p. 337 — unident. fern or narcotic root; corresponding Spanish text — “rora.”

0. IHd.: “wns yerma” (unident).

88




_

ing to the ohase of the moon.*'
forth, [it is] like a mat, wide, thick.
re, those of the coast lands gather
gather it, they pick it up from the

t, of pleasing scent; its
: recious. When it is exposed to the
”m[:;nﬂdféﬂs]: in the fire, its scent spreads over
gwholt land.
pirumen is used
Fll‘mﬂ:cd tobacco, S0 tha
may be made Plc,—;s.u]g The Frlt.'l
with bitumen spreads over the whole land. As
!nm:l use, it is used by women; they chew the bit-
s EO0C % o they cheww [is] named chicle. They
do not chew it alone; they provide it with ax:'n.‘_ﬂ
They mix it with axin. It cannot be chewed alone; it
crumbles. And in this manner it is improved: axin
is provided, gxin is mixed in, so that it is softened,

And the chewing of chi

for two [purposes]. The first
it is used is to be mixed with
t the pulverized tobacco
sing scent of the to-

cle [is] the preference, the
privi ilege of the little girls, the small girls, the young
women. Also the rfa]:urt women, grl: unmarried

use it; and all the women who [are] un-
married chew chicle in public.

One's wife also chews chicle,*® but not in public.
Also the widowed and the old women do not, in

.. But the bad women, those called harlots,
[show] no fine feelings; quite publicly they go about
chewing chicle along the roads, in the market place,

ing like castanets, Other women who constantly
chew chicle in public achieve the attributes of evil
women.

For this reason the women chew chicle: because
thereby they cause their saliva to flow and thereby the
mouths are scented; the mouth is given a pleasing
taste, With it they dispel the bad odor of their
mouths, or the bad smell of their teeth. Thus they
chew chicle in order not to be detested. The men
&Cht'i: Clnt tl:? cause their saliva to flow and to

tecth, but this secretly — never in
F‘b.l,ﬁ“ very ¥
he chewing of chicle [is] the real privilege of the
addicts termed “effeminates.” [1t isfr as if it were
—_—
:;h' IKd.: “conjorme o creciente de la luna.”
Cocour grin: “35i, axin o aje, an oily yellowish

L T .
m Pﬂ.‘j“.tﬂ

. Repesi .
of mo tricquaqis appears in the Nahuat text.

substance which is produced by a scale insect of the
Gm“:ﬁ"ﬁ'f'—mmhndky:'*rmudshmmf Mexico,” Consributions from
Prining Office, 1523), Vol. 23, Pr. 3, p. 641.

oac, oncan quicui in atéoad, in anaocaca, ilhuicaaxal-

pan in quicui in quipepena

In chapuputli, hauiac, uelic, hiiac, tlagotli in naca
in iuelica, in tlet] quitta, in tleco motlaga centlalli mo-
mana in iiauilaca.

In chapuputli: ontlamantli inic monequi. Inic cen-
tlamantli ic monequi: iietlalli moneloa ic mauialia in
iietlalli centlalli momana in iiauiaca iietl chapupuio.
Inic ontlamantli imonecca: cioa intech monequi qui-
quaqua in chapuputli. Auh inin quiquaqua itoca tzic-
tli, amo ¢an juhqui in quiquaqua, caxuia, axin quine-
loa, in ¢an iuhqui amo uel moquaqua, ¢an papaiaca,
auh inic qualtia maxuia, axin moneneloa, ic atia, ic
iamania.

Auh in inpaniti tzicquaqualiztli in innemac, ie-
hoantin in ichpopuchtotonti, in ichpuchtepitoton, in
cioapipiltotonti: no ichoantin intech monequi in ie
uel cioa in ie uel ichpopuchti: ioan muchin in cioa,
in ichpopuchti mixmana in tzicquaqua.

In tecioacan no tzicquaqua no tzicquaqua iece amo
mixmana: no ichoanti in cacacalti, ican ilamatque
tzicquaqua, amo mixmana. Auh in cioa tlaueliloque
in mitoa auiianime, atle innemamachiliz, uel mix-
mana: injc mantinemi in tzicquaqua, in utlicain tian-
quizco motzictlatlatza: in oc cequintin ciod in teixpd
tzitzicquaqua cicatlauelilocaiot] cici.

Inic tzicquaqua cioa ipipa ic quiquixtia in imiz-
tlac, ioan ic mocamaauialia, mocamauelilia, ic quipo-
loa in incamaxoquiaca in anogo intlaniiaca ipampa in
tzicquaqua inic amo ihiialozque. In odchtin no tzic-
quaqua: inic quiquixtia imiztlac ioan ic motlanpaca:
auh inin cenca ichtaca, can niman amo mixmana.

In cocoxque in intoca chimouhque: uel innemac,
in tzicquaqualiztli, iuhquinma imaxca, iuhquinma

same name upon the branches of Jatrophs
the United States National Herbarinm




their privilege, t
publi::l}r chew :3: _

al the effeminates. o
th%:q:inmcn is mixed with copal, with liquidam-

their birthright. And the men who intonal. Auh in aquin teixp; ¢z :

In chapuputli, copalli, suchiocutzor] monelg, ;
victly.

bar. With these there is incensing, there is perfuming.  pupuchhuilo, ic tlaauililo,

Tux axiv [is] yellow, very _v,lrcllmlv.r, quitc yjzllnw,
pulverized, soft, viscid, hot. This axin [is] an insect.
Thus is it engendered: it settles on the tree named
axquanidl** A little inscct like a fly settles on it; then
it eats the leaves of the axguanitl. It lays its eggs on it;
there they hatch in countless numbers. When they
have enlarged, have become well rounded, then the
inhabitants shake them off. They then are boiled in
an olla. When they are cooked, they break open their
shells, Something just like wool, like flour, comes out.
Then they wrap it in maize husks.

The essence of axin [is] hot; they say [it is] like
fire. The traveler anoints himself with it in order
that the cold will not oppress him exceedingly. Where
the sickness named the gout occurs, wherever it is,
[axin] is spread on. It soothes [the gout]. In order
that frost will not injure the lips, an axin unguent is
applied; it is spread on the lips. It is said, axin is ap-
plied to the lips. This is not used alone as a cure for
gout; it is mixed with the herb called colorzitzicaz-
#i.*® In order for this axin to serve as an unguent, to
be used as an unguent, lampblack is added; thus one
does not go on constantly applying an unguent.

This axin [is] a remedy for diarrhea. When some-
one cannot stop his diarrhea, when he has diarrhea
just like water, axin is boiled. And when it has
cooled, when [it is] tepid, it is given as an enema to
one who has diarrhea. It is thus cured; his diarrhea
is thus stopped.

THE MOUNTAIN cHicLE, or wild chicle, is just like
[ordinary] chicle. It is also chewed. As it is chewed,
[it is] like beeswax. It does not sicken one; it does
not give onc a headache. [It is] very pleasing and
sweet. But the [other] chicle, when it is chewed,
tires one’s head; it gives one a headache. The moun-
tain chicle is an herb; [the substance] is extracted

from its root.

qui, atic, totonqui. Inin axin joio; inic

quauit] itech motetia vncan tlacag, ;

poalli. Iniquac oucueixque uel tﬂtnfu?a:jmn i
tzetzeloa in chaneque, nim3 quimapam.:; fegri s
que, quinpitzinia, uel juhquin oy
quin testli, niman ic izoatica quiquimiloa,

In axin coztic cozpit iln
1 patic u:m.pllhc, cuechtie :
b, Limap

itech motlalia in itoca ax uauitl: in ; o
ioioliton iuhquin caioli, niman quiun ig o
10 ax.

tla.
Qi

tomiol in quicy

In axin: in ihiio totonqui, quitoa iuhqui tley]; ;
nenenqui ic moga, Inic amo cenca qxﬁu.imqui in m:c“
In canin onoc: in canin ci in cocolizthi, in jtoes 003
uzth', VDCa onmoteca quiiamania: inic amg Ui
tequiz cetl in texipalli, ic momateloa teteni qlm.
teca mitoa netenaxuilo. Inin amo ¢an mixcauia injc
mopdtia cooaciuiztli: moneloa in quilhuia colotzitzj.
Faztli. Inin axin inic neogalo inic matilolo motlilhuia
inic amo cemicac tzotlantinemiz

Inin axin ipdio in apitzalli: in aquin aoc uel motza.
qua in iapitzal in ¢a iuhqui atl quinoquia, moquaqua-
latza in axin. Auh iniquac oceuh: in iquac ¢a iaman-
qui, itlanipa momaca in mapitza ic pati, ic motzaqua
in iapitzal.

IN TEPETZICTLI tecanaltzictli, anogo tacanaltzictli:
ca ¢an no iuhquin tzictli, ca no moquaqua: juhquin-
ma xicocuitlatl, inic moquaqua: amo tecoco amo qui
cocoa in tetzontecon, cenca tepac, iod tzopelic. Aub
in tzictli inic moquaqua: ca tetzontecon quaquaub-
tilia, quicocoa in tetzontecon. In tepetzictli: ca xiul
ineloaio itech quicui

44. Lir, axin tree — Jarropha curcas, Spondias sp. etc. (Standley, loc. cit., citing Urbina, Natwraleza 7:363-365, 1902).
45. Urera sp.? (Emmart, op, air., p. 297); Jatropha sp.? (Herndndez,op. ait., I, p. 385).
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_which telleth of the candle
T.mﬂ'ﬁfﬂ‘h?;::mum and those who sell sashes.

llers, and B¢

cs1E8, a candle maker, prepares bees-

planches, washes, boils, purifics, melts, cooks,

hathes it. He forms it into a roll, makes it

, provides a center for it . . .,

Eﬁ; imc;mlu?:]n liic a wooden roller,! places a

wik ie, yellow, black ones

candles; he sells white, yellow, bia

Besdd overlaid with wax, thick-wicked; very
stubby, lumpy, uneven.

THE BAG SELLER
seller is a scller of bags for gold. [Hﬁis]
1 cutter. He sews; he rubs in dough; he provides
cords, loosely braided leather thongs, loosely braided
corton thongs. [FHe makes bags] small and narrow
within, roomy, of enlarged top, small, narrow and
short, short and narrow — small bags, little bags.

Tre sass sELLER, the belt scller [is] a cutter of cloth,
2 cutter of narrow strips. He cuts straight [strips of
cloth]; he provides them with loops, with metal
fasteners. He sells broad, narrow, sufficiently broad
and thick, yellow, white, black, [and] red® [sashes].

Tr seok seLLER, the maker of Castilian shoes, pro-
vides soles; cuts them; stitches sandals. He stitches,
sews, stitches firmly. He sclls narrow [shoes], the
privilege of wise men.

Tie peooLeR [is] a retailer; a retailer of diverse ob-
jects: one who procures things in wholesale lots, who
peddles them, He sells metal, paper, scissors, knives,
needles, cloth, lengths of cloth, bands of cloth, brace-
kets. All [these] he stores — as many as he can.

The sLuE pYE seLLER dyes one. [She is] a seller of
black clay [which] dyes one—a gatherer of clay.
She carries clay on her back® [to] dye one, [to] dye
Objects. She mixes it with wixachin® [leaves,] with
e —

I. Acad. Hiss, MS inserts slaizasia — overlays (wax).

L Ihd: desigeric,

b Resd poguimems,

Y dcaci femesiona (L) Willd. (Standley, op. cit, Pr. 2, p. 378).

ﬂ.t-'-

=
TLE ]

amooth, slender;

The bag

h__
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Inic cempoalli ommacuilli capitulo: intechpa tla-
toa, in candelanamacaque, ioan in xiquipilnamaca-
que, ioan in necuitlalpiloni quinamaca

CanpeLaNAMAcAc, candelachivhqui, xicocuitla-
chioa, tlaztalia, tlapaca, tlapaoaci, tlachipaca, tlaatilia
tlatzoionia tlateteca, tlaaltia, tlamimiloa, tlatemimiloa
tlaiollotia, tlatlaoiotia, tlaquammimiloazuia, tlacpaio-
tia:

candelanamaca quinamaca iztac coztic, tliltic tla-
tlaoiotilli, tlaixauilli, tlacpaiotomacalli, tetzcaltic, piaz-
tic, tetecuitztic, xixipuchtic, cécomotztic.

XIQUIPILNAMACAC,

bulsanamacac: ca teucuitlaxiquipilnamacac, tlatec-
qui tlatzoma, tlatexiotia, tlamecaiotia, cuetlaxpoxatli,
tilmapoxatli, coiaoac hite, ontlaaqui, tlaquaxixiqui, te-
piton titichtontli titichpil, chitictontli, chiticpil.

NELPILONAMACAC, talabartenamacac: tlapitzaocaca-
tequini, tlapitzacacasutlani, tlamelaoacatlaxotla, tla-
uicollotia, tlatepuziotia: quinamaca patlacac, pitza-
oac, ipan qualli, patlacacatilaoac, coztic, iztac, tliltic,
tliltlactic

CAPATOSNAMACAG, castillan cacgoc: tlacacoapalhuia,
tlatequi, cacgo, tlagd, tlatzoma, tlatepitz¢o, quinamaca
pitzaoac, mimati itonal, tetonal.

TracocoaLNAMAcAc: tlacemaqui, tlacecemanqui,
tlacEcuini tlacdcoani, quinamaca tepuztli, amatl, tixe-
ras, cuchillos, uitzmallotl, pafios liencos, tlatentli, ma-
cuestli, muchi quipie, in quexquich ueliti.

SIUHQUILNAMACAC, tepa, palnamacac, tepd: goqui-
cuini, coquimama, tepd, tlapa, tlauixachiotia, tla-
quauhtepuziotia: quinamaca in palli, can mulhui go-
quitl, uixachio, quauhtepuzio.



rdinary
» rbark]. She sells blrad: clay, o :
clay, with -ix-{fﬁ:'n [leaves], with guawhtepozili
[bark]. e sgLiEn [is] @ bird owner. She raises  HimujNamacac: totooa, totonemitia, tlay;.
hr::ui plucks them. She plucks feathers; she touiuitla, tlaticauia, alapachuiuitla, tlar:hml."“‘ﬂa.m
reats them with chalk. She plucks feathers from the  tzoa, tamaxactzaoa, hihuitzaca, tlatem; > Mumy,

back and the breast; she peels downy feathers. She tacaloa, tlapuxacatzaoca, tlatetziltzaos ma&ﬂm-
¥ alnia.

: - She spins feathers — spins them into  tlaxaxalmalacauia, tlaquauhtemalacay;
:;:n :ﬁhm mm:i:r them. She spins them loosely, 1 Acauia,
she spins them firmly; she uses the spindle, turns them
lumfijlj::. about the spindle, turns them firmly about the
q:l.l.l'l

She sells soft, spun [fl:ﬂ.thtﬁ}, lﬂhg. even thread — utnamaca moldqui tlatzaoalli § g

tinamed.? ]nm:,sﬂousclf woven; white feathers, tail l:i;:“_.:,I poxitic, poxauai, poxactic, t;mﬁlﬂuti:;. tatatic
feathers, chick feathers, back and breast feathers, huitl, pilihuitl, alapachtli, catzaoac, ::amill-. ~’|'f"“lhl.
darkened oncs, brown’ ones; goose feathers, domestic  lalacahihuit], patoshihuit], pelonhihuit] uiltic, ;.
duck feathers, Peru duck feathers, wild duck feath- hihuit], totolihuitl, tliltic, iztac, coztic gﬁlzmuu ey
Cﬂ,‘ mrktj" fﬂ‘hm—hblﬂf.k, w]]itc, YC]_I{?W, bﬁght Pa'Chlj.C, nﬂChPﬂ.i]i 3
red, tawny, carmine colored.

Tur uere sELLER® is a producer of herbs, a field  Qumnamac: ca quilchivhqui cuenchiuher:
worker, a plucker o herbs. She plucks greens; she _quilpic, quiquilpi, quilchion quinamtfiaut?l::{uﬂ? 1
produces herbs. She sells eloguilitl,® mogoquilitl,"  moguquilitl, tzitziquilitl, tepicquilit], mitz] uirdf
szisziquilisl'* tepicquilisl’® matzalquilitl * tzayanal-  tzaianalquilid, auexocaquilitl, chilgquilit, cauhquije]
quilidl® auexocaquilitl'® chilquilitl,)" amaranth ocauhquiltzontli, xoxocoioli, xuxﬂcoiﬂlpﬂpaﬂ%q;“mi

amaranth heads, several varicties of sorrel,”®  coioluiuilan, quauhxoxocoioli, miccaxoxoiolj IM:
htonan,'® tacanalquilitl ** watercress,” popoyauh- coiolcuecuepo aiauhtona, tacanalquilitl, mtxix;

quilitl 2 ffz;uggm'fir{ﬂ calanauhquilitl*® a species of iauhquilitl, arziuequilitl, calacauhquilit], mm;(];:m

purslane.

5. CL Florentine Codex, Book XI, fol. 113v. Siméon, op. at., describes it as the bark of a tree mixed with black clay and sizachin leaves; von
Gall, op. at., PP 217:gq., beliewes it may be teposan, a Budleia sp., possibly reislifiora,

6. Arcod. Him. M5: tatacaltic.

7. Ibid.: comilnic.

8. Iwd.: camasivisl,

9. Read Qualnamacac.

10. Bidens pilosa L. Cf. Anderson and Dibble, op. ar., VIII (Kings and Lords), p. 38, n. 17.

11. Espatorium deltoidewm Jacq. (ibid., n. 18).

12. Erigerom pusillus Nutt. (“little greens”) — Sahagiin (Garibay ed.), IV, p. 366,

13. ”ﬂfﬂh}ll‘-l"ﬂl#ﬂ! Mandum L.— Bernarding de Slhgﬁnr Hinoria trﬁﬂ'ﬂi de lar cosas de Nueva E;pai}n {México: Editonal P:dmmm
1938; hereafter referred to as Sahagin, Robredo ed.), III, p. 338.

14. Unident.; possibly maszarli (Amanas sativus) ! — Santamaria, op. eir., 11, p. 260.

15. Water greens (Anderson and Dibble, op. ai., p. 38).

16. Same as achochogualitl (loc. ait.)? Or Salix sp.? — Santamaria, op. ar., I, p. 65.

17. Enogossm sp.? (Herndndez, op. at., 11, p. 421).

18. Various Oxalis sp. Cf. Anderson .tnd Dihh!l:, far at, and p. 68; Stndley, op. «it., Pr. 3, p. 517; Sahagiin {Robredo ed.), Il . 330; Saba-
gin (Garibay ed.), IV, pp. 350, 370. — Miccaxoxoioli: read miccaxoxocoiolli,

19. Cuphea jorullensis H. B. K. (Hernindez, op. ait., 1, p. 55); Porophyllum coloratum D, C. — Sahagin (Robredo ed.), loc. at-

20, Unident

21. Emmart, op. ai., p. 239,

22. Raphanus raphanistrum Lion. (Herndndez, op. air., 1, p. 241).

23, Unident.

24. Anderson and Dnbble, op. a., p. 68.
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Chapter, which telleth of the atole

T,mtv-ﬁ"ﬂ‘ cellers of prepared chocolate, and the ]

and he

l‘]:fn sells hot atole; thick, white atole:
» cooked in lime; atole of raw ground
atole, toasted maize atole, fru.il: atole,
miﬁ#; black atole; tortilla atole, boiled chili atole;
cb;h:w]f-:ud with lime, atole with honey.

:ml‘-"f]h cold atole, pinole, wrinkled cAia, amaranth
.S]E The good ] smooth, thick; the hat:_l_[i,s]
pinole. g, cloted. It has things on top: chili on

mhﬂﬂﬂfmw

THE SELLER OF FINE CHOCOLATE

The seller of fine chocolate [is] one who grinds,
o provides people with drink, with repasts, She
o cacao [beans]; she crushes, breaks, pulverizes
them. She chooses, selects,’ separates them. She
drenches, soaks, steeps them. She adds water spar-
ingl. conservatively; aerates it, filters it, strains i,
it back and forth, aerates it; she makes it form a
head, makes it foam; she removes the head, makes
it thicken, makes it dry, pours water in, stirs water
i
msllc sells good, superior, potable [chocolate]: the
privilege, the drink of nobles, of rulers— finely
ground, soft, foamy, reddish, bitter; [with] chili
water, with lowers, with uei nacazeli, with teonacaz-
! with vanilla, with mecarochisl® with wild bee
boney, with powdered aromatic flowers. [Inferior
chocolate has] maize flour and water; lime water;
[itis] pale; the [froth] bubbles burst. [Itis chocolate]

with water added — Chontal water ... . [fit for] water
fies.

THe seiien oF saureeren [is] a guide to places
where there is saltpeter, one who heaps up saltpeter.
He sells saltpeter [which is] white; with potsherds;
ﬁ:"? [2s fine] as soil; viscous: [he sells] red salt-

-_—-'_-——___

]L' Read tacenslagy, 45 in Aead, Hir, M5,

ﬁ”“‘*":d—ﬁd‘uni

¥
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nnchiq_uaun capitulo: intechpa

Acaque, 10an in cacaoatly -

macaque ioan ip tequisquinamacaque e
AToLNAMACAC: quinamaca atolli totonqyj

\ i qui, quauh-

nexatolls, nextamalatollj, 1olatolli, etlatoll, izqul}amlli,

xocoatolli, chilatolli, thilatolli, tlaxcalatoll;, chilpogo-

nalli, tenexatolli, nequatolli:

_quir‘mmaca.itztic atolli, pinolli chientzotzol, michi.
Plﬂf}lll, qualli tetzcaltic, tlatztic, amo qualli, ixme-
Mmeia, papachcea, pane, chilpane, necupane,

Tuqmnmmmc,

laf_.laquftzalnamacac, tecini, teatlitiani, teihiiocyj-
tani, cacaoateci, tlaxamania, tlapaiana, tlacuechoa tla-
tzontequi, tlacentlaca, tlacenquixtia, aciaoa, tlaciaoa,
tlaapachoa, tlaamauhtia, tlaaicauia, tlaacana, tlatzetze-
loa, tlaatzetzeloazuia, aquetza, tlaacana, tlatzotzon-
tlalia, tlapopogonallalia, tlatzotzoncui, tlatetzacaca-
quetza, tlatetzaoacaacana, tlaaquechia, tlaatecuinia

quinamaca qualli iectli, ioani, tetonal tecpilat], tli-
tocaatl, cuechtic, iamanqui, tlatzotzécuitl, tlatlauh-
qui, chichic, chilat], suchio, uei nacazio, teunacazio,
tlilsuchio, mecasuchio quauhnecuio, suchaio, texatl,
nextamalatl, iztalectic, xixittomoni, tlaaquechilli,
quauhchontalatl, quacat] achiquilicheli,

TEQUIXQUINAMACAC, tequixquipan tlaiacanqui, te-
quixquiololoani, quinamaca tequixquitl iztac tatapal-
catic coztic, tlaltc alacac, tlapaltequixquitl

1 u’“"‘*‘l’- i, on. 5, §; probahly Cymbopetalum pendulifiorum and Chiranthrodendron pensadactylon, respectively,




_T:-m CHALK SELLER [is] one who masses

with h.if hand* — wha[l:n]asm it with his ha.r[:.:lhagt]:
masscs it with his hand; he cooks it.* The chalk
[which] he sells [is] soft, spongy, fluffy; limestone.

THE PROCURESS is one who procures. She is of a
house [of ill fame]. Gentle of words, [she is] a cor-
rupter, :Lr[; mdu;ci;ofh:findum, seduces with words,
incites others. it of lan skilled of speech,
she 1s a fraud. She acts as ag;armucsgc’ s. She rcfn:ivas
guests. She sccures recompense, payment from others.
She robs one — she constantly robs one.

THE PROSTITUTE, the woman who sells herself, who
repeatedly sells herself, [is] a harlot, destitutc, be-
sotted, drunk, gaudy, vain, filthy; a woman.
She ornaments herself well, places herself at the mar-
ket, adorns herself at the market place; she adorns

herself; she is pompous.
She sells her body, her flesh, her heritage, her pos-
her vulva—an evil woman, proud, very
then a pleas-

a maiden, a
retched old

session,

proud. [She is] a little girl, a small girl,
ing little one, a pleasing young woman,
wretched maiden; an old woman, a W

woman, a little old woman, a corrupt old w .
living on the water, she is

Restless on the water,
flighty; she travels along the road — travels shame-
fully along the road; she walks as if a part of the
market place; she walks painted in the market place.
She walks back and forth many times along the road;
she walks circling, constantly. She nowhere finds
lodging. She settles anywhere, she sleeps anywhere,
she [wakes at] dawn anywhere. In any manner
whatsoever night [and] day ¢ her.

THE SELLER OF FINE ToBACCO sclls fine tobacco, . . .,
small tobacco.® He rubs it between his hands. He
who finds fine tobacco chews it And some prefer
wormwood to tobacco. Fine tobacco affects one; it
makes one drunk, it aids one’s digestion, it dispels

one’s fatigue.

4. Acad. Hir. MS: tlamdmaizoani.
5. The separate d is an error in the Florenting Codex.

6. Erigeron Scaporws DC. (Herndndez, op. ar., [, p. 248).

e

TIGANAMACAC: tlamatzoani, tlamamatzo,
tzoa, tl tlaxca tigatl quinamaca, poxaoac, poxactic o
L]

poxactic, tetigatl.

Terzinnamacac: ca tetlanochili, tecalloti, camg,
chitl, tetlacuepili, tecdconauiani, tecoconauia, -
suchitzotzona, teiollapana, camatoli, tentoltecar] ¢,
. tetlanochilia tecacallotia tetlacucpilia teca mq.

tlaxtlauia, teichtequi, tehihichtequi

MONAMACAC: n:-ntzirma{nacar., motzitzinnamacac
auiiani, iellelacic, tlacanqui, xocomicqui, topalpol, xa.
tlailpol, suchicioat]l, moiéiecquetza, m':ltia-

L'REIP‘OL "
chioa, mimihiman, moqué-

micquetza, motiamicchi
quﬂci_[ﬂmati,

quinamaca in itlalnacaio, in inacaio, in iicauh, in
iaxca, in inencuh, cioatlaueliloc, cioacuecuel, cuecue-
rolcioatl, ichpuchpil, ichpuchtontli, quin uelicaton,
uelica cioatl, ichpuchtli, ichpuchpol: ilama, ilamapol
ilanton, auililama, anenqui apan, apannemini, atin.
tlaltechpachiui, {tli, quitotocatinemi, vtli quimama
glitinemi, tianquiztli quiviuiltectinemi, tanquiztli
quicuilotinemi, vtli quicuecuclpachotinemi, moiaca-
finemi, cEmantinemi, acan chanitta, ¢a can uetzi, ¢a
can cuchi, ¢a can tlatui, ¢a qué uetzi in iooalli, in cem-

ilhuitl.

PreiENAMACAC: quinamaca picietl, xicdiietl tlaliet],
loa: in aca quitta picietl, quiqua. Auh
uhiatl in quipiciepoa: in picietl t

quimaxaqua
tlatemouili, teciauizpdpolo.

cequintin izta
quiz, teiuinti, te




Cecdod

Inic cempoalli on chicome capitulo: intechpa tla-
toa in cuitlaxculli, ioan in ixquich tehitic onoc, ioan
in ixquich pani onoc, uiuilteccaiutl, in totech ¢4, in to-
quichti, ioan in cioa intech c.

Inic ce pARRAPHO: itechpa tlaton, in tonacaio, in te-
aoaio in toquichti, ioan in cioa.

mp.mj wh.i,c.h t¢u¢1h Of T.h.ﬂ in-
Mﬂfﬁ the internal organs, and of all the
" dsm"{mdlcﬁhcjﬁuup:nmmEtGmm
mﬂ::uim oD,
- rmmﬂhwhichttﬂfﬂl"’“h‘b“dﬁ"ﬂf the
M?nfmm and of women.
Eoad,
“ a
din io,
T
yril chichic,
verychlired chichilpdtic,
fll.l'lhr jajactic :
by iaiauhqui,
catzanac,
mﬁ'q cacatzactic,
black ke,
rubber<olored oltic,
teceoac,
warm tamandgid,
ot totongul,
cold itztic,
cold cecec,
very cold iezcaltic,
m‘nﬂ itzcapatic,
ceced,
'ru}':ﬂﬁ:l mP“k-
rough oapaodc,
rough oapactic,
rough tequaqua,
rough tegontic,

L %’uﬁhluuh'udmhummbud;uit
m hﬁmmunﬁudmudmibum,
:Hlplipﬂmiu-hmu: instead, he discussed los officior,

Information o Nabus idess of anatomy comes mosdy through

Spusiards trained
i“ﬂﬂﬂjh

Taces in ramlation.
1 Read datog,
A Aced, i, M; dacrlactl
L T '
5. IRd.: cocepalalicsic.
& L i
L8 Thd.: modsiveng, mopisi

sccording to Medieval wraditions. Knowledge of anatom
e guessed. Hence, many questions which arise in chap.
I especially Rafael Martin del Campo's excellent study, “La anatomia en
e Nen. 14 [1956), pp. 145-167); also vou

: Mudqmﬁ:duﬂuquim“

the sixteenth-century v
y was limited and inaccurate. In
xxvii cannot be satisfactonily ans
tre los mexica” (Revinta de la
xxvii and other parts of Book X,
efinitions, however, we hav

Gall's translation of Chapter
{already cited), not all of whose d

rough chachaquachtic,
wel paltic,
tender camaoac,
moist cuechaoac,
barsh quappitatic,
harsh quappitzauhqui,
thick tilavac,

thick lactic,
very thick tilacpdtic,
very thick® quauhtilac
wrinkled xolochtic,
very wrinkled xoxolochtic,
having long hairs pilinqui,
pale pinectic,
pale pineoac,
good qualli,

clean chipaoac,

it becomes pale pincoa,

it has long hairs pilini,

it becomes wrinkled xolochaui,

with age
it becomes very wrinkled xoxolochaui,
here and there

it becomes warm iamania,

it becomes smooth tetzcaliui,

it becomes thick tlatztia,

it becomes fat nanatziui,
it becomes stretched” motiticana,
it droops chapani,

it hangs mopiloa,

wai known to the Nahua, Hence it s presented here (
and our translated text departs from i
y abilidades, vicioi ¥ eirtudes,

13 accustomed

a1 in the Floreating Codex and the
style. For this part, Sahagd
que despues [del tiempo de su infidelidad] ace

ocabularies at our disposition. These were compiled by
addition, what the Aztecs saw or looked

Sociedad Mexicana de Historia Natwral,
“Medizinische Bicher (tici-amatl) der
¢ accepted. Note is taken of important



it becomes rl.dlf]'
it becomes chili-red
it whitens

it becomes green

Skin of the head
skin of the face
skin of our back
skin of the abdomen
;I:mnhhl:hlp
skin of the thigh
skin of the knee
skin of the calf of the leg
skin of the sole of the foot
skin of our buttocks
skin of our neck
skin of our hand
foreskin
thick
enveloping
Flesh
fleshiness
clay
earth!?
our clay
foundation
our foundation
that which is our
foundation
flesh of the head
Hesh of the face
flesh of the lips
flesh of the neck
flesh of the chest
fesh of our hip
fesh of the thigh
fesh of the knee
flesh of our knee
flesh of the calf of the leg
flesh of the ankle
flesh of the sole of the foot
flesh of the navel
fesh of one's navel?
Besh of the palm of
the hand
flesh of the toe
ﬂcshnflh:ﬁnga

B. Ikid.: nlavar follows canavar,

9. Ibid.; dileva,
10. Bead eomiier, as in sbid,

11. 1bid.: todlalle follows Wallosd,
12, The Acad. Hist. MS does not include zicnacat] nor fexicnacaio, but

13. Sec n. 29, infra.

14. Acad. Hist, MS: tilavac.
15. Ibid.: védcapa.

16, Ibid: aciotqu.

17, 1bid.: zoxoctic.

tlatlauia,
chichiliui,
iztaia,
xoxouia

Quaeoatl,
ixecatl,
tocuitlapaneoaio,
itieoatl,
quezeoatl,
metzeoatl,
tlanquaeoatl,
cotzeoat],
xocpaleoatl,
LorzLn|
toquecheoaio,
maicoat],
xipineoatl,
tilarac
peiotic,
Nacarl,
nacaiutl,
goquiotl,
tlallotl,
togoquio,
pepechillot],
topepechillo,
topepechiuhea,
quanacat],
ixnacatl,
tennacatl,
quechnacatl,
elnacatl, ,
toqueznacaio,

m
tlanquanacatl,
totlanquanacaio,

it becomes pale

it improves

it becomes clean
it becomnes tender

tough

loose

rubbery

lean

extended

much extended
thin®

it becomes tough

it becomes rough

it extends

it becomes black®

it becomes [ brown 10
it becomes filthy

it becomes blatched

chili-red
bloody

fatty

fau},-'lﬂ'
preasy
having serous Auids
having pus
Mckll
extensivel®
flabby
tissue-like®
tubular
blue-green
.;mﬂ'
blotched
blue

moist

dry
festered

gangrenous
full of blood

greasy
firm

swollen
oily

it grows

it develops

iztaleoa,
qualtia,
chipaoa,
celia,

tlalichtic,
atic,
olric,
pipinqui,
tilinqui,
titilinqui,
canaoac,
thalichauj,
tegonaui,
titilini,
tileoa,
canaliuj,
tecuitlaiug,

cuitlacochiu,

hichilti,
czio,
suchio,
puchquio,
chiaoacaio,
chiauizaio,
temallo,
.] :
ecapac,
tzotzoltic
ciciotic,
cocotic,
quilpaltic,
XOXOCt,
cuitlacochtic,
texdtic,
paltic,
oacqui,
palanqui,
xoxouhqui,
eztenqui,
chiaoac,
tetzaoac,
pozactic,
chiactic,
mozcaltia
mooapaoa,

hﬂ,inpluqlam?uup[ﬂuhoiwimt}.
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Trotzollod,
tzbitzollotl,
rzotzolivhcaiutl,
tzbtzoliuhcaiot,
tzotzolls,
totzbezoliuhca,
teltzotzol,
totentzotzol,

Suchiod,
tusuchio,
hiact

COZtiC,
. S
cozpikic,

totonqui,

1 vea Gall, op. it pp. 122 & pessim: Arterien.

1. Charles E. Didible-

de Historia,
N dewd, Hiz, is:
U - o
L.

it becomes glowing hot
it becomes cold
it becomes cold

it droops

it is alive

it 15 alive
it is living
it trembles
it quivers
it trembles
it shakes

it stinks

it shrinks
it is depressed
it shrinks

flabbiness of our neck®

flabbiness of the stomach

greasy
farty
heavy
wet
moist

it becomes grease-stained

warmed*

it heats

it stains things with grease
it brings about developmen
it brings about a filling out

it fattens
it fattens one

it makes one big
it enlarges one™

uiuiioni,

dai il
tlatotonilia,
tlachiaoa,
tlatzmolinaltia,
tlacelialtia,
tlananatzoa,
tenanatzod,
teneilia,
tetita:anoa,

: "Nabuad Mames for Body Parts,” Estudios de Cultwrs Néhuasl (México: Universidad Nacional Autfnoma de México,
Seminario de Culturs Nebuatl, I [1959], pp. 27-29). In von Gall, op. eit., p. 123, sotzollod is translated as Venen.

B b the Florens
- c‘“!"““‘ﬂﬂﬂﬂhhﬂ:hdmmmpﬂmtﬁjﬂ.ﬂiﬂ.”fﬁt{!ﬂﬁ“},

;
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it makes one large

tetatalaiuiltia,

RS it dissolyes !
it distends one’s nave]** texicuitoltilia, it liquefies ft;“;
Far2® Cecelatl,
; $queczable
v tucecslo, compressible Patzcall,
I"h-ﬂ'l: .ﬂut’ ) grusyﬂ P‘fﬂﬂlu,
i S very oily "'Em
4 mARpaic It stair 15 with grease & eacpitic,
u.-fE{Ic texture - LIc, it mi.ﬂs t]ﬁ-ngl with ":h-'lﬂﬂi*
liquid aio Brease ¢
Our grease Tochiacaca, A
» : white :
ﬂuﬁﬁd e ai very white :;E .
141, It staing things with Erease ﬂ“hf:::t'
Tissuets Clcioteaiud, e
our tissue _ tociciotea, p EY mecatic
xl‘e tdmm tissue-like :l::chm’
hi S ; it becomes white &
very white 1Ztacpatic, LZtag,
Fag Fnd:.quﬂnﬂ, .
R cnvelopin .,
g topuchquio, uia T8 potoci,
white iztac a
white 3 . it becomes flyjd u‘:’
;ﬂT 1ztacpatic, it becomes white iztaia,
24. Acad. Hise. MS: texicuitolsilia, The Floreatine Codex appears © correspond.

25. Ceyod: marrow; see also

26. Lo, cit.: feiss.

Hnrﬁnddﬂlmp:.ap.dr..p 158: médula dsea; von Gall,

op. cit,, p. 124: Netxfen,

27, hufﬁ:ﬂumﬁwmﬂﬂnpmpn&k;hmwunwmmm
28, von Gall, loc, air.: Nerven,

o : , ix (fol. 215¢), of the Floreas Cndu-reﬁ:nhlﬁﬂq-ﬂm‘:#_w ; be
3. Ihd_',.p.ll? Lymphpcfacce Book XI, cap. ix ( i]gﬁ, L = - e oa; wheae it B31



v

hich telleth of the head an
- ?; d i [H{ﬂ OME PARRAPHO! itechpa tlatoa in tzon
WM 50 th to 0an 1n ixquich itech ca, o,
Nl Trontecomatl, it beco
H-"'md ?u?nmﬁ' {, ithwicatl) it softens xixipuchaui,
ot the quitoznequi, ilhuica it is toe-lik B
o i 2 S
{ﬁ". Fﬂ‘} 1_1 becomes mano-like ::f&l:u:]'l .
arde¥ ity rocpac it becomes concave? mﬁP .
= m el
: et R il |
l‘,nl:ﬂ F:.c.':lltl:lﬂth. hair forms —
:: uel, ] We shake our heads T!'-Wll:ig:l;::\on P
. tecontic, we lift our heads [in pri : e
m o ok, b “'Liﬂ pride] quyarlaqa.
s mPP‘d“hﬂﬁ:" we 11:1‘:“1 hair titoquategonoa
i we shake our heads tit ks
pelike multu:, ; [in disapproval ] P
conca®® metlapiltic
aanosbaped mimiltc s e M
o 1 in disapproval ] *
!ﬂ““l'm& " patztic, we rest [our heads] titocpaltia
comotztic, we bind our heads i It
ﬂ xixip I hit him on the head® :E::ﬂ 7
caric, T heedk i hesd e
b e caxiubqu, L split his head o RS
ki tzonio, [ kick his head nicquatelicca
npu.;m:, I make his head ring nicquatlatzinia
:“F,,H R tzonixoa, I brain him nicquatetexoa,
i rows i, T hit his head wi STy
‘th . [b;:h |:_.5 hmwllh my fist nicquatepinia,
i grows e nicquatepitzini
ol sound ololiui, I smash his head nizgua;:ﬁinl‘:ﬂl
& beoadche patlachiui, I p:ﬁr:: his head nicquacnim:lja;
it hecomes movable comotzaui, it becomes smooth xipetziui.
Celestial part Thuicad with mouth camac,
:‘:m“rlmrhi quim;n.equ;i, Pﬂmntmnn, Eut Ehich Venerates tlamauiztiliani,
tlalnamiquini, umble mocnomatini,
e knower tlamatini, it remembers tla.It!n.iln:u'.ﬂ::pui,II
" : tlancaiutl, it knows tlamati
conclusion mnﬂwuﬂ' !Ft is pmdmt mimati,
heses mauiziot], it venerates tlamauniztilia,
wﬂ* muhﬁmﬂi, it is humble mocnomati,
with eyes ixe, it humbles itself mopechteca,
'rlli:un nacaze, it corrupts itself hitlacaui,
with nose faque, it becomes bad tlaucliloti.
:l'hbu Trontlis brown camiltic,
E_: ca tliltic, }Irlluw cozhc,
mﬁmml tetecoltic, chili-red chichiltc,
me I et ruddy* tlatlactle,
i . white iztac,
o o rwisted cototztic,

| ;"""-'ﬁ-m:m‘.

‘! " :“"1‘- Pll'fl}ﬂd'{.'lhliu,up. ait.); or “impotent” (Rémi Siméon, op. at.).
L Sicqwariteqed, ua in the Acad, Hit MS.
h Standley: o. cir, P 5, pp. 1345-1346.
b IR el '



tic,
curly cocoltic,
iy tateputzuic,
E tOmIA0ac,
o pzsose,
like corn silk xilotzontic,
long A
hiry tetepontic,
whitc teteztic,
tegontic,
i by
sparse caciltic,

] ‘. :
sparsc CAA0AC,
heavy noacs
marted pepechtic,
lousy atenio,
full of nits acillo,
full of nits acello,
wormy ocuillo,
it forms ixoa
it becomes pointed iacaomiti,
it lengthens mana,
it grows manciks,
it grows long ueiaquia,
it becomes black tliliui,
it becomes yellow cogauia,
it becomes chili-red chichilivi,
Crown of the head Tocuerco:
the middle of the head quancpantlatli,
the middle of our head toquanepantla,
the roundness of the head®  quateuilachiuhcaiutl,
round iacaltic
round teuilacachtic,
clean chipaoac,
Nape of the neck! Cuexcocheli:
the pape of our neck

posscssing an eminence tiliuhqui,
Oecciput!? Cuexcochtetl:
o :
possessing an eminence tiltic,
hard tepitziic,
firm tlaquacac,
7. IRd.: cayactic.

8. Ihd.: gquateslaceckinheayod.
9. Id.: doomsio, or possibly deomio,
10. Read stromyo.

it becomes ruddy

it whitens

it becomes lousy

it becomes full of nits
it becomes wormeaten
it whitens

it becomes curly

it becomes wavy

it becomes tousled

it is made tousled

it becomes mussed

it lies flat

it is straight

it falls out

it rots

it decays

it breaks

it shrivels

[ shave it

Iecutit

I break it

I tear it

I comb it

I partit

I smooth it with water
I twwist it

I put it in order

I make a headdress

I make it into a braid
Idyeit

without fuzz®
hairless'®

it becomes round
it becomes smooth
it becomes bare

it is made bare

I make it crack

I crack him on his occiput
I make his occiput crack

with it I press down
with it I rest
I put it on his head

s,
1Ztaia,

aten;

acelloa,
ocuilqualo,
tetezaui,
colochayj,
cocoltia,
pigoliui,
Pdgoltia,

neliui,

placiui,

melaoa
mﬂﬂm:
Fﬂlﬂ.ﬂj.
quaqualo,
puztequi
matzoliuj,
nicxima,
nictequi,
nicpusteq
ﬂl:l‘_:m_ng’
nictziquacazuia
nicxeloazuia,
nicapetla,
nicmalina,
nicuipana,
nictzoncalchioa,
nictzdoazchioa
nicpa.

atBmio,
atzoio,
teuilacachiui,
Xipetziui,
tlatziui,

tlatlatztic muchios,

tzdio,
acaliuhqui,
acaliui,
tzonixoa.

nictlatzinia,

niccuexcochtlatzinia,
niccuexcochcapania,

iE nil'ﬂﬂlj-l.
It nonoc,

niqu.i:p.‘l]l:iﬂ.

11. Molina, op. at.: colodnillo. Martin del Campo, op. dif., p. 151: regidn occipital; von Gall, op. at., p. 129: Hinier Aaupi.

12. Molina, op. cif.: cogate or muce; von Gall, loc. cit.: Nacken.
100



]

i

i

'Eégﬁﬁgg

%
=
&
g

pointed at the end

S HE

Quaxiperstlls
:ipcllt'lc.
jamiqui,
jalamaztic,
naltic,
nanaltic,
tlatztic,

Txguatls

tixqua,

tilltic,
xixipuchtic,
xixipuchauhqui,
wolontic,

tlatztic,
:ipﬂﬂi:l

xipetziuhqui,

Ixguaxolochtll:
ti:quml-nt]'l-‘luhu.
xoxochtic,

Hacaltic,
facalivhqui,

Ixquatolli,
mimiltic,
milmiltic,
1zonio,
ixquamollo

Ixquamolll:
tzontli,
tomitl,
tliltic,
coztic,
tlatlactic,
tomitic,
iI.GI'Dl'I-'IiﬁCh
jacauitztic,
tepiton,

I1xcallocantis
tixcallocan
W'Ill'-'l'll.l\:l

ilnlh'lﬁ,

13, Mardn del Campo, op. aif., p- 151: calva fromial.

14, Adeed, Hire. MS: mewizyo.
15, Ibd.: devewinessioni,

16, Ikid.: solocksic precedes rosalochnic.

17, Ikd.; sisguarochinbes.
I8, [hid.: rorolochse,

18, Martin del Campo, lov. eit.; arco ciliar; ibid., p. 1661 pérpado

1. dead. Hist, M5; mimilsc.

2. 1hid: daqualnersioni, quainexovani follow chamaode.

u" w-i !ﬂ:ﬁm

TEI}‘ I?I-.r:
estimable
marvelous'*

it shows old age™
it becomes shiny

it glistens
it Ea:nmu shiny

wrinkled®

radiant

it reveals beauty

it makes one illustrious
it glorifies one

it makes one appear wise
it makes one radiant

it makes radiant

like a ladder

it becomes wrinkled
with age

it becomes furrowed

it becomes like a ladder

with hair

with a dark cast
hair forms

it shows anger

it blinks

it becomes smooth

it forms

dark

thick

sparse

ED.’I.I'#"

it reveals beauty

it is resplendent

it gives a black outline

it gives a dark cast®® to the

face, the forehead, the eye

round

it becomes hollowed
it fills [with tears]
it exudes [tears]

M ﬂ_-ﬂ. dﬂ'rﬂl H-di'ml I!’- a.

tlatlatzic,
mauiztic,
mauizgo,
tlaueuenextia,
petziui,
pepetziui,

conaliui.

xoxolochtic,
tonameio,
tlaqualnextia,
tetleiotia,
ternauiziotia,
teixtlamatcanextia,
tetonameiotia,
tlatonameiotia.

mamatlatic,
xolochaui,

acaliui,
mamatlatia.

tzontica
tlilpoiacac,
tzonixod,
:I:.q“ahn:aﬂﬂtil,
quatoliui,

xipctziu':,

iXoa,
poiacac,
tilacac,
caciltic,
chamaoac,
tlaqualnextia,
tlatlacanextia,
tlilania,
quitlilpoiaca, in xaiacatl, in
ixquatl, in ixtelolfali.

iaoaliuhqui,
comoliui,
temi,
Panu:tzi.



Hollow of our eye
hollows of our eyes
our eye sockets™
bollowed

Interior of the eyelid®
the covering of the eye
thin

paper-like

wet
it blankets

it covers
edges of eyelids
Lachrymal gland?®

chili-red

Our eyelashes
hair

black

hili.red
yellow

ruddy

23. 1bid.: nxtecocoyoc.

24. von Gall, op. air., p. 131: Bindehans (conjunctiva tunica).

5. Acad. Hist. MS: neixpepersizalo,
6. won Gall, op. ait., p. 133: Lidwdrschen.

7. Acad. Hist. MS adds ye neizcmecueyonilo,

du:p down
it becomes d
they are :lml:m

that which s kles

ﬂHtWhlﬂhCE::ﬂlngtdl“

they join

they meet

they sparkle

w.ll;hthmn_h: eyes are
made to shines®

it expels, it poirs out
the tears

ruddy

like a fan

with them there is
kamg"

with them the eyes are
madl:tu:hme
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hich telleth
Twrmaﬂ“l:mdofﬂjcnman
pertin®
ﬂ\ﬂh toit Ixtelolotli:
Ere lﬂﬂd} G
g chonequizthi,
M iamandui,
gt tﬂlﬂﬂlﬂ“'-icl
4 metlapiltic,
o ped texolotic,
Pﬁblh‘?‘d irtac,
ﬂ‘Hﬂ- Wlﬁ:l
bright red teuilotic,
granspareat eliltic, 3
Hﬁt an::iu
m patzactic,
W ]L A
4 auic ia
?""‘1‘" motzaqua,
i tagosl,
wihicthereisseeing
ﬂﬂlﬂﬂ“‘!w side I'J.lr.hﬂlﬂ‘
with i there is looking up ic deo |achial
with it there is looking ic tlalchi
i ecognizes people m"m"!., :
it recogRELe :
it s L e
b e
full of nerves tlaloaio,
Ovar ik Tﬂﬂl&llhﬂl
black 5,
transparent teuilotic,
Pupll of car eye Tixtotouh:
our animated [organ| l:?imlﬂlﬂla
pepil of our eye n'ftmh,
tramsparent atic, _
very delicate® chonequizptic,
ous complete master tocentecuio,
ey ocuitl,
ligh dauill,
h!lm tlanextli,
L tezcatl.
s
’,: :rnmuhn cock
5 umd_ »
I gy '
P IR g

of the eye and all

Intc Ex pARRAPHO: itechpa tlatoa in ixtelolotli, ioan
d all which in ixquich itech poui ioan itechpa in toiac, ican in

ixquich itech ca.
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it illuminates one

it enlightens one

it leads ene

it guides one

it sustains one

it becomes ailing

it decays

it becomes clouded

it becomes bowl-like

it reduces

it roughens

it becomes covered

it swells

it bursts open

a calcareous substance
emer

it becomes fAlesh-covered

it becomes filled with fesh

it becomes discolored
it becomes yellow
it sleeps®

by means of it there is slecp

it is relaxed
it moves restlessly
waler runs

with it there is looking here

and there

they become yellow
they have a calcareous
excretion*

ashen
round

clear

our mirror

instrument for seeing
[that I:r_r which] all live
precious’

gua:di.mofhmor
it illuminates

it illuminates one
it enlightens one

it leads

tetlauilia,
tetlanextilia,
teiacana,
tewica,
tenemitia,
cocoid,
palani,
popoioti,
caxiui,
patzaoa,
tepetlati,
tlatlapachiui,
pog20a,
cucponi,
tenextequica,

nacaquimiliui,
mupa‘.chiui,
xoxouia,
clicogauia,
cochi,

ic cochioa
iamania,

auic motlaga
atoloca,

ic auic tlachialo.

cocogauia,
nextamalcuitlatoa,

iacaltie,
atic.

totezcauh,
tlachialoni,
nemoani,

mauizpialoni,
tlauia,
tetlavilia,
tetlanextlia,




Lacadt smoke hole tlecall,
Nowe roldac, smoke hole tecaleo,
our nose ia, the smoke hole of our body itlecalls ;
i ,m:tgf smell mﬂ"ﬂlﬁm it smells : :.linmujl & s
cytindrica! mimiliuhqui, it is wiped mitzomi
qylindrical chichiquiltic, it has hairs* @btzoniotica
hl-_I',!.'::“::I‘:“l'kIr uitztic, with it there is smelling ic tlineco,
chtic, there one's nose is wiped v i
E;%'d I;nnuc, it has a cold uf;;ff il
: itzaoac, it sneczes acuch
MW- with a hole fnhnqui. it sneezes® mm:"
+ded with holes mqm it inhales tlaihiioana
Length of the nose lacagquauhiutl: bowl-like caxtic,
susnad teputz{itic, cylindrical® mimilivht;
ylindrical temimiltic, it extends far up el
Battened pachtic, it extends like a harpoon r_hi,chiqujh'uht;c.
Thin part of our nose Toiacapitzacaca: a lietle thin pitzaton,
like a small harpoon chichiquiltonli, thin canaoac,
Nostrils™ latomolli i i ili i
: possessing an eminence tilivhqui,
our nmil.s tmacatumi, ro HMUE:I
possessing an eminence™® tiltic, it has eminences tomoliui.
Nose-tpl? Lacatzulli, resilient oltic,
our nose-tip toiacatzol, firm
our nose-tip in toiacitzol, it grows ::quz?ﬂn:i::
pointed um:ur, _ it becomes pointed uitzaui,
au_it iamanqui, it becomes tough sucuichaui,
it tough tlalichaui
wide patlachtic, ) it becomes toug ui,
V-shaped g quamanqui, it becomes resilient oltia,
The nose-hair of living In iolqui: iiacatzon, it becomes firm tlaquaoa,
* ‘ dalichtic, e ! e
Crur nose Tolacac: [capable of] snortin iquintic,
with smoke hole tlecallo, our breathing place g ::lut::jlhuuum.
duundnd_ coiaoac, our source of life's tonenca, toiolca,
each distended cocoiaoac, the place of entrance and Ehecatl, icalaquia, iquicaia,
like a passage-way quiquiztic, egress of air
l.ik; passage-way pitzquiquiztic, there, there is smelling vocan tlanéco.
Our septum ¥ Tolacelica: soft - i
: lamanquu,
tender eelic, broad and thick patlachtilaoac,
B Ihid. motzomtycs.

9. lkd: aruves; acmchos is omitted,

10. lkid: mrmaltukioc.

11. Martin del Campo, op. cit., p. 162: ale de ls marix (alac), citing Mali ; . i a. cloliubceyod:
U Toegedye gy 'y g ! (alae), citing Molina, op. cit. (beza). Cf. also Rémi Siméoa, op. cit.: yacsiom
12. Ihid.: diltic (black).
13. Correndy in use as "nosc™ in Milpa Alta. — C. E. Dibdle, In ; . :
4. dcad. Hist. MS: yyachtzol, PR RN s 107 Mencnmn it
15. lid.: soméya.
16. Martia del Campo, op. cir, p. 162: tabique nasal (sepnum),
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partition tacltzaqua,
:Pml;:wmﬂ :\lfiﬂlquaintoia:,
fcd e,
“M-II.M' Tolacacomolinhes ;
grooved places of our noee' - toiacascaliuhia,
groored b
bowhlike caxtic
-..__._-__-____
ﬁhu*ipm Nesenbodl
H > H {H ity).
Hist. M3: sopqmentins % cavity)

comoliui,



FoURTH PARAGRAPH,
._[[whirhpcrﬂlﬂdhm“-

Palate!

chili-red

ruddy

brown

brown in color

full of water

VisCOUS

Malar region
our malar region
lump-like*

which telleth of the face and

Camatapalli:
chichiltie,
chichiltic,
tlatlactie,
camaltic, )
tlapalcamiltic,
atenqui,
tecuitlatc,
Txceilli,

il
tixteliuhca,
topoltic,

Camatetl,
tocamateuh,

i

Camachalacaliuhcantli:
tocamachalacaliuhea,
nacatl
Camachaloacaliuhianti:
tocamachaloacal,
tocamachaloacalivhia,
nacaio, totochtic,

Tentli:
" .
lamandqui,
! - I l! - A

tlatlactic,

1. von Gall, op. cit., p. 138: Der harte Gaumen.

2. Acad. Hiss, MS: camilolo.
3, Read sepaltic (cf. tapalind),

4. von Gall, op. ait., p. 139: Kisnbacken.

5. Read oacalia,

6. won Gall, loc. cor.: Kawmuskeln (7).

Inic NAUT PARRAPHO: itech
in ixquich itech ca.

blotched

it becomes chili-red
colored like ripened fruit
ruddy

brown?

rose-colored

lump-like
it forms an eminence
it forms a lump

it becomes firm

fleshy
soft

very soft
it softens
it breaks
it thickens
it swells

round

it crackles
it resounds

grooved
grooved

concave

it becomes hollow®

jawbone

hollowed

hollowed

thin

it becomes sparsely feshed
it becornes hollowed

chili-red colored

pale
swarthy

thick

Pau““inliiam],;mn

cuitlacuchtic,
hid il
chichiltic,
xaoallo,
tlatlauillo,
camillo,
tapalpoiacalls,

tdpoliuhqui,
tiliug, "
tdpoliui,
tlaquaca,

macatepul
patztic,
papatztic,
patzlei
pitzini,
tilaca,
coneoa,

ololtc,

nanatzca,
caquiztl

acaltic,
acaliuhqui,

cacaliui,

aacaltic,

liuhqu,
eaqui,
nacaio, totochaui,

oacalivi.
chileoatic,

iaiauhqui,
nlacac,




ther s placed the food
ia order to eat [it],
in order to chew [it]

Palase?
the
e
dark
swarthy

Gum
chili-red
dark
holder

Tongue

that which moves
that which is agitated
agitated
thick and wide

of pointed tip

tapered
Fraemam of the tongue!?
our tonigue fraenum
st

saoft

Tip of our tongue
the end of our
soad our wage

l&mm‘;

y, ;
o Galop. it p. 14
b dcad. Him g5 o0 o

". Wn-fﬂ'h !

I H_W

.

tilaac,
iztaleoa,

] 1 I-IJ“L
papatlaca
uinoca,

quimati in tlatolls, in ihiwd,

Camatl:

tocama,

colongui,

quiquiztic,

COLI0AC,

daquaboi,

todsquis,

tlaceliloia,

vnci molzagua

vocan motlalia in tlaqualli,
inic moqua, inic
mocuechoa,

Copacili
in copactli,
FII. hil
iaiactic,

Ruetalliz
hichili

tatzitzquiani,
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it blows
itblﬂ“’litrumpct

it blows the fire
I'strike him on the lips
[ silence him

I put unguent on his i
[Pﬂmthuhp:' llP'
[ spread it on him

there it is filled

there [is the place where
food is] left

there, [there is] sound,
discourse

it cats®

it bites

it talks

it sings

varied in color
hollowed

soft

our place of tasting
it tastes

it holds
it grips
it grips the teeth

soft on one side
rough on one side*®
it controls discourse

It sputters
it crackles
it ejects saliva'*

moist

pink

dark

it becomes soft

thin and long
that which moistens
it moistens

nictentzdtzona,
mictenuitequi,
niciétzaqua,
itenco nicalaca,

itenco nicchioca,

quipachoa in tlantli.

centlapal, lamanqui
m*ﬁtmﬁn
quimati, quichioa in iiutl,
in tlatolli,
motlatzinia,

cacalaca,
chichitlatopeoa.

paltic
tlaztlalecaltic,
tamania,

pitzanac,

tlapaloloni,
tlapaloa.



Wide part of our tongue!?
it thickens'*

Thick part of our tongue!®
thick

Root of our tongue
soft

&

oSt
rough
rough

Our mmoke hole

place of entrance and egress
of air from our nose

our place for breathing

Qur avalalt
divided
cylindrical

Voicelr

OUr Voice

the blower

the sounder
there we speak
our speaking place
it barks

it is hoarse

Esophagust#

guller

the swallower

there™ the food is slipped
down®®

Vocal cords?t
our vocal cords
thick

narrow
soft

Tonenepilpatlacaca
tlatilaa,

Tonenepiltilaoa:
tilactic

Tonenepilitzintla:
iamanqui

paltic,
chachaquachtic,
tecontic,

Totlecallo:

checarl icalaquia,, iquicaia :
boneihiioiai

Totezeatequacuil:
mimiltic,

Tozquid:
totozqui,
nacatini,
vhocan tid.ltm.
totlatoaia
oaocaciui,
Gagaoaca,
Cocotl:
tlatolhoaztl;,
tatololoni,

vocin
in taqualli,
Camaxitecuilli:
itecuil
tilaoac,
tzotzoltic,
iamaqui

13. won Gall, op. cit., p. 142: Unser Zungenricken,

. Aced. Hist. MS: datilasaya,

15. voa Gall, loc. .- Der untere Tell unserer Zunge (1), —
16. H:rtimﬁ:lﬂ:nupn,np.nlr.,p. 161: also toyoyolea.

17. voa Gall, op. ar., p. 143: Kehle,

18. Martn del Campo, op. ar., p. 162:

19. S0 wrinen (rncin) in the Florensine Codex.

20. Acad. Hist. MS: doqualiztl,

21. woa Gall, op. ail., p. 144: Kehlkopjdeckel.

thick

it thickens

fleshy

it becames rough
it becomes rough
it is btillg Mminist
It 15 mojsg

it is being moist

bored

PMS!'I.EIE t]'lmugh
there is 3 hole
l.hcn: isa Fﬂﬂgc

it becomes inflamed
it sounds
it tastes

that which becomes hoarse
that which is hoarse

it is cleared

the voice is cleared

it has a cald

it roars

it Ema.ns

it sputters

it swallows
it forces [down |
it swallows things smoothly

moist

they are bared
they swell

they become soft

tlatoloa,
tatopeoa,
tapetztoloa,

paltie,
xipeoa,
tomoni,
iamania,

The term is fenenepiltilavaca in the Acad. Hisr, M5,

, e See ibid. p 19
trdguca. Thﬂ:hmnhiuiulhismngmim:n:m:udﬁudmmh"" het



sup, which telleth of the teeth, and

P ALY th.
o Jars qnd the eyetee
- tlaneli:
T : in tlantli, ca omitl,
#I“‘"‘h ok iztac,
e o,
"'ﬂ: coztic,
o coprubau,
ke ripe maize -y Pﬂ umquu,lmlﬁc
ﬂ iZtacpatic,
atie,
fike a seashell ﬂmm
biack e
- olored cuicuiltic,
suxined ipalio,
uelac,
:Ell tepito,
minute piciltic,
lmglﬂd thin pitzaoac,
thick tomaoac,
m l:lk']ti[,
round teololtic,
mound temalacatic,
like a spindle whorl malacachtic,
each coe pointed uinitztic,
wide patlachtic,
mh'ﬁkﬂ ni-qu"tkl
comb-like tziquacaztic,
wiggling uixaltic,
wiggling uixalivhqui
brokea tlapanqui,
Molar Tlancochdliz
round like 2 ball tatapaioltic,
round like a spindle whorl ~ malacachtic,
round like a spindle whor] malacatic,
round like a spindle whorl malacachiuhqui,
. i i:'
s, thecuitatc
grindingstone memetlat],
grinder tlatexoni,
Ives xp:pmmlnm,
our canie Coadantli:
"T’-iﬂdl"l:al tﬂmﬂm,
of poiated eng mimihic,
It pierce thin lacauitztic,
-‘:“"--—-___E'___ dﬂﬂiﬂpﬂma,
T MS: puspaukg,
L 1hid: mggy, e

. IN“: MACUI].LI P-HIAPHG-
103 l.’lanl:ﬂd'ltﬂ, 10an tocooatls

decayed
dtc:ju:d
rofiten

smutty*

bletched

with thick scum
long and thin at the root
it bires ﬂ:.mgs

it cuts thij:g'

it chews ME,

1:l: pulverizes things
it grinds things

1t grinds

it turns yellow

1t is decayed

it becomes blotched
it becomes dark

%t is treated with dry color
it rots

it breaks

it wiggles

It moves

it falls

I pick my teeth

I clean my teeth

I wash my teeth

I darken my teeth
I break my teeth

masher

it breaks things up
it mashes things
it is replaced?
they meet

it resounds

it erupts

it grows

it dt'q':lups

it lengthens

it grows larger

it erupts
it becomes cylindrical
it becomes pointed

at the end

109

itechpa tlatoq in tlantl;
n.

quaqui,
ocuilqu ud,
‘E'ﬂm"q':li‘:l
Puxcauhqui,
cuitlacochtie,
cuitlaio,
ticuitlaio,
texio,
textilaoac,
tzinquaqui,
tzinpitzacac,
tlaquetzoma,
tlatlan
tlatetequi,
tlatetexoa,
tlateci,

t:til

cogauia,
quaqualo
cuitlacochiui,
tlamiiaoalloa,
tlapaloatzalloa,
palani,
tlapani,
uixaliui,
olini,

uetzi,
ninotlancuicui,
ninotlaniectia,
ninotlampaca,
ninotlamiaca,
nitlancotoni,

tlacuecholoni,
tlapaiana,
tlacuechoa,
mopapaltilia,
monanamiqui,
calani,

ixoa,
mozcaltia,
mooapaoa,
mana

veia.

1xoa,
mirniliui,
iacauitzaui.



it reduces things to

Tlanizquatl:
totlanizqua,
patlachtic,
patlachiuhquia
tepuztic,

tlaquetzomaloni,
tlatetexoloni,
taquetzoma,

tlatldpacilhuia,

3. von Gall, op. cit., p. 146: Zaknoberflicke.

d"“‘l‘-‘iﬁﬂhmi’
Wiquixean;

quiquici,

nitlatenquixtis
mtlmmcxll:zm




 which telleth of the lips and of

L MHHI.HS w

Totexipallamanca:
chichiltic,

iaiactic,

iamania,

Texipalli:
patlaoac,
tilaoac,
patlaoa,

Tatlia:
tzontli,
thiltic,

coztic,

Tenchalliz
totenuiiaca,
totémetlapil
tetepontic,
Tentzontli:
lacaomitic,
lacauitztic,
iacauitzauhqui,
ueiac,
tetepontic,
teteztic,
tetegauhqui,
melaoac,
cototztic,
cocototztic,
colochtic,
tliltic,

Camatzontli
canaoac,
tilaoac,

aoc mauilmati,
caciltic,
caiaztic,
lacatzontliz
totomaoac,
chamaoac,

Ixtzontliz

potzauhtimani,
\aoatimans

Thiiod:
q. n. xacacatl,

mauizio,

2 Cf Sabaghn,
“Memoriales con Eccolios,” p. 213.

Inte eiquacy PARRAP

ioan in oc cequi itech ca
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Et becomes chili-red
s becomes dark
1t becomes dark

it bt(!umﬂ [hm
it thickens

they break

it stretches < a

I‘lll:ldj'
white
it whitens

V-sh,apgd
hair emerges
hair forms

hair thickens

chili-red

l'uddj'

it whitens

it becomes curly

it becomes twisted

it becomes tangled

beard is shaved

beard is pulled out

beard is plucked out

beard is cropped

he who has a beard —
no longer is his beard
disliked

it forms

it is sparse

it is thick

it spreads thick
itisdark

pointed at end

stubby
pointed at end

it makes one estimable
it gives one esteem

famed
stern®
afflicted

HO! itechpa tlatoa in totéxipal,

‘hlfhlllm

Iiliu‘:i
lalacu;,

canaoa
tilaga,
tzaiani,

motitioana,

tatlauic,

iztaia.

quamangui,
tzonquiga,
TIﬂﬂi_xu;_,
tzfiooa.

d'l-'lth.lhu:,

tlatlauhqm

tztam

colochaui,

cototzaui,

pégoliui,

motentzZonxima,

motentzonuiuitla,

matentzompi

m@lcmmmmqmnml

tentzone, aoc mauilmati,
in itentzon.

tlaicoatimani.

iacaomitic,
tetepontic,

iacaomitic.

teixmauhti,
tlaixmauhtia,

tlelo,
ihiio,
COCOC,



courteous

good

beautiful

it emanates splendor
one is made famous

Face
clean
dirty
dark
dark
blackish
black?
black
sweaty
good
fair
marvelous
precious
necessary
needed
desirable
constantly desirable*
it becomes angry

Face

that is to say, face®

it becomes pale

it becomes green

it becomes yellowish
it becomes dropsical
it is covered by a viscous

substance

it becomes blotched
our face

in our face
famous
honored

kind
afflicted
valiant

honored face

Face
that is to say, eye
in our eye

I open my eye
or [ uncover my eye

I open my eye
3. Acad. Hirt. MS: cdratzacnc,

4. The term is repeated in the Florentine Codex. In the Acad. Hist. MS, the repeated term usually varies because of the circum

quizdi,

tﬁpi [t-it!-
qualli,
qualnezqui,
mihiiotia,
motleiotia,

Xaiacatl:
chipaoac,
catzaoac,
iaiauic,
iaiauhqui,
tlilectic,
oatzaoac,
tliltic,
tzocuitlatic,
qualli,
iectli,
mauiztic,
neconi,
eleuiloni,
nequiztli
nenequiztli, nenequiztli,
qualani,

Ixeli:

Q. 0. xaiacatl,
iztaleoa,
Xoxouia,
camaoa,
atemi,
tecuitlaiug,

cuitlacochiui,
tix,

tixco,

teio,
mauizio,
icnoio,
COCOC,
ixtleio,
iXmauizio,
Txelis

q. n. ixtelolotli,
tixco,
Nixtlapoui,

anogo nixtomi
Nixtlapoui,

5. CL Rémi Siméon, ep. al., for some distinctions in meaning.
6. Ifnd.: Irtli — werstiuh; oixco uets. In the Acad. Hise. M5, iizco is consistently written.
7. lind.: ma dapovi § amix § amoyollo follows ixtar,
B. Ibid.: mirmauhsia follows miztlamari.
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it has honer
one is honored
it disgraces

it becomes calm

it frightens one

it sickens one

it offends one

it improves

it becomes pure

it becomes white

it becomes chili-red
it becomes ruddy
it refreshes

it has honor

one is esteemed

it emanates splendor
it is made famous
it is honored

it angers others

it offends

it oppresses

it sickens

kind face
beloved face
sad-faced
face is inflamed with anger
face has honor
face festers
face blackens
face burns
face is skinned
face is damaged
he strikes the face
he spits on the face
he hits the face with his fist
he tells him his faults
to his face
he slaps the face
he kicks the face

it falls in his eye®
dust enters his eye
it is white in his eye

that is to say, I uncover
my eye
I am wise®

muiziw‘
MOManizigy,
il.lllquj.ia. :
(1T

temauhyj,
tetlaely,
tcialitl;.po!
Qualtia,

iectia,

1Ztaja,
chichiliy;,
tlatlayia,

celia,
Mauiziooa,
mauiztj,
mihiiotia,
mﬂdﬂiﬂi:,
momaniziotia,
tequalania,
tlaidlitlacoq,
tlatequi
daabicn

wcnotzin,
ixcococ,
mixtleiotia,
IXmauiziooa,
ixpalani,
ixtliliui,
ixtlatla,
ixipeu,
ixitlacaui,
quixuitequi,
quixchicha,
quixtepinia,

quixcomaca,

quixtlatzinia,
quixtilicga.

ixtlanetzi,

ixco calaqui, in teuhtli,
ixco ca iztac.

q. 0. nixtomi,

nixtlamati.

-



—— - ——

Canaoacantli: thin-haired
Pl tocanaoacan, it is hollowed
sor temple comoltic, there are separate

nacatotochtic, depressions

% tzdcalactic, hair forms

Nacaztli, it hears things
Ear ai gl coionqui, with it things are heard
Fpﬂid‘d with & bole tlecallotl, it twitters
smoke ole iaoaltic, it crackles
round patlanqui, it is stopped up
wide patlaoac, ear aches
wide teuilacachtic,
discshaped
Nacazquauhiotl: it becomes firm
Ear il tonacazquauhio, it becomes tough
;1“: e tume g omicelic, itis strong
Tonacazcelica: it is suspended
Our ear lobe* : .
celtic, it hangs
mi‘# of fesh nacatontli,
" Nacasteuilacachiuhcaiutl: cylindrical
H;'IHI teuilacachtic, it is round
w iaiaoaltic, it is cylindrical
isiscaliuhqui,
rnilﬂ lalaca
; art Tonacazcopichauhca: it becomes spoon-shaped
dm::d ? it becomes creased
ooa-shaped ichauhqui, it uncreases'*
ceased xllgpmhiuhq, it is uncreased
Width of our ear’® Tonacazpatlacaca: it widens
wide patlaoac, it lengthens
wide patlactic,
Our ear-droplet (tragus) Tonacazchipinca: our ear-stopper
a lirtle pointed uitztontli, it is pmrllted“
a little pointed uitzpil, it stops it up
In our ear Tonacazco: as is said, Do [ not hear you
bored coiongui, from my hearing place?
smoke hole tlecallotl, ‘it is bored
there things are heard vncan tlacaco, it is closed™ .
place of hearing™* tlacacoia, he 1:3:;:1 of understanding
our hearing place totlacaquia, car
___-___———

5. von Gall, op. ., p. 153, Die Knorpelmasse unseres Ohres,
10 Loe, ci.: Okridppchen.
L. Rémi Siméan, . at.: FOd, (o
12. w00 Gall lor. ci.: Unsere Ohrmuschel.
;: Aced. Hia. MS: vitzari follows witzauhsics.
v N..: ﬁ.‘uﬁ

- 1hd: nacarteperlasia follows motsagus. 3

tzoncaiaoac,
comoliui,
cocomoliuj,

tzonixoa,

tetecuica,
motzaqua,
nacazqualoe.

tetzaoa,
oapaoa,
chicaoatiuh.

pilcatica,
pilcac.

mimiltic,
iaoaliuhtimani,
mimiliuhtimani,

copichaui,
cuelpachiui,
gouli,
mogooa.

patlaoa,
uiaquia.

tonacaztzacca,
uitzauhtica,
tlatzaqua.

in iuh mitoa, cuix notlaca-
quiampa, nimitzcaquiz?

coioni

motzaqua,

nacaztepetlati,

nacazqualo.



SEVENTH PARAGRAPH, which telleth of the cervix and

INIc CHICOME PARRAPHO itech

pa tlatoa ip queches,

11 which peraaineth toi polli, i0an in ixquich itech ca,
—_ Quechilis tiny . tepitic,
el toquech, dwarf-like tzapatic,
thick tomaoac fat nanatztic,
s ombe neck becomes far '-']“Whﬂinatzml,
Beshy nacaio, neck becomes thick quechtomaga,
bl ol e tlalhoaio, neck becomes fleshy’ qu::hn.m;m
stroag chicaoac, neck becomes fleshy quechnacari
long ueiac, small neck quechtepi, '
sl tepiton, dwarf neck quechtzapa,
Cervical vertebrae® Quechquauhiutl: jointed like a cane ihixe,
our cervical vertebrae toquechquauhio, crackling tetecuitztic,
bone omitl, they are strong chicaoa,
strong chicaoac, they crackle tetecuitzaui,
jointed gagaliuhqui,
Cﬂﬁ Quechtepolli: it is pointed uitzauhticac,
poin uitztic, neck's blunt-part is the Quechtetepontli
bumpy xixippuchtic, same as cervix* quechtepolli. ——
it becomes bumpy xixipochaui,
MNeck bones are the same Quechomitl: idem est
as cervical bones quechquauhiot].
Our neck region Toquechtls i i i
it is soft tJ.:iu:n:m.n.-ia,.= :: m:mﬂ g:::?:::;“ﬂ.
it thickens® tlamatomaoca, .
Our occipital region® Tocuecheochtla: it becomes smooth’ tlaxixipetziui
it becomes hairy tlatzoniooa, R
Tube [windpipe]® Cocotl: long ueiac,
our [windpipe] tococouh, small tepiton,
:hi;].-. tomaoac, it blows mopitza
thin and long pitzaoac, it speaks naoati
Gullet Tlatolhoaztli: that which forces down tlatopeoani,
our gullet tnthtulhtzﬂ.z, it swallows tlatoloa,
swallower tlatoloani, it swallows things smoothly  tlapetztoloa.
Adam’s apple, or our Cocoxittontli: anogo sharp vitztie,
Adam’s apple, (alterna- tOCOCOPUZLecca, AN0GO it moves molinia,
tive), or Adam's apple cocochittolli, it moves down temo,
(alternative) _ it moves up tleco,
broken puztecqui, it swallows things tlatoloa.
1. Ibid.: queckndnacavi,
2. According to Rémi Siméon, op, ai., clavicle.
3. Martin del Campo, op. dit., p. 152: cuello: von Gall, op. at., p. 155: Dreker,
4. Acad. Hist. MS adds et quechquahyor!,
5. Ikd.: dstomisvays.
:~ ’HuﬁnM_ ﬂidhxp:_ L al.: muca (cuexcochretl — cuescochd). In the Acad. Hist. MS, the term appears as focwercochile.

8. Martin del Campo, op, cit., p. 162: miquea. CE. supra, § 4, n. 18.
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B PAY

fingers.
4nd the forearm, and the fingers
Haod (are) ::::h
hng!m uitlatztic,
:d']'l g tﬂpi.tun,
diminutive T :
s sid,long-hand T
!m;h‘“‘:’! Jul mauiuitla,
:ﬁ;’ﬂ' TS matzapa,
hand extends ;
blade Aculchimalli:
Shoulde chicaoac,
mg - &
tepitztic,
ﬁ oapaoac,
Aculliz
Shoulder - Ll ..
ich it there is defiense ic nl:tzat_:l.ulllo,
there is DA :mmh
Beshy
vy by nacatepul
Elbow -
i wkztic,
Hm o iacauitztic
E 2 IO]'W!:lti‘::-
m"md petztic,

i Marzotzopazthi:
loog and thick patlachtilacac,
ﬂu:in.gmmﬂ top L .

toward bottom tzimpitzaoac,

'&"?“‘“*5 patlachtic,
Thick part of our forearm?  Tomatzotzopaztomaoaca,
fat na.namti::
Slender part of our Tomatzotzopazpitzacaia,
forearm®
M feshed nacaio, l:otochl;i:r
:nad inner part of arm*  Macochtlis
; iamanqui,
h-_-_-___——____

L Aced. Hist. MS: matzopastli,
i E.: fematzopaziomarace,
= Kmazopezpiszaraya.

b v Gall, op, cir, p. 158; Unmhalsen.

caapH, which telleth of the shoulder,
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. IMic chicug; PARRAPHO: itech

with it one is struck
[as] with a stone

with it one is shoved

it elbows one

it shoves one

broad

with it there is fighting
with it there is resistance
it helps one

it defends one

it becomes fleshy
it becomes fat
it thickens

thin
it becomes sparsely fleshed
it becomes thin

it pertains to humanity
it denotes love of others
it manifests desire

ARBAPH pa tlatoa in i i0d
I matzotzopaztli, ioan in mapilli, s

it casts iaui

. maiauj

:,t; ::*-::Ilt: tlathulipanm ;

5 gmp:s tlimatoca,

! tlatzitzquij

it embraces things rlana:;qm:ﬁ

it embraces one tenaoatequi l

it embraces somethin damaln:ncqhu::

it embraces something tlamacochoa,

it embraces one temacochoa,

It causes one to embrace tcmam:hui;

It carries armloads tlanapaloa, '

it carries things u tla

the shoulder - Aveshyanes,

here we support things vocan titlaquechpanoa.

ﬂuh}f nacaio,

hard oaqui,

very hard quauhoaqui,

it becomes thin pitzaoa,

it breaks puztequi,

it helps one tepaleuia,

it defends one tetzauilia.

our place of support tonetlaquechiaia,

ic teteuilo,

ic tetopeoalo,
temolicpiuia,
temolicpitopeoa.

oapaltic,

ic necaltilo,

ic nemapatlalo,
upa'f:uia.
tetzacuilia.

nacaiooa,
nanatziul,
tormaod,

Pi[ﬂmcp
nacaio, totochaui,
Pimr

tlacaiot] itech ca, e
tetlacotlaliztli quinczcaioti3,
tlanequiliztli quinextia,



it Joves one :
it hﬂ-ﬂﬂ' about mbﬂﬂ“ﬂ
oot

Wrist bones®
our wrist bones
round

hard

hardness

Wrist

back

Joint of the palm
of the hand
fold of the palm
of our hand

Fleshy part of the palm
of the hand
especially that named the
flesh of the palm surface
of our hand

Thickness of the palm
of our hand
at our wrist

5. See quequeyolli, infra, § 10.

6. Acad. Hist. M5: xolochawi,

tﬂh?ﬂd’}

temacochuia,

Quequeiolli:
tomagquequeiol:
ololtic,
tepitztic,
tlaquatl,

Magquechtlandi:
togaliuhia
atic,

nacatilaoac,

Macpalnacatl:

oc cenca ichoat! itoca in
tomacpalix, inacaio,

Tomacpaldlacacs:

tomaquechtlanpa,

it embraces one

numbness
they show to advantage

it sets off our hand, the arm

our breaking place
our doubling place
it becomes wrinkled®
it becomes smooth

brownish

one fills the hand
it grasps

it seizes

it touches

serving as a shield
it forms a shield

clapping instrument
clapper
one fills the hand

hollowed
it becomes hollowed

grooved part of our hand
it becomes grooved

it comes together

it thickens
it sweells

the flesh of the palm surface

of our hand

7. Martin del Campo, op. ar., p. 153: La eara palmar; von Gall, loc. ait. Handflache,

cecepoctl;,
tlat_lualnu:i;r
Quitlacanextiz jp

. tomg
in mait], .

tnn:puztaqui;,
T-ﬂllﬂ:uclpm;hmi;
xolachauj, '

Ptz

tlatlactic,
tatlauhqui,
camiltic,
tlamotzoloa,
tlalzitzqui:,
tlamatoca,

mochimaltiani,
mochimaltia,

tlatlatziniloni,
tlatziniloni,

tlamatema.

comoliuhqui,
comoliui.

tomnacpalacalivhea,
acaliui,
mopiqui.

tilaoa,
pogaoa.

tomacpalixnacaio.



. Apparently desecog in the Florentine Codex and in the Acad. Hist. MS;

Mapilli:
tepito,

pitzacac,
tzapatic,
tlatzitzquia
tlateteuhtzitzquia
Lztiel:

ca omitl,
tetzaoac,
oapaoac,

Vel mapilli:
o i

tomaoac,

laque,
iacauitztic,

it accomplishes things*
it does things

it works at thin

it is capable of all

doer of all

it can do all

instrument for doing
instrument for working

smooth

depressed

it scratches

with it there is scratching
with it l:hﬂ'l: 15 clawi.ng

it seizes things firmly

it envelopes all

with it, it is pointed at
with it, it is indicated
I point at it

middle finger
toucher

a little thin
ear-borer
with it the ear is bored

all the surface of our fingers
jointed

jointed

they are like mud tortillas
it becomes narrow

it widens

it comes together

and the index finger

firm

it becomes hollowed
it comes

hair forms

tapering
it forms
it becomes coarse

it grows
it grows long

tlatecos,

tlaay,
tllt\‘-quipﬁ.nmr
ixquich iueli
maoch aini,
muchi uel quichioa,
in chioaloni,

in tequipanoloni.
tetzcaltic,
patzacac,
tlatataca,

ic netataco,

ic nemomotzolo,

ic tlamapiluile,
ic tetlaittitilo,
nicmapiluia.

tlanepantla mapilli.
tematocani.

pitzactontli,
nenacazmamamalieani,
ic nenacazmamalica,

tomapilcemix,
galiuhqui,
cagalivhqui.

xantlaxcalteuhea,
tzoliui,
patlaca,

mopiqui.

ioan in tlamapilbuiloni,
mapilli.

picqui,
bl

mopiqui,

tzonixoa.

iacapitzaoac,
ixoa,
chamaoa,
mozcaltia,
ueiaquia.

ibly tlayecoa or tlateca may have been intended.



) of the torsoand all
which pertaineth toit
Tlacthi:
Torsa’ potlac,
Tr torso in tlactli,
Lhie forsd TOMEANAC,
Ly :
=
ol cult,
cury cuillotic
thin Veiac,
leng # ololtic,
dwarid rerre
i :&dﬂlll':.
eshed nacatenic,
qmte Beshy nacatepol,
quic Bshyinpars nanacapol,
wite lar ueipol,
q Ee cuitlatolpol
t L
of reed-like navel xitoltic,
distended navel iolpol,
qite big talapol,
very big ﬁp:nl,
sl tic,
large and long ulapl;z il
'h-'i.“ {'-lflf-'l-" uc]'
ribshaped omicicuiltecuicuiltic,
I'b:d-Jik'E lﬂﬂ.ﬂ,
Collar bone Omicoscad:
our collar bone tomicozqui,
oplindrical mimiltic,
oylindrica mimiliuhqui,
Chest Elpantli:
our chest telpan,
that which broadens tapatlaca,
that which thickens tatilaoa,
of thick Besh nacatilaoac,
of thin Aesh nacacanaocac,
Breast® Chichioallic
woman's breast cioachichioalli,
man’s breast oquichchichiealli,
old collapsed breast* quauhtzotzocatl,
ch;.mtr.rinhd:hild*: ineixcauil in conechichioalli,
reast
tzotzocatic,
girl's breast in cioapilchichioalli,
budding tomaltic,

Fbid.: owloliresscuilips,

+ Martn del Campo, op. air., p. 152: tdrar.
Acad. Hist. MS: ombcicuiltecalse,

The term macalo is repeated in the Florensine Codes.
« Aved, Hin, M5: chichipalli; Heerally, nipples,

6. 1bid.: following gusuheratsoca, the phrasing appears w be oguichehickivalli yneircavil. in cunechickivalli, .

Inic cHicUNAUT PARRAPHQ
10d in ixquich itech ca,

shaped like a bell

thick-skinned

soft-skinned

lean

like a sliver of pine

he carries things all
In one piece

it thickens

it lengthens

it becomies round

it fattens

it accumulates far

it becomes tender

it becomes corpulent

it is made corpulent

it becomes distended
of navel

it hardens

it becomes thin

it becomes hard

it becomes E

it becomes rib-shaped?

it becomes pale

uneven
it becomes cylindrical
thick

of sparse flesh

it broadens

it thickens

it expands

it fattens

it becomes hollowed

it becomes grooved

maiden's breast
like frust

like hard fruit
resilient

pregnant womans breast

of darkened tips
hard

milk Aows

it hangs

|

Y

th tl“.'l:q X

W-IIDI t Ul.'.,
W-lm
ql-l-'i

th:m.;um =

tﬂﬂ:[qn_a'
ueia,
tuJun.iui,
ﬂiﬂitﬂu't!
MOCeCeintia,
celia,
cmﬂﬂﬂhlu‘
Cuitltoli,
Xicuitoliyj,

mqu.i,

uh
qua
cicmw]i?_

m““ﬂfﬁllm:ﬂ
mpnpwha

:h::nn.uaq
mimiliuj,

tomacgc,

nacatotochtic,
patlaca,
tilaoa,
uecapaniui,
nanatziui,
comoliu,
acalivi.

ik _I hichioall
XoCotetic,

iiollo.

Ogztli ichichioal:
acatlilecac,



ichichioal, viuiiac,

| very long It !'muri.shu
peeash 1}’] memecapaltic,  nour; thaog
bet npie chichialmecapalli, 1!: :Eur?shu o teca Pai?’
e g breas ol It nourishes map Ploa,
#MJ atoltic, it is milked ﬂ’“‘“?““:
ot psedbreast In qmuhml\, it is sucked Mopatzca,
1‘htﬂ“':h tzotzocatic. it suckles mochichi,
I‘B’P'dmm'shﬂ“ In cioachichioalli, quichichi,
The #9
- ﬂmﬁml= with tissues o
o b telmetztilacaca, it thickens ciciotqui,
hickoess , it fattens tilaoa, !
5, :puark' suchio, it enlarges :ﬂ‘:‘m“%
Eltzotzollis
the chest? . sue .
Fabbiac! fhu: telnacaio, it mt] es fat gy
oot o tilaoac, it becomes suchiooa,
o chisoscas tstins china,
; oa.
fat
; Elacaliuhiantlis blunted:: :
:im acaltic, sparse fleshed et
B boomebloved oty
comoltic, it becmnubuwl-sh:pnd caxiui ’
hellowed ; axiui.
Chiquiuhiotl: bony :
Thoraz i e i O,
riho® techiquiuhio, strictly of bone motquitica omitl,
Elchiquiuitl: like an olla F :
P quit ike an
et td:_—l'uqmuh, it becomes like an olla f;ﬁ:&hu
. chicaoac, it becomes like an olla Xoquiui,
Ifl'd ﬂFiﬂﬂfs
” Ormicicullli: cach one curved ndnoltic,
dick tomacac, bowed tlavitoltic,
e P“I.lm’ l‘jll.‘:}' are curved noliui,
diid noltic, they are bowed tlavitoliui,
Siermun! Elsepleleittls jointed gagaliuhqui,
oo dermum teltepicici, it crackles tetecuitzaui,
crackling tetecuitztic,
Kiphoidts Eltototl: wide patlachtic,
bvrendofourstermum  teltotouh, wide patlachiuhqui,
darilyge omicelic, itis hanging pilcatics,
mmﬂ vitztie, it widens patlachiui.
lacauitztic,
--_-____—__
T vn Gall, ep. i, p. 166: Buen
: :-Hi: S :

I H.,H“' op. air-: Graisse dure qui wient dans les mamelles de certaing animaux; fabot, dowble gorge: von Gall, loc. ait.: BERatirity St
L P 167: Brwctcincchainr der Manmes.
dead Hia, s o

o .
1 g bt Bracteinsehis der Frau,
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Walst2®
our waist

Our waist
place where our waist
[is] thin

Onar lang®!
our wind

that which receives a pain

in the side

15. Loc. cir.: Brusthen,

16. Acad. Hist. M5: tocoyoya.

Omlcleulllacatl:
eelic,

Tococolola:
papatztic,

lomotlandi:
toiomotla,
nacaio,
omio

F.’lth:'-llﬁr,

Teputztliz
toteputz,
coltic,
teputzotic,

Toteputzeolluhea:
tiltic,

tiliui,

Cuitlapantli:
toc “ir]'lp'll
petiecncs
ueiar,
chicaoac,
nacatilaoac,
tzotzoltic,
tzbezoltic,

17. Mot found in the dcad. Hirz, M5.
18, voa Gall, ep. ait,, p. 169: Achselhdhle.
19. Id., p. 170: Unsere Mannes-Hiften.
20. Loc. at.: Uneere Weiber-Hiften.

21. Rémi Siméon, op. it.; mimisnadl (boneycomb). Sec Martin del Campo, op. cit., p. 153 (ijada): . also somjmieosio

loc, eit.: Unsere Waichen,

120

each one soft
it softens

it becomes very soft

our resting place
it becomes b-:nuy
it becomes broad

it curves
it protrudes
it becomes humped

it curves

bowl-ahapad“

it becomes wide

it becomes thin

it becomes grooved

it crackles

it crackles

it becomes thick

it becomes folded

it becomes thick-fleshed

it becomes thin
it is bnwl—ahaped

thin

it becomes thin
it becomes thin
tender

it thickens

it becomes thin

cylindrical
they become cylindrical

it has a pain in the side

the pain in the side returns

coliuj,
Quica,
teputzoiui,

mimiliuheui,
mimiliui.

quiquauhti,
quaquauhuilizthi,

mocucpd.

H,,'“!;!HM'

i



i Fﬂ dﬂrhl‘k“

like a round top

Abdomen®®
our place which breaks
lh&m]t]f

B, Loc. cit.: Unsere Taille (7).
B. dcad. Hirs. M5: momacav.

Tocultlapanacaliuhens
acaltic

acalinhqui,
NACAIOCANADAC,
Cultlatetepontlis
chicacac

ihixe,
gagaliuhqui,
tetecuitztic,

Tocultlaxaiacs
patlacac,

acaiocanaod
n &

Tticl,

iretl,

titi,

tote,

ca pitztic,

ca pitzauhqua
uel,

oleltc,
uilanqui,
uilaxtic,

Xicteullacachiuhianthi:
iacaltic,

teuilacachric,

uecatlan,

pepeltic,

Xillantlis
tonepuztequia,

Yookt
it mes ed
flesh thins

it crackles

it breaks

they are separated
Eril:khl'lg

sparse-fleshed
they widen

swollen

soft

very soft

like an olla

it becomes like an olla
it becomes very soft
abdomen swells

abdomen drags
abdomen breaks

abdomen drags
cylindrical

it becomes cylindrical
it thickens

it protrudes

it becommes like a litde Ash?

it becomes like 2 mano
it becomes bowl-like
it becomes hollowed

it enlarges
it deepens

it becomes round like a
top

it becomes round

it becomes deep

it becomes round

I break
I have a pain in the

abdomen

M. Martn del Campo, op. cit, p. 152: hipogastrio . . . “berriga o vientre” (citing Molina, op- it.).

B, Aced. Hist. M5- plrzas b,

i, lhd:

7. Rend sapalsic, % i
B, Ser n. 24, supra,

acaliui,
nacaiocanaoa,

tetecuitzaui,
puztequi,

r

natzing.

nacaistatochtic,
patlaca,

PﬂF:_ﬁ'tl
F’mif:_
papatztic,
xoxoquiuhqui,
Xoxoquiul,
papatziui
i
M II "
ititlapaniui,
itinilaxtia.
sl
mimiliui,
foImaca.

quia
topoliui,
metlapiliui
caxiui,
comaoliui.

colaoa,
uecatlaniui.
pepeliui,
tevilacachiui,
uecatlaniui,
iaoaliui,

ninopuztequi,

noxilld mococoa.



Hip w?"
our hip depression

mtmd{ihamp

Anal crevices
our anal crevice
it expands

it narrows

Trintepitedi;
totzintepitz,
tepitztic
chicanac,
Trncamactli:
uecatla

pepeltic,

Trinadauhtlitl:
totzinatlauhio,
tlapatlaca,
tlapitzaca,

29. voa Gall, op. air., p. 173; Schenkelbeuge.

30. Loc. air.: Step.
31. Loc. at.: Demm.,

3. Hl:ﬁuﬁl&mpqnp.d,,pJﬂ:m
33. von Gall, op. dir., p. 174: Seeiss.
34. Acad. Hist. M5: trinatlayod,

bowl.like
sparse-feshed
it becomes hnuuwgd

ﬂ:mg
like 2

it bmmﬂ I.llti]ﬂ.:poqn

tender
it becomes tender

ﬁ{lﬁmm ﬂr.ﬂ:.]r
thc]r bmme i.‘hnl:ly

wrinkled
much wrinkled
it becomes wrinkled

it becomes much wrinkled

it becomes smoath
it becomes soft
it bﬂ:um:a. very soft

our pressing place
with it I press

our sitting place
on it we are
with it we are pressing

it btmn:mde:p

it becomes round like top

it contracts

it contracts

it becomes narrow
it expands

it smokes

it opens

it passes excrement
it passes excrement

(citing Molina, op. dir.). This definition does not fit the present contest



Trolotentlis

wip of 0% motzultic, e otk nkae,
ioping 2
Cuilchilliz mﬁ 1] MIM
Mﬁﬂ] mimiltic, it becomes chili-red chichiliui,
‘TP’?& ol chichiltic, it becomes tender celia
dﬂil‘ ceI:"':l it has ]'ltmn:rhuids cuikhj]_qwr
hiltentli
Edge of anus Euﬂc ; tentli
thick
il F{ulcﬂl: it becomes forked maxaliui,
bis crotch imaxac forked place tlamaxaliuhia
h tomaxac, whence is said, crossroads vide dr. ¥maxac
Ml ) maxaltic, tree crotch quanmaxac.
'h“ Mepiciantliz mmumﬂ Uﬂplm:l.c,
[of thigh}*" . it n;rmm tlatzoliui,
a lace tonecpicia, it clamps I:I'll.'upi.q'l.li.,
our damping P acaltic, it breaks open** motzaia,
Quexilli: full tetenqui,
:I‘";m toquexl, full of flesh .
Kioadl patlaoac, it slaps cacalachiui,
thin pitzaoac, it broadens patlaoa.
Penis™ Tepolli: it deflowers tlaxapotla,
xipintli, tototl, it deflowers one texapotla,
xolo, tlamacazqui, it has sexual relations tlacui,
quatlaxcon, tocincul, with it sexual relations ic tlacuioa,
i in 1li are had
ﬁupmﬂ Pi;’:;“; with it there are sexual ic teculcuioa,
thick tomaoac, relations with one
long ueiac, with it one is begotten ic tlacachioalo,
stubby tetepontic, it is skinned xipeoa,
instrument for sexual tlacuioani, [its] head ejects liquid quatnxsos,
relations it urinates maxixa,
instrument for begetting tlacachicaloni, it ejects tlaxaxaoatza.
Prepuce Xipineoatl: it becomes soft iamania,
thin canaoac, it becomes thin canaoa.
soft iamaqui,
Glans penigte Xipintzontecomatl: very soft ! iamazptic,
pound ololtic titilating quéquele "
roundness of the head toxipin iquaclolauhca, ticklish quéquelmicqui.
of our penis
—_—

3. voa Gal, p. air, p. 175: Mastdarm.

3. Aesd. Hist. MS: yamazpdsic,

. CL toncpicia, infra, § 13. Martin del Campo, op. cit., p. 159: genericamente, las coyunturas del cuerpa (citing Molina, op. it.); hweco popl-
tes, . 154, y d ¥

3. Acad. Hisr, Ms:
] ! motzayana, ; i bov: tema-
1, Suggestnd - : g ; . in del Campa, op. ar., p. 163); rolo, servant 3y e
: of : member; forod, bird (cf. Martin PO S ;
E4wi, priess wﬂ:unng:'h } 'mEEHTS '“'? -ﬂl;n?ndf quashilagat), possibly inferring frequent sexual relavions; tocincul fkll'?ﬂ W—”-:;“:Li
et ] Mg texual reltions with a Drestiute, The context of passages which follow suggests that sepolli (penis) and xipenrl CRrepic
terchangeably,

\ Manin & Campo, op i,

il mﬂﬂl,ar.dr.,p.l??:[ml'm~ 123



ioncaiutl: small hol :
at the head Texipinquaco amal u::l_-;c[ 2 EOCI.D[L t':lll'ttl'i,
of the penls*® _ 3 . uiquizeony; o
wiﬂs at hﬂd nfﬂll-l' Fn“ I_'o:t:-lpl.ﬂqlficﬂmt‘lﬂ. : : “:'lltli, q lquu-,
3 tzaiangui [htrf,. with the h'ﬂlﬂ. with vhcan calneay:
h’rihtm sutlet quiquiztic, the split, with the outlet, cﬂdnnmﬂm#h’
lik:mnuliﬂ quiquigauhqui, there is urination ‘iuiq'-li';iul-:t!nm&"
ica,

Soft part of head of penis  Xipinquaiamancaiodl: it s bare xoleoa,
delicate™ " F:mmh. it is exposed chipeliui,
it becomes ;
Round neck of penis® Xipinquechtemalacatl: tender celic
cylindrical mimiltic, it becomes round temalacaiyj
Vulvatt ':I'eprllllt nenetl, cocoxqui, her i:m:i.l:!mct itlatil,
].“r ml'ra“_ m‘:ﬁuh, adobe|[-like] xaxantli,
it has two lips ome iten, h”“‘iﬂ_& ixaxan,
vulvat® r‘mpﬂl". possessing an tmmm:e taltie,
hot totonqui, possessing an eminence tlatiltic,
eminence tlanilli it forms an eminence tiliui,
Labia T:p-l]unﬂit they open maotlapoa,
soft lamanqui, they split motzaiana.
Labia*' Tﬂlﬂlﬂﬁﬂm* lips come together motenpiqui,
thick tilaoac, mouth comes together mocamapiqui,
thin canaoac, they split motzaiana,
Ll-hll T:pllllum.dtﬂmﬂﬂ. they swell potzaui,
thick-fleshed nacatilacac, they swell outwards oalpotzaui,
soft iamanqui,
Her vagina‘® Yatlauhiacac: it constricts tzoliui,
long and naﬂl:: ﬂ:fm it comes together mopiqui.
constricted F ]
Hymen Chiteollis
her hymen ichittol.
Clitoris Cacapilli: wide patlachtic,
pointed vitztic, it broadens patlachiui.
End of clitoris Cacapilquatl: pointed uitztic,
end of her clitoris icacapilqua, it is pointed uitzaui.
Her looking place Lictaloia, intercourse is had moiecoa,
her place of joy ipaquia, intercourse is had iecolo.
it gives joy paqui
42. CE tepulcamapiccatl (meato wrinario) in Martin del Campo, loc. eir.
43, The term guigwizsondi is repeated in the Florenting Coder.
44. Acad. Hiet, MS: chinequizsli.
45. von Gall, ep, cir., p. 178; Hoden, s

Pﬂi“f;ds“nﬂm meanings for terms used alternatively with tepilli: nenerl, doll or idol; cocargud, sick member; icocoxcauh, her sick
'] rl-
47. Martin del Campo, loc. cit.: labior majores. |
48. von Gall, op. cir., p. 180 Eingang in die Scheide. _.
124 |
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TgxTH PARAGRAPH, [which telleth] of the legs and

l Pmainiﬂg to them.
Lexitls
::T omio,
fsby i
long ueuciac,
;:;‘;“5 witlatztic,
like a cord B
owiatiil nenecuiltic,
ll e is said, lame vnde df Xonénecuil
4 xoueiac,
mﬂﬁfﬁﬁ p—
of cord-like ]-tgl Xomecatc,
Hip dlmn" Qumn‘mliuhltnl‘]il
hollowed comaoltic
bowl-like caxtic,
'nlllh Méetzeli:
our thigh tometz,
the length of the thigh quezquauhiot],
the length of our thigh toequezquauhio,
the length of our thigh tometzquauhio,
flaring at the top quatomacac,
narrowing at the bottom tzimpitzaoac,
like a hilled plant * tlalquimiltic,
whence is said, the thigh vode df. metztlatlalqui-
[is] an old hilled plant milpol,
it thickens tomaoa,
Thick part of our thigh Tometztomaoaia:
thick-fleshed nacaio, tilaoac,
flabby* tzotzoltic,
it becomes Habby tzotzoliui,
Slender part of our thigh Tometzpitzacaia:
it becomes slender pitzaoa.
?‘“ above our kneet Totlanquaticpac:
it becomes wrinkled xolochaui,
Kace Tlanquaitls
bard tepitztic,
muad ololtic,
n:mnqlw :
that which constricts cototzoloni,
O kncecapt Tontlanquaiacac.

L I

. ;J.. P- 181: Gelenkhapiel deg Oberschenkels.

' “lﬂuu, op- cit.: tlalquimilog,

; ["-"Ptlldl-llg UPon the context, trorzolsic 2
: Eill.. op. cit,, p,

183; i
5. Arad. Hig, Ms. T, Haut an unserem Knie,

-

Inic MATLACTLY P
quich itech poui.

thin-legged

thin-legged

thick-legged

foot becomes like 2 melon
cactus

leg becomes thick

leg becomes slender

leg becomes long

leg becomes very long

leg becomes very long

leg becomes very long

it becomes bowl-like
it becomes hollowed

it becomes slender

it grows

it len gthens

it extends

one locks legs with another

with it there is the locking
of legs with another

I put his leg in

I strike his leg

I break his leg

he tears his leg

it is made Habby
it becomnes thin
it becomes slender

it becomes smooth

that which straightens
it becomes round

I bend [the knee)

I straighten myself

ppears to admit variant meanings.
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xopipitzac,
Xopitzac,
Xotomaoac,
Xoteuconani,

Xotomaoa,
Xopitzaoa,
xouiaquia,
xouitlatziug,
xouiuitlatziui,
icxiueiaquia,

caxiui,
comoliuj,

pitzaca,
mozcaltia,
uiaquia,
mana,
temetzuia,

ic temetzuilo,

nicmetzaquia,
nicmetzuitequi,
nicmetzpuztequi,
quimetztzaiana.

tzotzoltia,
oaqui,
pitzaoa.

petziui,

melaoaloni
ololiui,
ninocotototzoa,
ninomelaca.

Henquayacac, The same MS then adds: Tocotzco. fonepicya. tocototzawhya. mopigui. momelava.



Tlandextlit small shank -
Shank? S curved shank ﬂth""’_mcpuunj
bony it wide shank o200,
Beshy et it becomes wide Fi“'u?‘".h':h,
small it becomes slende S,
mall tzapa. it becomes r Pittace
diminutive mimiltic, it lengthens gz
L'l Boltic shank becomes slender  yjqpile
o] noliuhqui, shank becomes thick tlan; Pltzag,,
loag-shank tlanitzuiac, shank becomes curved dam:ﬂomam’
of diminutive shank tlanitztzapa, shank becomes wide ﬂlﬂitzpi ‘f-lchlmlmf .
Calf of leg Cotztetl: sparse .
calf of our leg tocotzteuh, quivering uﬁmm}' ochtic,
round ololtic, it quivers iioni,
very feshy nacatepol. it becomes round ololiu;
Calf of leg Cotztliz Above our calf* T
(corzeli) is the same as idem est cotztetl. o
calf (cosztet])
Polnt of our calf Tocotztelacac: it hulgﬁ i
place which bulges tlapeiaoaca, R,
Slender part of cur leg Toxopitzacaca: shank becomes slender® tlanitres:
slender part of our shank  totlanitzpitzaaca, slender place D
Ankle Xoquechtlantli: liable :
our ankle toxoquechtla e S
loose 1 : moliniani,
auc, it moves molinia,
Ankle bone? Quequeiolli: it becomes und S
ankle bone of our leg tocxiquequeiol, it becomes mmmd 211:{::11:
E:Iﬂ eloltic, it becomes hard tepitzaui,
protruding siipucti, 2l xixipuchavi,
;:ﬂ: xu:.l.lh it breaks clods of carth?* papaxiui,
bony il {imamt; tzatzaiani,
fesh % we break with the foot tixotzaiani,
wide 1 thick tlachtilaoac s ok toxocuelos,
We raise it E:lm " our lame foot : toxonecuiloa,
with it we kick ic titlatelicca We Fim u faewrs s the foot  titixili,
with it, it is walked ic nénemoa, :Laﬂm quietly xoquenmachoénemisi,
walker né . Y xoxoquenmachnenemi.
nemoani,
Heel
Quequetzolli P
a ball of the foot quequetz . callused chacaioltic,
rubbery olic, '“""" tough dlalichric,
firm chicaoac,

6. Martn del Campa, op. qi., P 159: mbia,

1. Aced. Hict. M5: nacayo,

8 Read tocotricpar, 3 in ibid,
9. Ihd: ]

I1. Marin del Campo ;
\ op. cit., p, 155 . ,
iz . Acad, Higr, M5 W-:P" carg #‘ll’l'; cf. also won Gall, [T T P 185. xﬂ'ﬂh and demgl appear to be altermagwe fefmd
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Our kicking places
hﬂr&mimmu

L. 1hd: pige,

I, Folkws
HH"'&"PQ-W-I

chichiltic,

petztic
Toxocpalpitzaoaca:
tacapitztic,

Vel xopilli:
tomaoac,
tolontic,
Wecactiloni:
] ]I r] ‘lJ
Oallatoquilia xopilli:

Xopilxocodotl:
tepito,
tzapato,
tzapatic,

Iztetl:
iztitl,
tlaqualnextiani,

127

like a tomato

constricted
it becomes constricted

it possesses an eminence
it bulges

thick

small

it grasps something
it seizes something
it kicks something

small
it is thick
nails extends

it is looped to toes

it seizes something

thin and small
it comes last

it is last

it is last of all

it shows things to
advantage

it is scratched
it thins
it is torn

it is anointed

a thorn is run in [foot]
it is pierced

I scrape my foot '

xitomatic,

tacapitzauhqui,
tacapitzaui.

taliui,
peiaoa.

tomacac,
tepiton,
tlamotzoloa,
tlarzitzquia,
tlatelicca.

tepiton,

o

LEtiquiga.

xopilli intech tlaicollotilo,
tlatzitzquia,

pitzato,
tetzacuia,
tetzacuticac,
tecentzacuia.

tlaqualnextia.

michiqui,
canaoa,
tzaiani,

ninocxichiqui.

minocrickiqui, the Acad, Hist. MS has the following: Todlacgaya, dliltic. nitlacga. nitlatelica. For totlacqaya and todateliciaia, von
; 83, hay Worauf wir treten.
foquequetsolir, the Acad. Hisr. MS adds mitlatelicee.



.

paracrapH, which telleth of all the bones I_N;:: MATLACTLI 0CE PARS techpa
quich tomio, tonacaio inic onoc., tlatng 5

ich the flesh resteth.
onwhich th Quaxicalli: hollowed . ;-
Skull i & o ol fﬂl‘llulm
hollow in the interior qu-::umnqm, it is hollow inside Mmitmi'
like an olla contic, It !J'mﬂmﬂ round ololiy;, J
like 2 jar tﬁﬂl‘:tlt, it is soft patziyi,
sound ololtic, it broadens patlachi:
round ololiuhqui, it becomes toe-like xop il.iuim'
soft patztic, it becomes conecave oncalivi.
wide patlachtic, it becomes like a round peol u“ul.'
partly soft chicopatztic, stone b
roe-like :mp.llu:, @t ﬁumu like a mano metlapiliy;
inted w2, 1t omes like a diggin . |
ki oacaltic, stick §  uitzoquiyi
bowl-like caxtic,
Occiput Crexcochted: it possesses an eminence tiliui,
pointed witztic, it becomes pointed witzau]
possessing an eminence tiltic, one rests one’s head mﬂcpﬂliua
Our face bones! Tixomios our chin totencha]
our frontal bone tixquaxical, it creaks fanatecy.
our cheek tixteliuhca, instrument which creaks? natzini. '
our jaw tocamachal,
Cervical bones? Quechteteponti: chest Elchiquivitl,
cervix® quechtepolli. sternum Eltepicicitli,
cervical vertebrae quechquauhiotl, lower end of sternum Eltotot],
our thoraxz Tochiquiuhio. rib Omicicujlli,
collar bone Omicozcatl, end of rib* Omijcicujliacat,
our shoulder blade Ticulchimal spine Cujtlatetepontli
point of our shoulder blade ~ Tdculuivitzauhca. spine ridges Cujtlateputzchichig uili
length of our shoulder® Ticulquauhio: pelvis tzinquauhcaxit],
[blade] our pelvis totzinquauheax.
shoulder aculli. coccyx® tzinchocholli,
elbow Mnlicpit]. head of femurt® queztepolli.
point of elbow Molicpiacatl, rounded part of our femur  Toquegololiuhca.
point of our elbow tomolicpiac. end of head of our femur Toqueztepoliac,
forearm® Mitzopaztli, rump bone!! tzintepitztli.
matzotzopaztli. hip bone Quezquauhiotl.
wrist bone Quequeiolli pubic bone!* Tepilquaxicalli.
our wrist bone” tomaquequeiol, kneecap® Tlanquaxicalli.
our wrist bone Toquequeiol. shank Tlaniztl,
finger Mapilli: shank bone* tlanitzquauhiotl
our finger bone tomapilomio. our toe bone Toxopilomjo,
our thorax Tochiquiuhio. toel® xopilli

voa Gall, ep. air., p. 188: Unser Schestelbein.

Aead, Hist, M5: nanaizin:.

von Gall, ep. ait., p. 189: Adlas,

Lo, air.: Dreher.

Acad. Hire, M5: tdeulgquayo.

von Gall, loc. ait.: Speiche for mésxopazddi; Elle for marsotsopastli,
Aead, Hist, MS: io follows so jol.

ToaGul b i . T

9. Loc. cit.: Kreusbein.

10. However, cf. Martln del Campo, op. ait., p. 159: cadera,

11. von Gall, op. ar., P 190: Schuwanzbein,

12. Loc. cit.: Weiblicher Becken.

13. Martn del Campo, op. air., p. 158: cabexa drea; see al 160.
14. Acad. Hist, MS: r:aiqmliyu o

15. After xopilli, the Acad. Hist. MS adds nacarl tlani omoc dapachishqui.
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u, which telleth of the organs ]?n? MATLACTLI OMOME PARRAPHO, ytechpa tlatoa, i
- h are wltlllﬂ- toujujltecca in tlattic onoe, A
ﬂhﬁh ﬂl.l.l‘l'.l‘-lml‘ Very cold itzealu
Brlllﬂ- I:[l.litﬂf-ﬂh- rememberer thnau:" i
boiot iztac, knower uamunﬁﬁ?]’
white cuechtic it causes others to know amachitia, i
Eﬂg.:umﬂ’i cua::hiuhquj, it causes others 1o ::tﬂhlmm
nﬁmﬂ“‘i auum:I:L _ _ remember s
. tacpatc, mad et s quubiaeie,
wery ftztic, of turned head achins
i umal::achjuhqui.
Tilacacaiutl: on our thigh metzp
Thicknew ml;i,]...n-mc.a, on our abdomen E_i =
m{:‘&ﬂ“'hml noujan ca, thick flesh nacF:j tilacac,
i wﬂruim!“ tixce, it is thick tilaoa
E i toquechtla, it sweells up P“F";I
ar shelder taculpa, 1:l: enlarges ﬂn:ili':,
o he alfof ourleg tocolzco, it enlarges one teueylia,
= telpa, -
oa
Xochiotl: soft i i
Fat ' umanqu],
r fat tt:lmfhm. !:Lﬂt tm:mqu].
e ion our chest pi ca, it softens anilia,
sellow coztic, it heats tlatotonilia
very yellow mpult_m, it makes tender tlaceliltia,
rerypellow cozpatic, it causes filling out tlatzmolinaltia,
Byt Ceceiotl: it makes one hea teetili,
o it toceceo, it improves one 7 tequaltilia,
ek iztac, it freshens one teceliltia,
greasy chiacac it fills one out teitzmolinalti
hﬂhﬂ hﬂ]:;,m it increases one in size :ﬂum: e
very beavy cul it enlarges one teveilia
it makes one lazy tetlatziuiti, -
Greasines Chisoacaiutl, it stains things with lachi
just like fat, suet gan no iuhquj in xochiotl, s -ai
in ceceiot],
Flabbiness Trotzoliuhcatud: it becomes tender cecelia,
;iﬁ nﬂu::h:it,. it becomes greasy chiaca,
tilaoac, it stains things with grease  tlachiaoa.
greasy chiaocac,
Habbines : {:. l::k Toquechtzotzol: it makes it heavy tlaetilia
Elhbmml 2 totentzol, it keeps the body erect thiciquiltia,
fabbiness of our breast teltzotzol, it becomes flabby tzotzoliuj,
Babbiness of our abdomen tititzotzol, ]
Babbiness of the calf of tocotztzotzol,
our leg
W-'”ﬂn'u:." f.?ifluu:iuﬂl cord-like memecatic,
i 'E;u:_]_:im!_ it becomes white iztaia,
= e it becomes cord-like memexcatia.
L Iy - :
= guslapeliloe,
L “-miu del Cam
 Miseulgtuerg ?mide lar aves,
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chili-red

4 Thocotca: ch ; chichil

thoocotca, it is straight i ic,

.mvn.ight melaoac, .it is rough N - 0a,

rough oapaoac, it becomes chili-red chic 1'u'l:iuj

Fatt Puchqujotl: transparent atic

our fat topochqujo, one is fattened mﬂl;uchq

white iztac, tat dissalves Ujotia,

Puchqujotlam;;
)-

Small of our back® Tocujtlaxilotca: it becomes long viaquis

eylindrical mjmiltic, it becomes cylindrical mjmjlli;‘

straight melaoac, )

Our loins® Tomjmjliuhca: then all the names [of njman e )

especially that which ac- oc cenca ichoatl in tocuj- parts| wherever we nous mm!“ Jtea, yn

companies the backbone tlatetepon quijtocaticac: [are] eylindrical J0 tomjmiliyh,,

Our lung® Tomjmjiacaio: whence it is said, he has a nde dic:

our breath técauh, stitch in his side? ! m::m' Ymjmjiagaj,

it sickens cocolizeuj, it pants hicica,

panting animates it yeiquiztli qujiolitia,

Testis*® Cujtlapanaatetl: it brings pleasure paquj,
cujtlapanaaiecotli,, ioio- it is dented under pressure mopatzcomoloa,
moctli, pactli, chiquiztli, it is treated with mopacxanoa,
tochiquiz, pacxanizin'

bringer of pleasure paquijni, it brings pleasure chitepaquj,

pleasurable pacoanj, one feels its rubbing conmati yn jchiquiz,

Semen Omijcetl: fine-textured cuechtic,

seed xinachtli, bot totonquj,

seed of man tlacaxinachtli, warm iamanquj,

our moisture taio, it benefits woman qujqualtilia in cicatl,

our manliness toquijchio, it opens her qujtoma,

ili eztli, tlapalli, it fattens her qujnanatzos,
essence of lincage oxiotl, ocutzoiotl, it makes her bloom quieeltilia,
solicitude nemociujlli, it impregnates her'* cotztili
white iztac, it gives her a big abdomen  qujcujtlapicioca.
transparent atic,

Heart!? Jolollodlis that by which there is nemoanj,

our heart toiolle, existence o

round ololtic, life inldufh.

hot totonquj, it makes one live teiolitia,

von Gall, op. ait., p. 193: Unsere Luftrdhre (sotcoconh).
Loc. cit.: Lymphgefisse.
Loc. ait.: Unsere Speiseréhre.

Loc. cit.: Ussere Mils (7).

e R R

9.
Mimisuai=honeycomb (Rémi Siméon, op, ar.). CL Mardn del Campo, cp. at., p. 153: somiguayocan=ijada; k. also supre, §
. Acad. Hit. MS: moguequetza; of. Molina, op. ait.

lll Martin del Campo, op. ait., p. 163: rifiones. This meaning appears not to fit the context.
11. Reccho: op. a., p. 222: “PACXANTZIN, quam alij Tenextlacodl, sew wirgem caleis vocant. . .
rentriculum roborat, pectws calefacis, . Mumu.muq Chichiantic, & Tladaolwon acquis
humoris ad eum defiusit, siccant, atque discutiunt. . . " The paragraph is beaded, “De PJCIMI‘H-MFI""“
12. Acad, Hist. M5: cotzsia.
13, Ibid.: Yollddi.
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her uterus

soft

subject to preguancy

Testy™t

d:ﬁ [ body

ing [against body]**

it brings delight

it moves lascivipusly

both move I-ik:'rriaull'_r

Bladder

our bladder
-_____—————_

W I8 palacksilapa:.

tenemijtia,

ioli,

tecujn,
chicholoa,
motlitlamotla:

noiollo conmati,

Eltapachtliz
pachtilacac,

Chichirls
tochichi.

Chichicarl:

tochichicauh,

mimiltic,

xoxoctic,

texotic,

Totatlaliaia:
totlatlalil, totlatlalilteco,
cujtlatecomat],

coiaoac,

tzoltic

chachaquachtic,

Cujtlaxculli: coatl,
tomaoac,
pitzaoac,
Conexiqujpilli:
coiaoac,
tzoltic,
totonquy,
Cioatl,
yeioaio:
iamanquj,

ianj,
Jolomoctli:
paquyati,
d.qu}]ztll,
paquj,
moioma,

moidioma,

Axixtecomatl:
taxixteco,

I am troubled

I faint

my heart is lic[ightgd
I know in my heart
heart disease

the heart rules al|

it has an ed
chili-red #e

our anger

it arouses one to anger

it swells one with an

whence it is said, has my
bile not [I.ﬂs-:n]

mghl!
strong

it fills

it is filled
it stretches
it extends

long
it breaks
it is harmed

it forms one
it forms
it carries one
it carries

it becomes pregnant
her womb sickens her
her womb 15 sick

it stirs

it swoons with lascivious-
ness

it rubs

one feels its rubbing

tough
provided with nerves

5. !
Marda del Campo, op. cir, p. 162: pulmones; von Gall, op. cit, p. 197: Bauchspeicheldriie.

1. CF Rémi Sim

8. Aead, Hics M5 tglichat;
B3, Merrasive serm; coa

D : B, op. cit, (mimiltic=rond, gros, épais).
e, hdoming] ','l"’f'“'“r our repository; totlatlalilteco, our storage vessel (cf. Rémi Siméon, op. cit.: dalis, dadalills, daslaliloyan); cujtlateco-

- mcﬂ"ﬂ’fﬂl-} 198: Hymen,

A Chug)

» Mpra; von Gall, loc. cit.: Scheide,
n’“*"ﬁ.”#:rw_ bt Seheide

njiolpoliuj,
njinlquuj.

nj Inlpaquj_

noiollo qujmari;
iollomjmijquj,
qujcemitquj yn jollotli.

tene,

chichiltic,

totlaueleuja,

tequalanalt,

tepogoni,

vnde dicitur, cujx
anjchichicaoa,

tlaliceli,
chicacac,
temj,
temijtilo,
cacatzca,
tatalinj.

viac,
tzaianj,
itlacau;j.

tetetzaoa,
tlatetzaoa,

teitquj,

tlatquy.

cocola,

ycioaio in qujcocoa,
yCioaio mococoa.

iomonj,
ibionmijqu;,
onchiquj,

cdmati, yn jchicquijz.

tlalichuic,
tlaloatic,



. temj, xallog
: ﬂuﬂlﬂ calm cactiuetzi, it fills with sand xaltem;
it breaks tzaiani, it fills with fine [sand] lﬂ:tm-,:I
Urethra® Cocbtli: one's urethra is intermi- meltecy:
our urethrs tecochio, ltntl}f obstructed Ujnja,
wike piaztli, it fills with fine-textured -
our tube topiazio, material “
sy acatl, [when] the tube is vertical g
e acc the urethra (i) good e nf 2l
long veiac, [when] the reed is vertical vel; cocBdl,
wide coiaoac, one urinates O ’“":‘ﬂ:mmn
like a passage way q.ujqui:ti-cj there, there is urination — :
thin pitzaoac, it passes water .
one's urethra is obstructed  meltzaqua, tlanoquja.
Blood Extli, it wets the flesh: it moi —
our blood teezio, iclikecay | Gupaltilia, quicoqug;,
red tapalli it refreshes it B
our md;.llﬁn totlapallo, it reaches the surface Wl::li?tlzi:
ﬁbq taio, ’ it f:-’rzs one [as] with tetlatlalhuja,
our totzmolinca, it makes things chili-red ichi
our life [is] blood tonenca in eztli, B ki s el theibhilo,
R el g PR : g By tlatlatlactilia
it is chili-red ca chichiltic, it strengthens one tachicang:
that which gives one life nemoanj, it strengthens one greatly tﬁhich?a'
i life giti toiolca, one is strengthened muchicam:aml
_II‘ W " -unl " s 3 3
: becomes ﬂchmhdlm ] one is greatly strengthened  mochichicaca,
Perspiration®® Jtonallis of fetid smell Xoqu;
our perspiraien titonal, it exudes n::},:j &
liquid atic, it flows totoca.
hot totongquj,
Serous fluid? -
e e i et
¥ i 3
mi:t:nn Pﬂﬁl‘.!l.li,* it stinks yiaxtiuh,
fetid xoqujiatic, it corrupts ytlacatiuh.
Bloody pus Eztemalli: rotten palanquj
mingin:l with blood ezcujeujltic, it rots P;hﬂi,u]'
thick tetzaoac, it stinks fiaia.
liquid atic,
Pus Temalli, dmalli: it sti iai
king hifac, it stinks fiaia,
Pus slati
very thick T‘“"h‘i'_‘t‘ﬂ- like doughy excrement mumalcu}ﬂm
like atole atold : 8 of : 'Cll.]' . nn
G smelling of death mjqujciiac,

16. won Gall, op. cir., p. 200: Gerunder Blis.

it has sand

27. Loe. cit.: Verdorbenes Blus,
28. Acad. Hist. MS: roq'yalsic.
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'-'-'——__________

mjquiciialtic,
tetzonujtec,
vel mjcoanj ynic yiac,

Ezcocotliz

B. voa Gall, op. it p. 202 Rackenmark,
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ﬂil-im.c]ﬁ.ng thing
it stin]
it stinks of death

thick

each one thick

one is bled

it is bled

[blood] falls drop by drop
tube stands out

alithenmu[m] what

we are bound together
with

firm
firm

very firm

tiatat],
mjqujztiaia,
tomaoac,

mitzmjm,

icheatl in je muchi tlaloat],
in todlpica.

oapaocac,
oapactic,
oapacpdtic,



! t of JNIC MATLACTLI OMEY PARRAPHO, |
which telleth of the res MATL EY PHO, itechp,
Tm“ml-r P;;-:’;?c’h pertain to the body. R DR RTIMEE tonacaio itiah 'Ilm
" all or T
the very sm — everywhere indicated noujian datncey
Our Inﬂ'ldnl poztecea :
T::;kﬁ we break ichoatl inic tipopoztecque:
W
‘ [in] various places; : .
these indicate where we iehoatl au:
Topostecca, ic tl q“]ltn:m
breaking break . yov
:humg: g ipopuztecque, " 0
o i Tl o i whic, one sy, bl o,
our joints toujujltecca: we join tiujujlecque
e s TR PR VR iy
our joints '
Togalivhea: that by which ends of our iehoat] yij .
ol : oot ynjc moquanany,,
st v, bones o ourfesh e s, o
L Togaliuhca: our joints togacaliuhia
w ﬂt ¥
e i it ve o ot i
Our [cane-like] joint? Tixio: that by which we are iehoatl inic 5
our [canc-like] joints tiixio, jointed [like canes] * J¢ tixoque,
Our jointedness Tixioca, rh?ghm:rhmmm Y1 vhean tiizoque
our jointednesses tiixoca, jointed I
Our place of bending Tonecuelpachoaia, that by which we bend ichoatl ynje ticuelpa.
our places of bending tonecliecuelpachoaia: chiuhque
Our bending? Tonecuelpachoa, the place where we bend yn vacan titocuelpachoa,
our places of bending tonecliecuelpachoaia,
Owr folding placet Tocototzauhca, that by which we fold iehoat] inic e -
our folding places tocbeototzauhca ourselves
Our folding Tocototzauheca, our folded places i,
mri'iliﬂg m&hﬂ. Pliuwhmmfg]d F”ﬂmﬂwm
our folded place tocototzauhia, ourselves®
Our :lmp_m place* Tonepicia, place where we clamp - ropn
our clamping places tonénepicia;
ﬁ:r: E’ that which we use asatube  ichoat] ynjc tacaiogue.
Place of our tbe’ Tacalfiea: ) :
i places which we use as yn vncan tadcaiogue.
places of our tubes tadcaioca, :

3. Ibid.: Hlnﬂ,-h,[
. voa Gall, op. e, p. 204: Umsere Sufhes,
5. Acad. Hict. M5: tocécottzoa,

6. Ef-”-m["#ﬁ-ﬂ'j:umll.h.ﬂ.: Wo selbst wir pelenkig sind.

7. CL§ 12, supra, Cocdai, exc.
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L CLo7, rmpre,

. lhiliﬂﬂ-p._q.d., - 160: cecelicayod — los tendones.
focfcelica,

1L Aewd. Higr M-

1 W:MHM'MH
13 Ud.: the wecn
I oo Gall, o9, cif,
15, Lac. cit: g uir
W I, o 207, w
M. dend

Tﬁﬁﬂiﬂh}

tochoocoio:
Tococoloca:
toCOCOCoioca

Topiazio:
mpipiﬂiﬂ:

T-nphﬂﬂll
toplpiazioca:
Tocelica:
toceceli,
tocecelica:

Tocelica:
tl;l:f_'{tli’:-ﬂ,
Totilaoaca,
totitilacaca:

Taotilaoa,
totitilaoaca:

Ttllh-ﬂ#llli
totlatlacgana:

Tatlatecoacat

yn vncan titopaleuja, in
ﬁp_‘m, in tocamac, in
tomac, in tocxic.

Tonematia,
tonénématia:
]ln vncan Umllﬂ}:l

07 Wouelbst wir hlug sind. . ;
Hist. MS inserts bere sacaiiuhca. radealinhen. yehoarl inic tadealfique.

that which we use as a tube

Places which we use g
tubes®

that which we use as a tube

Places which we yge as
tubes

that bone, flesh, [which is]

tender, very tender,
very tender

places where we are
cartilaginous

the thick Aesh

places where we thicken®®

that with which we press;

our leg, our foot, our
elbow

[that] wherewith we press,
and the place where we

press

these [are] our arms, our

legs, our eyes

places where we help
ourselves

places where we tremble
when we move
ourselves'’

reads: soelevd. rorlsilacd in dcan tinlavague. ririslousque.
« p- 206: Womit wir auf den Boden werfen.

ichoar] ynijc titmcrinque.
¥n ¥ncan |i.cnmi:mquu.
1choat] ynic tipiazinqu:.
in vncan tipipiazioque,

iehoatl in omitl in nacatl,
celic, cecelic, ceceltic.

yn vnci ticecelique,

in nacatl tilzoac,
¥ vncan titiﬁlmqut.

iehoat! ynjc titlacea in
tocxi, in toxecpal, in
tomolicpi,

ynic titlacga: yoan yn
vnei titlacga,
in tixtelolo,

yn vncan titopaleuja,

yn vncan titoholinja in
titocuechinja.



Our grooving
our groovings
our grooved place

Our glistening®

our glistenings

Our glistening place
our glistening places

Dur wrinkling
our wrinklings'®

Our wrinkling

our wrinklings

Owr gripping place
our gripping places
the gripping place of

our face

Our gripping place
our gripping places

COur Aabbiness
our flabbinesses™

Our flabbiness
our flabbinesses

Qur pores
our pores™

Our pores

our

place where our body
has pores

Smoke hole
smoke holes
our smoke hole
our smoke holes
our mouth

our nose
Width of our shank?®*
our wide shank
Width of our shank
wide place of our shank

Twist of the calf of our leg
twists of the calves of
our legs

Tacaliuhca:
ﬂﬁﬂﬁmr
u:l].il.ll'lii,
Tocliecueio:
tocliecuecueio,

Tocuecueibca,
tocllecuecueioca:

Toxolochauhea,
toxoxochauhca:

Toxolochauhea,
toxoxolochauhca:

Tomotzoliuhea,
tomomotzoliuhca,

in tixmotzoliuhca,

Tomotzoliuhea,
tomdmotzoliuhca,

Tﬂhﬂﬁullul
totzotzoliuhca.

Totzoliuhea,
totzotzolicd:

Toqujqujgauhca:
toqujqujsauhca:

Toqujqujstica,

toqujquj¢auhca:

yn vacan qujqujztic
tonacaio,

T.l::ll]nﬂ;
tlétlecalotl,
totlecallo,
totlétlecallo,

ya tocama,

yn toiac,
Totlanjtzpachiuhca,
totlanitzpatlach.

Totanjtzpatlachiuhca,
totlanitzpatlachiuhia:

Tocotznoliuhea,
tocotzndnoliuhca,

18. von Gall, loc. cit.: Unsere juckenden Teile.
19, Acad. Hig, M5: toxdrolochauhos,

20. I&d.: im fcam ends this section.

21, Ibid.: rotrdezolica.

22. The cedilla is omirtted in the Florensine Coder.
23. Acad. Hini. MS: totlanitzpaslachivhca.
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our grooved places
places where we are
grooved

everywhere we glisten
where we glisten

the wrinkled flesh
place where we are

wrinkled
the anal sphincter, etc.

our gripping places®

place where we are flabby
whereby we have pores

place where our perspira-

tion 185ues

our throat

those of our front
those of our back

our places with smoke

holes

FJ,;:: where the shank [is]
very wide

¥R nacat] Xolochgj,
¥yn vocan ﬁm]“'-'hiuhqu

yo vncan lilzoﬂuhl:tug,
yoje tiquiqujatique.
yn vacan titonalquica,
in totozcac,

yn l.hp:mpi,

in tocujtlapipa,
totlétlecaloca,

yn vacan papatlachtic
tlanitztli,




o

Tocotznoliuhea,

leg
e call of our : ) place wh :
o :: e calves of tocotznonoliuhca: m‘.m;’“ [calf is)
leg?
e Tocoliuhea:
cur"‘ﬂ‘ . tocbeolivhea.
curvin,
ouf Tocoliuhea,
Our ﬂ tocBeoliuhed
pur
" Toteputzcoliuhea.
of our back : curve of our neck
Toteputzeoliuhcd, lumo;
of our back : tmpiness of the by
fr;rafmr neck Toquechooliihea, our lumpy butocks
Trontli. i
hair about nave]
:.,':lrh:ir $NI¢II: hair of buttacks
o otzonio. hair of buttocks
Mh’jnnﬁi iﬂ yarious tﬂmm E:hiﬂ- hai.l'“
ir of face
o — ek
P tzontli f cheeks
hﬂji’:h‘ﬁ Metztzontli. ha;:zfta:
h'lruf the calf of the leg Cotztzontli eyebrow
h:{rnf the inger mapiltzontli. our eyelashes
hlf:ni e e xopiltzontli mustache
ﬁﬁ et xocpaltzontli hair of throat
armgit b Ciacatzontli. fuzz
hair of ‘hﬂ ::E:;:tli S acw?t
hai of groin '
Cufrofzdi- our cartilaginous places
m““‘: der bone Omieelic sensitive .
Mole™ tlicinizeliz hair
b mole in tliciuiztli, ruddy
ey dliltic, ruddy
'hin: imc, “’hi.t.t
bili.red chichiltic,
Skin hlemish?? Tuchldui:tﬂ:
of blemished skin Tochiciuhquj.
Albi Tlacazealli.
Shortfingered Mapilzaizapa.
short-toed Xopiltzatzapal.
Near Totloc. near our ear
by us tonaoac. near our foot
Rt Y topochco. next to our foot
at our throat ¥ totozeac, near our arm
stour hesd toquatla. near our neck
o8 our head § near our wrist
before 1 d III : near our ankle
-'_—————___
M, Ik

B. C& Martia del Campo, op. cit., p. 157. In the Acad. Hist. MS, tenszondli follows ymaxdi

1d.: topomis,

3. Cf. Marta def Campo, op. cit., p. 159; von Gall, op. ci., p. 211: eingeschlafen.

g u"ﬂlﬂdﬁm.pb,up.ﬂl,p. 155.
% Gall, loc. it.: Hasemscharte; von Gall's discussion is convincing.
Acad, Hize, M5 totzcac,
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In ¥ncan nglye.

Toquechcoliuhes,
Tzimﬁpnﬁ_
TﬂttintquL

Xictzontli,
llzintmnﬂi
tZintamaltzontli
yrmaxtli,
ixtzontli,
camatzonli,
nacaztzontli,
ixquamolli.
T ia,
Tatlia.
Cocotzontli,
Tomitl.
tototomio,

tocecelica
quéquelli.

tzontl,
tlatlactic,
tlatlauhquj,

iztac.

tonacaztlan.
tocxitlan.
tocxititlan.
tomatlan, tomatld.
toquechtla
tomaquechtlan.
toxoquechtlan.



QURTEENTH P,

g1, which telleth of the rotten-

F " - ‘1
ness, the filth, which issueth from the body

Oar {nterior
interior of the vessel

human excrement :

fuid intestinal evacuation

Aux

bloody fux

purulent Aux

corncob-shaped excrement
excrement

hardened excrement

purulent excrement

mouldy excrement
rheum of the eye
wax of cars

nasal mucus
mucus of the throat

dirt about the lips

tooth filth left in the teeth
coated tonguc

coating covering the tongue
dirt of

smegma

scurf of prepuce

corrupted watery matter
from penis*

coating of vulva

Urine

urine with pus
bloody urine
Saliva

throat mucus

Phlegm
white phlegm
yellow phlegm

2. Ihid.:

Tiric

Comjc.

Cujtlatl.

tlacacujtlatl.

:pilz-illi ‘

tlahelli, tlahilli.

eztlahelli, eztlahilli.

iztac tlahelli, iztac tlahilli.

Cujtlaclotl.

Cujtlacaquijztli.

Cujﬂm:mlﬂaquizﬂ:i. L

Cujtlatetemalli, cujtlati-
umalli.

Cujtlapoxcauijliztli.

Yxcujtlatl.

nacazcujtlatl.

jacacuijtlatl: iacatolli.

Tozcaiacacujtlatl

Tencuijtlat], tencujcujtlatl.

Tlancujtlat], tlancujcujtlat]

Nenepiltextli,

nenepiltexqujmiliuhcaiot]

Tzincujtlatl, tzincuj-
cujtlatl.

Tepolquatextli, tepolqua-
tetextli.

Xipinquaxoneoatl.
tepoltemalacatl.

Tepiltetextli, tepiltetex-
cujtlatl.

temalaxixtli

i
chichitl
tozcaiacacujtlat]
Alaoac

yztac alaoac
coztic alaoac.

yn ipalanca, yn itlahello,

Fﬁﬂuhﬁnﬁmmf .

NIC
) e ONNAY

mrrupmd Makier I:l"l;'m
vulva

corrupted watery matye,
from vulva

humor

rectal humor

vulvar humor

hil}r ﬁ:mm l;'f "-flﬂv:

resin-like secretion of vulve

blmd -ﬂ-f 'Ii'uhra

vulva rag

Perspiration

our perspiration

perspiration

perspiration of face

heavy perspiration of face

perspiration of bﬂdf

perspiration of arm

heavy perspiration of arm

perspiration of foot

much perspiration of foot

perspiration of groin

perspiration of vulva

muoisture from vulva

moisture from buttocks

moisture from penis

small bit of filth about
the groin

emall bits of flth about
the groin

yellowness of urine?

gall stones

nasal mucus
mughing

livid phlegm
purulent phlegm

3. Abo jauod; : o
undice, according w Rémi Siméon, op, ci, (for which yellowness of urine is a symptom).
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T Pangy,
Y0 itec,

soccul |
Jue .'l'.ﬂtzu-uiﬂm :
T‘?ﬂm wjtla] .
Tepiltenqualac |
Tzinqualact;, .
tepoltenqualacy;, ,
Quexilquimicheify, |

quexil quiquimicheniill |
|

axixcocavializtli
axixcocolls,

netzomijlli
tlatlagiztli

xoxoctic alaoac



. hth Chapter, which telleth of the ail-
Tﬂ;“é]f;tdm}r and of medicines suitable to use for
ments

. .I
iR G S W S
#F[]E; the eyes, the ears, the nose, and the teeth,

Splitsing of the hair®

: tnmming off, the cutting,® of the
e E;mh;d is washed with urine. Then [an
h_m.r, t] of the root named nanacace* is spread on,
::ﬁ:igmm is washed off with urine. And if the
hair is not trimmed off, it is washed with urine; the
hair is [combed ] down with [an ointment of ] a_mrsr“
mired with lampblack [and] with [pulverized]
avocado pits. Then is applied the black clay used for
color, with sufficient [powdered bark of] quauhse-

putl? [and)] of wixachin.

Dandruff

The hair trimmed, there is washing of the head
with urine. Then coyoxochitl® or yiamolli® leaves are
applied to cure it. Or there is washing of the hair

1. Mahuad plant names in chap. xxviii are retained, although in previously translated Books of the
bed by 3 commean English of a botanical term, Often these are satisfactory. Just as often, however,
became botanical equivalents for Nahuatl plant mames are sometimes unavailable,
tiees. CL, for example, 0. 59 of § 1, this chapter; or the alternatives possible for

U,

cuej capitulo: itechpa tlatoa,
0, 10an in patli in jnanamic in

INIC cE PARRAPHO: itechpa tlatoa, in jeocolizio in
tzontecomatl, in ixtelolotli, in tonacaz, in toiac, ican
1n totlan.

Tzonocujlgualizi:
ipaio neximaliztli, neconaloliztl;: niman axixtica
mamovia, njman ic mamovia tlanelog] itoca nana-
cace: ¢an ie in axixtli ic mopaca in nanacace- auh in
Amo moxima axixtica mamovia tlilaxi jc mopiloa in
tzontli, acacaiolloio: gatcpan motlalia in goquitl, in
palli, vel quauhtepuzio, vel vixachio,

Quatequjxquyiciviliztli:
neximaliztli, axixtica neamovilo: njman onmotla-
lia, in coioxochitl, anogo iamoli yxiuhio ic mopa,
anogo iztauhiatl tlillo, acacatl tlillo, ic neamovilo ang.

Codex they have, when passible, been ident.
they may be better accepted as tentative, partly
partly because there is some confusion in 3 number of identifica-
chilpansochidl in Herndndez's Historia de las Plancas de Nuepa

Espeie (already cited), I0L, pp. 739, 830. See also von Gall's comnments (ap. eit., pp. 88-89) on the wanslation of chap. xxviii.
We are grateful for mggestions on the materials in this chapter made to us by Dr. George 5. Diument, Bountiful, Utab, and the late Dr. Aaron

Marpulis, Santa Fe, New Mexico,

Z Firberflechte, according 1o von Gall, op, ait,, p-217.
3. Read necoronalolipl.

& Nemacuce: “ plansg anguloita, y con esquinas. . . . la rayz es amarga y . .
? Wtades medicinales de lar Plantas y Amimales de la Nuevs Espafia (N. Letn,
- & . 205, “herba ex, folia vitis fer? vinifera ferens, sed aliguantuum oblon

- pica tantico” — Francisco Ximenez: Quatro Libror de la Nasuraless
ed.; Morelia: José R. Bravo, IEBE), p. 167, According to Reccho,
s & in purpureum colorem vergentia. canlem vnicum, pur pureum-

e farls grwmen luteas, Iquamars, vblongisg; contecios calycibur, radicem veré crassam, & brenem in Ponsicarum Nucum guendam simili.
adisem v

i velut disisom, fibratam, obrutamg; languine. .

Piendum g5y -
v Gall, op. cir,,

1 ﬂanrmi-::f.n;n-l.fhp- xmiv, 0. 42,
b Comesponding Spanish test: gy
Pesads, Ei.:lm fuprs, chap. xxv, . 5.
i#ﬂlﬂ-h'lmn., ef. ibid,, o, 4.
.~ Unidentified ey, b described i
‘h‘“ﬁult iy i
(550 T oromg lls).,
% Yiemoll: of, Florenting
. Codezx, . 133,
Poading Spamish BEXE reads iy

. curetque, aliunde vacuata coussa, febres, aut rigoribus pulas. Aiunt etiam Indi Medic,
ewocare, aliumg; ciere, coctam verd mederi dyarrhocis, atque dysentericis, . .

- vim adstringends, idem huic herba coca cuenire

P 217, thinks it may be Malpigicecee Byrsomima cotonifolia.

corteza, del palo que en la lengua mexicana se dize, quanhiepustli, que es como alcornogue, saluo que es

7 in Dicaiomar: de Americanirmeor, I, p, 410, con-
Hernindez, op. di., III, pp. 795¢g¢. Santamari, in Diccionario General ; )
of coyolssichil (Bomarea aar!- Herb.); 'ﬂ; also III, p. 379; Herndndez, op. a., IL, pp. 503sg4.; von Gall, op. cit., p. 218

Phytolacca octandra Linn., ctc. (Herndndez, op. at., 1, p. 277). Although the corre-
@molli, 2 distinction between the two is made in chap. vii of Book XI.
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dered] with lampblack, caiollotli axio pall

10 .
IWiﬂ'l} wﬂ;mwﬂod IEGTE with I:imphlﬂﬁk: [or] iocan ChiFiH,iI:Ztujn e qu&uhttp :

ad ;
[or P;'wd;':d “}itziﬂ [and] the black clay us:dﬁfnr patli, ) vyl M
avoca ;Eh wfficient [PGWdCTCd bﬂ{.k ﬂfd quan .tc
'I;T:Ef (and] of wixachin, and chipili," [an Josema:
gﬂ"’-"-“ Head scabics, #ina . Quatotomocyi,
hair is crimmed off — cut smooth. The head is _m.:u;jma: maiochiquj, i Hachy;

E:d * th urinc. With a very thick layer of [pow- tli cenca tilaoac ic mopy m’;ad Ay,
wmd] avocado pits it is cured- One 2pp lies water in - totonquj iztauhiatl ic mop, cheaichfy ol
dh_ldl resinous Pm: wmd 15 St ’ with [Pﬂ}‘rﬂ W
v o o W L e, Wi
these 1t 15 Head absceises Quaxocociyiyy;

' i ity thi picieio ‘
. ith small tobacco™® usp{cadonmql{anht}f, tenextli p onmopalteuhtec, : .

. this they may abawe. If this should fil, [the - moteqtj mopepaloceqy; i %
“;wm] hmtinrh:formn»facrms; th:t Plilf comes quj: n]m,anam;::tm}mﬂpaﬂataﬂﬁ&i:wmm
:ut- it exudes. Thenitis washed wiﬂ'f urine.’* A tur-  gatepan ocotzotica in mopotonja, 0ot
ensine ointment s applied 1 a pouice latr a poul
tice'® is made with pine resin.’”

Headache Tzonteconcocolli

. 10 inhale an herb named ecuxo,'® or o ipaio mjnecuj xivitl itoca ecuxo, an
inlh?]:lfn - Tsma]] tobacco. The head is to be well necuj, “?lkm?quaqujmjloz, el mﬂq’;‘fﬁ;ﬁw uj
mﬂ-nd,g:un wrapped, and the exposing to incense popochviliztli: auh intla tlanayi * Kt .
"y an herb jatic onmjnecujz, i 10 iy
[may follow]. And if it becomes worse, an herb  gogolatic onmjnecu)z, in totoca onmochickipiy
ndaed .1® which is dried and pulverized, is  toiacac in u!:ltlanau_]'fqut 20CMO quimati in iy
1o be inhaled. If [the ache] should increase, [the pul- monequj neitzaoaviliztli nepa xotlalizl; -
verized herb] is applied in drops in the nose. Ifithas liztli
worsened, if the nose [treatment] no longer helps, 'thl.‘
m:nfanubsidianpainf,ofindsiﬂg-"ﬂfblemg
there [on the head ] is necessary.
Broken skall, skull wound Quaxicalpetiliztli, quaxicaltzaianglizl,

If the skull is only wounded, it is washed with  in ¢an tzaianj quaxicalli a:fixli::a_ mmﬂim

urine. [Cooked] maguey leaf sap is applied. And motlalia: auh in ie ixpalanj chipili onmotllia tii

10, Artemisia mesicana Willd.; cf. supra, chap. xxiv, n. 5.

I, Crosalaria sp.; see Herndndez, op. air,, I, p. 801; Santamarfa, op. it., I, p. 513.

12 Semecio canicida, Schoenocaulon officinale Gray, or Veratrum officinale (Emmart, op. ait., p. 251).

13. Gossypium megicanum Tod. (ibid., pp. 213, 233).

14. Nicotiana rustics L. (ibid., p. 259); Hernindez, op. dit., I, p. 245, (tabaco pequeiio).

15. Acad. Hirr, M5 omity e,

16. Comresponding Spanish text: “na bilma de ocotsote, o de oxite, con m pluma.” o Foror
nﬂt?'T?"““h,‘i“"_"'fmﬂhFﬂhlmaﬁc;mmmtmudﬂ-mmmﬁnnd.bnmrﬂiﬂ““dmﬂ" [

- Molina, op. i, gives resing de pino o srementing, According o Standley, op. air., Pr. 2, p. 317, itisaresn o8 B, g

syracifua L; speaking of Pinus seocote Schlecht. & Cham. Linnaca, he states (p. 56): “The wee produces turpeotine (%570, purd

Sahagis consistently tramglates m
lhhhﬁﬂ:ﬁhusmmuﬁﬂmadmbmﬂo&uhquﬂmhr , P{,,L-sniﬂ
op. 6ir,, under estorsudar, frure s crossed out and replaced by ecuckoron, which Emmart, ap. af p-l'-’?-ﬁﬂ’w o

& o

19, Verstruem sebadill i 3
op- ai. W, pp. mfﬁ?ﬁ? 1-:;?:&1:-: I.“:;"" frigidum (Schlecht. et Cham.) Kunth.; or of the geous Zygoden™
20. Read sorodlalied, . 1t is probably of the genus Veratrum.
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‘ on the surface, [powdered] chipjl;
1% 4 (the white of] an cgg are applied, or 2
eates ::” Jeaves with [the wh_.ll’t1 of] an egg. If [the
fowr 0 hroken, [the break] is joined with a bone
gulll ¥ " ered with maguey sap, or a grated green

s

t€i0, anogo achiton toloa ixiyhj
O oy IXIUDIO totolteig, | .
omjtca motlamanil; ; 0, Intla onpe
. eaniha, meolticy pe
xﬂxcn.llthul m]':h-'lql.ll onmotla mﬂ'l?-‘iquﬂ; ANOCo me-

il"'l;:It ]ﬂf“ appllﬁi
Infected ear Nacazqualizai
; : tztli:
.« 0 apply drops of tepid coyoxochitl sa iDaio cod - 2
Jos cure 18 MPL dhrce: iyl the iin h? Palo coioxochit], chillg 1amanquj dmochipinia in

tonacazco expa cemjlhuitl. no ivi in jooalt;

. in :
wid These bring out cither phlegm or pus. And qujxtia in ago alagac, in €3, quj-

gt " ¢ ceachells™ with salt in tepid [water] chiqui npes. - 1 a¢o temalli, ioan cuechtli mi
#’m‘Fﬂ. nmgswinlhcw. tep [ ] ¢ quj 1ztaio, lamanqu;mmnch]puﬂa Mohtzes )
yre applied

Ear ulcers®®

' . Nacazpalanilizl;.
o dogs o liquid rubber are placed inside [the i achi tlaic ollachipinjlli onmoteca

arl-
] Ee m‘f‘ il Nacazpalanilizti
- ;g].lgxuc‘ 1 CAVES | MIX w1 a ¢an H : s W . )

Sh= mippﬁndmth:umidc as a poultice, and, ﬂmﬁéf a— 710 1¢ mopotonja: ioan
pie resin are 2P : : e mopepechoa, ioan axixtica mopacti-
mixed with axsm, Pl‘t&.”nﬂd in the opeungs [ﬂf the nemyj, 10an dmotlalia totolteio cicimatic: jc :511 i
deers. And they are continually washed with urine. - ixqujch palancapali in chichic in chipili, aoacaiollol
Hﬂd[ﬂfhﬂﬁ]ﬂ'ﬁmﬂﬁ“ with [the white of ] an egg FeS NoRcaio,
is applied; [or] all the medicines for infections®® —

Mw L c..&.fP:If, avocado P:it5+
Infected ears™ Nacazgualiztli:

These cause the face or the temples to swell. [Pow-  qujpogaca in toxaiac, anoco t
dee] cococaisit® with axin and lampblack is laid ~ cococxivitl lilaxio RSN mmoc

. Swelling [of the face] Cacamaoaliztli:
Its cure is to cat a fried chameleon; then the ail-  ipaio qujquaz tlatetzoionjlli in tapaiaxi qujn oquiz
ment which is within will go away. And all the pur- in jitic ca cocolli, ioan ie mochi ipaio in tlanoqujlon;
tves are its cure,”* especially the root named olol-  oc cenca ichoat] in tlanelhoatl in jtoca dololtic, in
tc* And when this is drunk, [the ailment] is cast jquac mj, y, tocamacpa noqujvi: ioan totlanipa auh
out from the mouth and from below. And if the in ic mimana, cocoxqui iolatolli conj anogo totolaiotl

11. Toloa: Datwrs sp. (Emmart, op. at., p. 253).

I Accoeding w Ignacic Ancona H. and Rafad Martin del Campe, in “Malacologia Precortestana” (Memonia del Congreso Caentifico Mexicane,
Mexicn, 1953), VI, p. 14, cwechdi is 2 Gastropoda; " Seguramente ion eipecies del pénero Oliva.”

8. Comespooding Spapish text: “far Hagas, que estan dentro de lor oydos.”

M. Ik "las Uapes, que estem fuera de los oydos.”

5. Conarelia rillosa Benth.; of. supra, chap. xxiv, n. 18.

% Saoamaria, op. at., II, p. 376: Solidago mexicana, 5. montana, 5. veruling; Senecio vulneraria, 5. paucifiorss HBK; Grindelia gluninoss, and
*ﬁ wsed in lotions wounds,

7. Probably chickicper (Gusyacum arborenm); cf. Sahagiin (Garibay ed.}, IV, p. 333; see also Ximenez, op. ait., p. 10.

A Corresponding Spanish text: “lar hinchasomer del rostro que proceden del dolor de los oydai § en indio se dice nacazgualizths.”

B. Gaed in Emmars, op. eir, p. 256 (stinging berb). CE, bowever, corresponding Spanish text — "cuslquier yerua, gue quema.” Von Gall,
" p 220, dhinks it is Papaveracee Bocconia arborea or frusescent, a local anesthetic. .

= I"“FH:"““ Hist. M5, while essentially in agrecment with the Florensine Codex text, enters a revision which, following ipaio, reads:

hiopa yehoatl quiz § ohlolsic danoguiloni. —

H.L:‘“h“' op. dit. p. 184, called also ayosic; of. also Herndndez, op. cit., I, pp. 161s9g., where it is wentfied a5 perhaps
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jim
—he ;:ufmﬁs ﬂl-l::i 4 roast liw'dv“
large

liﬂfd;
well. they proceed to

11 be cured:] -
m;nd to make [the Pﬂttmt] ch wood of the] so-
m;tttd hqui® tee s boled 21 [they
cd

heart, not is bark. ;
Face wheals™ fac blotches ‘
o8 ¢he traces of which appear -

‘ ids, pustules, or inflammation
hﬂ[ﬂ-ﬂﬂhmdsl P . &b one is- to dﬂnk raw

mmﬂhﬂ'{} Pﬂ'hﬂps in the g'mﬁcnmﬂlm And when
en, on h-ﬂ[l]ll'lg in the

wheals of a woman
ed in this manner: One is

ssorted cooked [herbs]:
" e costomatl,*® atepoca-

' ; instead of pasepen Hagua
3L F-:I]n-mErm_ﬂm it

[in datleomeallr, i poaz. : i
33, “Lagerte” { Heloderma horridum) — Santamaria, ap. e, Lp 29
M. "Lapertp” { Saarass 5. — Sahagtin (Garibay ed.)s Iv, p. 331
35, Tladiemh qui quanarl), e Bois rouge ef frds dur,

Anderson, op. cif., Book X, p. gl
36, Molina, op, ait.: cardenaler.

37, [hid.: mengils.

38, In the dead. His M5,

39, Camesponding Spazish text: "La r:l‘,fﬂ:’dlddf[ﬁﬁp
las boits, o de alpuna llaga intersor, 0 Hm.ﬂ'#hmﬂﬂ"‘—-

sectos, “Ucher den Ursprusg der Syphilis,” ep. aif., I, pp. 96-99.
40. ih tExI:

Garibay ed, IV, p.

in our text in

mtﬁmwrumdlmnwuduu:;

g
365);
comses. medicinal peoperties of icheat! (Gorrypium spl.

2. In the Acod. Hisr, M5, yicheso is croseed out and cocoeafon
5. mediz (Herndodez, op. o, I, po 624; se alsa 11T, p. 1059).

41, Geranium corolisiznwm L of. mpra, chap. v, o, 4,

8, Tlscogacalic: Bidens sp.? (Herndades, op. ait., 111, pp. T80, 786, 793). Sec abio Santamara, op. ot I,

saliifolia Cav., Menrselia hisprda Willd.

del rostro, o manchas,
probably the early effects of syphilis. See Sefer's ranfstion and documion of é=

“moliendore, y rebolujendose, ol quma con dged, ¥ bewpendose.”
Euphorbig sp.? (voa Gall, ep. at., pp. 108-109).

41, Probably the yehescalotic or Hapanguiparli meationed by Herndndez,
ﬂmﬁwrm.pmdmﬂu—m“mm:

oc oppa expa qujoalnoqyi ;

[acaltetepon tlad:mg:ganE anli, e,

tzalli, ic patiz.] %0 CUetzpl gy
ﬂauq‘_'

Auh injc qujqualchion cagfir:
tlatlauhquj mopaoagi: Catlitiney,
jxipeaallo,

Ixidiapaleoaliztli, ixjieyyyy. .
ixidiapalecaliztli, inezca iti g an: m‘!“
naoatl, ago cana tlapalanj, anogg qujcﬁ]i | "’li'.ll;,1 .
mx?uhﬂu] in jtoca tetlemaitl; gy, inv?: Oz
conj, Njman ipan MOEMAZ qujoalpy, d;;“:lﬂ gy,
lizel, in onpanvetz onmotlalliz in ivjy ;. %
Lag,

Ifmmi:
ixiicuci, ixiaiapaleoa in omocaxanj, jnic .
chicolli, qujz tlatzoionjll, tlaﬂauhcjapuﬁpgn g
lic, n:nztcrm?!_l, atepocapatli, aatepocatic, wha"-"a;a_
tlamacazquy ipapa, aoatoto, quachtlacaloag]; :J'%
tlapile, quappatli, tlalpatli, nantzin, mizqu} ﬂaﬂ-

the Arad. Hist, M5 revision reads; ank qatepd guiguas acaltetepon dalezoyoniy
brackets. s L

Fﬂ:mf‘ﬁﬂ—ﬁm Gerammelte Abhpadiungen, I, p. 653, Ser also Dibble 4o

Ipsoramonaliztli rfchichipelinilizth, yacararaguachimlisty are subitinned,

gue suelen proceder de Lo enfermedad, de Lot almoranar o d

— Tletlemaid: Plumbego w.1 (Sshagie

op. «it., 10l p. BOB (unident.); von Gall, op. a., pp. 57-98, 10}, de

P }I?-—mﬂ:ﬂpﬂ*‘.m

45, Enmmni.?:ﬂ“l uu..mtﬂrrdﬁmmﬂldnc. et Sessé ex Dunal (Herndndez, op. ai., I, p. 702).
6. Adspocapeli: Zesmeniz aures Beath, & Hook., ar Z, pringle, in ifad., I, p. 155.

41. Astepocatic: perhaps Anona squamors; of. supra, chap. xxiv, n. 13,

0. Tochtetepe: “pata de coneje™ (wnident ! :
“Sene lay hoiai menndar snidet.) saggested in Sahagiin (Garibay ed.), IV, p. 358; in
oy mhﬁwfﬂfﬂip{ﬂ---Iﬂrﬁ'ﬂﬂm;yﬁri?pnihﬂm:a

tripat. . .. A se dice de lot hechiceros,™
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] qmﬁﬂﬂfﬂfﬂﬂﬂﬂ“ ‘ﬂlff:td.lilfﬂlﬂﬂc,“
3 nantzin,® mizquitlaxipeoal-

o i et
ﬂ:ﬁw}"”‘_’fﬁwﬂfﬁ’ One takes a hot bath there-

s
et} e
. the face is washed with hot urine; then
As its C;I?m cared with [powdered] yellow chili,
the hc:hc chili falls off, the face is once again washed
When € ¢, or with wormwood [sap]. And the face
f‘ﬁ’ mnwhnd with hot azpan® [sap]. And one is
“’m [the sap] of the herb named tatlauhqui %
0 iment which is within he will expel in the
The His urine [will be] red, or [have] pus or kid-
mstunﬁ- And one is to be purged. One will not
E:Ti:llk wine [or] maguey wine; one will not eat
soiled, fat [food]. One is to go on drinking only
cold water. Eye pains

When they begin to be considerable, the eyes are
1o be encircled with [powdered] sztecauhtic mixitl®
[or] perhaps settled maguey wine, or chcrr;.hlta.f
[sap), or chicalot?® [sap]; or mesquite gum is ap-
plied in drops in the eyes; and, after a fl:wq:'!a}'s, drops
of tonalchichicaquilitl® or Hachinoltetzmitl® [sap).
One is purged and is to drink a little [of an infusion
of] zoxouhcapatli® And the head is patted with this
[liquid], and one is bled with an obsidian blade.

also aﬂmﬂtﬁd with sall other assorted

Roughness of the face

oalli, Zatzaianalqujltic: j Pan motema

( Niman jc
th 0¢ no nepapan tlanechicoll;. ! e

I .rr:ﬁac:‘ragwcﬁiﬂizrﬁ :
ipaio totonq

tli ic nexaoaloz, oc €€ppa axixtica nexamjloz in ooal

uetz chil!i, anogo iztauhiatica: joan mochipa ic mjxa-
mjtinemjz in azpan totonquyj, ioan conjz xivitl itoca
t]aﬂau;]qu], caxixaz in jtic ca cuculti, chichiltic, anoco
t:malh,_ar.m;a xallo in jaxix: joan netlanuq:ljlilr.rz.
amo qujz in u:inn, in octli, amo qujquaz in xoqujiac,
in chiaoa ¢an itztic at] in qujtinemjz.

uj axixtli ic nexamjloz: njman chilcog.

Ixcocoliztli:

In qujn peoa cenca iztecauhtic mjxitl ic mijxteiaia-
oaloz, anogo vetli otlaqualcauh iixco onmochichipi.
njz, anogo capulxiujtl, anoco chicalot] imemeiallo,
anogo mjzqujtl fiacacelica: auh in e iquezquilvio,
tonalchichicaquilitl onmochipinja, anogo tlachinol-
tetzmjtl imemeiallo, motlanoquiliz, ican achi conjz

in xoxouhcapatli ioan ic moquatzotzonaz, ioan mitz-
m]n“u

19, Tlemacazqui ipapa: possibly Lycopodium dichotomum Jacq. (Herndndez, op. ai., 111, p, 1034),
50. CL spwaron in Santamarfa, op. at., I, p. 61; Herndndez, op. ait,, 1, p. 46: Pernetia ciliata Schlecht & Cham.

31 Puachdaceloazdi: Mentzelia hispida Willd.? (ikid., 1L, p. 955).

5L Cwicislapile: unident.; possibly Valerianoides sp. Cf. supra, chap. xxiv, n. 7,
3. Accarding w von Gall, loc. ait., equivalent of tepopot! — Barcharis 5p.

4. Tidpatli: cited in Emmart, op, ., pp. 226, 301;

¥ &8 povo mcmover,

y talles delgador en cuyas dlvimas ramillas brotan flores blancas que antes de
"""I"F"-h“ﬂrfﬂ-lmpﬂ'm ¥ los barros asf como otras afecciones sucias de la piel”

35, Possibly the same a5 dadlawheapatli (Geramium carolinianum L.

Py ':hﬂ&mipﬁnnufmm

she considers it the same as tdaparl (Dasura sp.). Likewise von Gall, loe. eir.
55. Nentmin: Byrsonima crasnifolia (L.) DC (Martinez, op. cir., p. 185). See also Sandley, op. ar., Pr.

56. Mirquisleripesalli: bark of the mesquite, Prosopis julifiors (Swarez) — Standley,
5. Teatzgienalguiltic: Deanea tuberosa Coult et N, (Herndndez, op. at., I, p. 603),
58 Usident. in ibid., I, p. 199; described as “hierba de dos codos de altura, con

1, p 564,
op. at., Pr. 2, p. 351.

raices @ manera de fibras, hojas como de almendro arerradas

@brir son parecidar a la semills de coriondro, . .

sec n. 43 of this chapter). In Reccho, op. dir., p. 427, however, there is
. “Radix rotunda; coulis scandit: folia tria Phaseoli modo ted longiora. Florer Faboe” There is a -

: g (ibd., p. 428): “Calyz Eechio similis radijs quingue constans rubris, quid flauum inexplicatum comsinensibus.” There are likewise
. dsinifolia (ibid.,

: 166); another, rpecter .
ﬁ'—"“'#nwf,lwﬁm urd:'u;Pé diree s
H";T-'P-ml.pp.sm.
;mmm
Commeling pallidy Willg_ ¢
6L Chicalyg

o ok

« « Geranij {p, 294); a third (p. 428): “"Radix Minij colore; ot in summo raber: Jolia
to sibi opposita.” A fourth (p. 264) is also called arehuapaili or ahoateparli — Achimines coccinea Pers, in

among ciertas hierbas gue emborrachan in Book X1, chap., vii (Sahagin, Garibay ed., IIL, p. 292); Diego
de Tlazcals (México: Ateneo Nac. de Ciendias, 1947), :

izitl is crossed out; on the margin is inserted maralitstic, which may, according to Martinez, op, cit., p- 3035gg., be
tuberosa L., C. erecta, or of the genus Tradescantia,

* Argemone mexicana or A. ochrolenca Sweet.; cf, mpra,

p. 146, writes of the grano gne lloman Mixid, In the Acad.

chap. xviii, n. 8.
! Oenathers lacinata Hill is suggested in Sahagin (Garibay ed.), IV, p. 359,

ﬂ. : Kohleria deppeana or Croton draco Schw. are suggested in ibid., p. 362, Sec also Standley, op. cir., Pr. 3, p. 615.
7 'h,hd‘ﬂg L
otouhgui, wrhich Mary

gln (Garibay ed.), IV,
nez (op. ait., p, 507)

i ious i ients; | [ is the same as guanh-
s P+ 370, green medicine of various ingredients; in 111, p. 315, xoxouheaparli is
thinks may ﬁm sp., and von Gall, op. ai., p. 111, perhaps Caesalping crispa.
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PR £ the

- she eyes, which live in the edges o
Hfmrlir;b 12;: in the tycIids; cataracts. [The
: iidsi are rubbed with cocozsic®® .m-:lt. And by
:];‘T;-h[ [the sap] is applicd as drops dunng sleep. ,.:!md
0 e eyelids 1s rubbed with malinal-

interior of] th _
Ei%: {;::1:;’5 r]ﬂlk or settled white maguey winc are
a. lied in drops, or acaoxitl® [uintmcnr] is spr:;ad on
tlff eyelid edges. And one is to pn:_nc:cd to dl:lnk a
medicine named #zfa¢ quanit]®® which grows in the
hot lands. One is to be bled — bled with an obsidian
blade; one is to be purged.
Fleshy growth over the eyes
As its cure,® the growth over the eye is raised up
with a maguey thorn; it is cut. The n_:].rcba!l is
[rubbed] around with drops of woman's milk mixed
with [juice] of chichicaquilil,"® or drops [from an
infusion of ] fiztaquiltic’" are applied. These destroy

the flesh[y growth].

Squint eyes, blindness, blindness from cataracts,
sun-blindness, blinded vision. [For] their alleviation,

no more is one to expose himself much in the sun, the
cold, the wind. Ovaci

One’s eyes become white. The medicine, [an herb]
named azcatzontecomatl,’ is applied as drops [in the

eyes]. And drops from the root of tlalayotli™ applied
[in the eyes] cure it; they alleviate it. And one is bled

with an obsidian blade.
Films over the eyes
Drops of lizard excrement with lampblack are ap-
plied, and [drops of ] copper rust™ with tomato.
Catarrh

As its cure, green herbs named yecuxoton and
named seuexo are taken, inhaled; or small tobacco is

In ocujls teix i

A Co: teixtencg
'ﬂzfll,*ch:lchltlﬂa?lllitli! i mj, Moge i,
oatl cocoztic: auh in jogly mm}“dliqu- :
chiz, ioan mochichiquj m T:a Oocpp. !

) : dlinaltic, ;

na]mml,anof;a 1Ztac vetly mhqu:;ca "M tiggey 11 0o
anogo ;c?ontl.unmalam in ﬁm:‘:n‘ia1.11-!l mmm’hih'fh
m‘ pat} 1toca 1ztac quavit] tnnai:ﬁ * loan Quj 'pl“h
mjtzmjnaz, mutlanoquj]ia > I‘iﬂaj n

Ixnacapachivizy;.
ipaio vitztica macomana in tixpe:.:
" - - ux
I.aﬂaklfl,*][l tixtelolo, chichicaqu‘]ﬁ:{;ﬁ otequ; Mg
mochipinja, anogo iiztaq : i

ujltic inelogj
qujpalanaltia in nacatl. } “I*tlmmmmmhﬁi

Ixcuepoctls: ixpopoiotilizthi ixtezealcy:
- - - - L4 - - L L mak 1]
]1:::1?131:11, ixmjmjquiliztli, ixpupﬁimlacgfﬁii‘lﬁm
viloca aocmo cenca mjxnamjqujz in tonallj i, .:,,:t-:

in checatl. :
Ixaiauhpachiviztli:

iztac onmotlalia in tixco, in patli itoca azcatygy
comatl onmochichipinja: auh qujpitla ‘:Illiﬂﬂiﬂili;
in tlalaiotli ineloaio onmochipinja, ioan mjtzmjns,

Ixcitlalicivizth:
onmochichipinja tlillo cuetzpalcujtlat], ioan tomaio
matlali.
Tzonpiliviztls:
ipaio motlatia anogo xoxouhquj in xivitlin jtocaic-
cuxoton: ioan itoca icuexo onmjnecu), anogo pic

65. Céeoztic: Thalicorum hernandesii Tauch, (Martinez, op. cit., p. 87). After cdcosiic, the Acad. Hist. M5 inserts Aub mocisos § (8 ¢ ¥

yehoatl cdeortic anelhoatl ga ye yn itenilotca § yoalaiea.

66. Malinalli; 2 similar treatment is described by Emmart (ep. ar., p. 222), who sugges

5 use ﬂ[ an hl.'-l'h ﬂf the gm““, E{}IMHI; yan ﬂﬂ.ﬂf fif

p- 227, suggests a Baccharis sp. Corresponding Spanish text: “cierta yerua aspera llemada ¢acamalinalls.”

67. Sahagiin (Garibay ed.), IV, p. 319 cane oil (kind unspecified).

68. Istac quawirl: Emmart (op. at., p. 274) suggests the Mimosaceae, or the Caesalpiniacese family.
_ 9. In the Acad. Hist. M5, the entire section following spayo is crossed out and the fallowing is substiruted on the m
§ mogos toguichdlalhoayo anogo tixtlalhoayo auh catepan onmochichipiniz § cocoxtic donelhoatl vt Supra.

70, fh‘krfﬂfﬂlﬁl.f.‘ Carraja mexicana or Sonchus nilfaius [mgﬁm GI.I'Ihﬂ'ﬂ' ed., IV, p- 333); Mimalus EWM H. B

0, p. 568).
;‘;. liztaquiltic: perhaps identical with iztac quilil.
- Azcatzomtecometl: unident. — lit., “ant-head.”

73, Tlallgios: tar [imary, Y
Asclepias linaria or Gonolobus erianthus DC., in Sahagiin (Garibay ed.),

1185, 1192
74, Corresponding Spanish text: “ef cardonillo.”

argin: Mirzmins® whr
K. (Herndoder: 7

g,
. s
IV, p. 362. See also standley, op- 7+
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. and the guﬁﬂ is massaged, and there is vom.

on¢ is NOL O drink cold things; only tepid
i iﬁlhing‘i‘“’mmdﬁnk [and] eat. And one is
not to come upon, not to encounter, the
to one is not to expose himself to the sun.

cold- which affect little children — little babies.

: is dropped into their nostrils, and
Wmfﬂd:w,mm's milk, and cimasl™® sap. And the
| o their mouths is massaged with tomato juice

Dryness of the nostrils
Its remedy, its cure, is also that for roughness of the
And if slight, if moderate,™® if the ailment does

f#-wm“ [the nostrils] are washed with urine,
2 face is washed; they wash out their nostrils with

hot [infusion] of azpan. And salted liquid rubber
 splcd 2 drop [ the nostis]. And the nostil
are washed with a hot [infusion of] wormwood.
Then deer fatis placed in them.

Scabs of the nostrils

The face is washed with [an infusion of ] izrac patli
1o which chichipiltic and wormwood are added. And
onc is to drink a little yellow tomato juice. And also
oo is to wash the nostrils with yellow tomato juice,
and with it one is to wash his lips or his tecth. Dl_'cls‘:
bee honey, or thickened maguey syrup, or axin, 15
spread in the nostrils.

Hoarseness

Many times the throat is massaged with quuidlrub-
ber. And bee honey is to be drunk, and many times
through the nose, bee honey or thickened maguey
syrup will drop [into the throat].

Wounding of the nose™

mﬁﬂ'ingﬂf the nose is thus helped: one’s nose,
'].ﬁchh” been cut off, is replaced, sutured with hair.
It bathed with salted bee honey.

75, Cimed: Phaseolus coccineus Linn. or Canavalia willosa Benth. (Herndndez, op. at. L pp-

*-ai,p. 317),
T, Acad. Hies. M5: gam.
7, Ihid - totorocs,

:;;:lr:!nzcu:;f: 10an qtpﬁpacho]u In totozcac, igan
: MO Mjz in itztic, ¢an ie in j 1
tnmnquj in mjz in % » ) n Hma.an] n
.2 1 Moquaz: 1oan nemalviloz ame
moftaz amo T)XNAmM)qu)z in itztic: amo no tonall;
motlamjz, o
Iam;a;afof:jﬁz:ﬁ  1n jpan mochica pipiltotonti co-
cn{';:t::;-tnn?l, rm?alauachd:i iniacac unmuxhjpinja, 10an
chlchlt?alm?d, loan cimatl ipatzcallo, ioan tomatica
AN0go 1ztatica mopapachoa in jncamac,

I:tmn:'ml.cuﬁyizrfr': moiacapotonja ocutzotica, ican
§40 Mo 1c Ic pati in jpaio iacagogolonijliztli,

lacachachaquachiviliztls:
- no it. inamjc in jpaio ixchachaquachiviztli: auh
In gan 1pan, in can veli in amo totoca, axixtica mo-
paca, totonquj azpan ic mjxamja ic qujpaca injac,
loan iztato ollachipinjlli onmotlalia, ioan totonquj
iztauhiatl ic mopaca: niman onmoteca magacetl,

lacacocopeenliztls:
iztac patli ic mjxamja, qujnamjquj chichipiltic,
10an iztauhiatl: auh achi conjz in coztomatl, auh ican
ic moiacapacaz in coztomatl, ioan ic qujpacaz in jte-
xipal, anogo in jtlan, anogo quauhnecutli, anogo tetza-
oac necutli, anogo axi onmalaoa in toiacac.

Iaoaqujliztli:
mijecpa nepapacholoz intotozca oltica, ican onmol-
tequjz in quauhnecutli, ioan mjecpa toiacacpa onve-
tziz in quauhnecutli, anogo in tetzaoac necutli.

lacaqujqujnavilizsls:
iacacotociotl ic palevilo onmotlalia iniac in otecoc

: : e Jltia.
onmjtzoma tzontica quauhn:cutll iztaio ic onm

201-203); Desmodium amplifolium {Sahagiin,

M. Comresponding Spanish text: “La cortadura, y herida de las marizer.”
145



' the nose, is
cutting off of the nose, the loss of osc,
h:?:::l by fufming a nose of something [else].

Laceration of a lip
While still fresh, it is sewed with hair. Sa]tc:d ma-
ey sap is applied. And if the scar or the lip cut
gursist, it is cut or burned along the sides of the lip
f:ccration.“ Then the lip is joined; it is sutured with

hair. Salted maguey sap is applied.
Lip sores

When just the sun, or the wind, or the cold have
affected one, bee honey or [maguey] syrup are put
on; or drops of liquid rubber are spread on. Ehft fj}r
the ailment of sore lips which comes from within,
which comes to the surface of the lips, which is called
an infection, one is to apply or put on [powdered]
tlatlawhcapatli [root]. And one is to clean the teeth
with this [#atlauhcapatli and] with salt, and go on
drinking this medicine.

Swollen gums

The gums are pierced, pricked; then salt is put on

and the inside of the mouth is massaged.

Tooth infection

As its cure, pine resin mixed with ground conyaya-
oal® worms is placed as a poultice over the surface.
And one presses a heated chili upon the tooth, and one
presses salt upon the tooth. And the gums are pricked,
and [the herb] #alcacauatl® is applied on the tooth.
If nothing reduces [the infection], the tooth is ex-
tracted; salt is inserted [in the cavity].

Tooth infection; swollen gums

In order that this should not befall one, in order
that the teeth should not become infected, one should
cat (and] drink things not very hot; only tepid. And
if [something] hot is eaten, one should not immedi-
ately eat [something] cold; one should not immedi-
ately drink cold water. First the teeth are to cool off.
Andthmthtcat:nfuodistubcpickudﬁumthc
teeth; they are to be cleaned, brushed. Especially is

9. Ikd.: “las pomdras postizas de otra cosa,”
80. Aced. Hin. Ms: y tefenizayangu

tm Eﬂ.?l' hnﬂlﬂb’ﬂ ' . r E' lmjium[dil:i
— “lﬂﬂh;:lilin L pojar p. cit., p. 320, Herndndez's version of it
L‘M Ealia fortassis posser :: & n!i-ldu-r Icheaton nuncupatum, supernd fuluum, pedibus autem €x .‘d'dh!r

lacacotoctilizy;

: i 2
catia, Caquatiligy; ic

Ilulll;
T N"””*"'ﬂﬂﬂffzu' *
I OC 1ancujxtica Mjtzom, i
unr_nntla_ha: auh injc Vetaog ey, py
tzalanaliztli, oquarf iy

IN nenece tétitgy %E

anogo muﬂ:tzgiﬂnja. i angy;
; : : | my
tica mjtzoma, meollj, jop.c . DONDay: o Oloy,
tlachictli, > Bhlio ““[ﬂﬂ{la“?;m, 2oy,
_ Tfﬁfﬁipdjﬁﬂﬁ_ 0 gy
In qan tonalli, anogo e, '
o i o,
laoa, anogo ollachipinjl}j.
viztli, in titic vitz in totenxipal > e,
palanjliztli, tlatlauhcapatlj Cinm i h‘
i0an ic motlampacaz injn igtgi ;. 50 Con
path )0 1Ztaio, igap gy TR,

Tlanatonayizs);.
motzoponja, motzotzopotza in ¢ :
iztatl onmotema, ioan ru:papg.;h.;.],;,mi‘i.lsl:lt'nlE " My

Tlanqualizili:
in jpaio mocotzoneloa in coniaiacal, panj ic
tonja: auh in tlanj qujtlanpachoa totonquj chilk, e
iztatl contlanpachoa, ican MOtZ0tZopotza in toque,
ioan tlalcacacatl onmotlalia in totlanco, in aie Qi
mopachivia moqujxtia in totlan, iztatl onmaguia

Tlanqualiztli: tlanatonavizth,

injc amo tepan mochioaz, injc amo cocoiaz i 1
tlan, amo totontlapetztic in moquaz in mjz, (AR
quj: auh intla omoqua totonquj, amo mﬂbﬁ_m{;
quaz iitztic, amo iciuhca mjz 1n }muﬂad. oc cevid
totlan: ioan njman netlancujcujoaz 1n T L
netlaniectiloz, netlanpopoaloz: o€ cenca ie 1 S
atle mocaoaz in totlanco, ca tetlan ﬂ{*ﬂﬂ!’:‘m
qujtlatia qujccuixitia, qujpalanaltia 10

nal use fﬂd”."FTmﬂ"*' '
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be leftin the teeth, for small particles of
m@;mmg them; they cause the teeth
Ilfl"5""‘;"&1;41ﬂ to decay-
:n Seum on the teeth; tartar on the teeth

be washed with cold water; pol-
phe el #o bl i [powded] char
' mthc; made attractive, with salt. The teeth are
cali 4 with datlawhcapatli root mixed with
w b¢ w”hchlh, And some will place — will put —
’hl?ﬂd} medicine on the teeth; with this med-
the teeth are rubbed; with it the mouth is
ot ﬂl.umd the teeth are to be darkened with chili,
“hdﬂinwhmrhmtal And the teeth are to be
mthkmd with diltic tlamiaualli®® herbs; however,
o blacken the teeth. Or one will proceed washing
drm] with urine, or chichicquanitl is to be placed
e eth;or ne s to g0 on washing [them] with
° ood. And many times the teeth are washed
mminfmiaﬂ of the b?rk of ] the guanhtepuzili,
And the [indcmd bark] is placed on the teeth; and
the scum is to be scraped. And the calcareous mate-
ral from the food, the scum, is to be scraped with
metal, chipped off with metal. Then alum, or cochi-
neal, salt, [and] chili are to be put on.

Abscess of the tongue

The swelling is to be pierced, lanced. Blood or pus
will come out. And a salted thread is inserted where
itis pierced. And one is to drink [an infusion of] the
socalled sztar quawst] wood. This will expel the in-
fection. One will urinate bloody, yellow urine, or
kidney stones, or purulent urine.

Swelling of the tongue

Itis washed with that which is acid. Or the tongue
ts bled on the under surface with an obsidian blade.

Tongue blisters, of one who, it is said, lives with a
bot mouth. Alum is dissolved in the mouth. And the
mouth l! to be washed with acid water:** and the
mnh“u to be washed with [juice] of the sweet to-
Mato,

Pfﬂmm‘mg Iangug d.l"lp 1

.6 “Ongue, dnpping tongue. They are to
massage it with liquid rubber.

‘-_-_--_-_-_-—-—-.

B. mﬁ'#m -
. Herniag .
0 0 arug qerin O

B. "mmlﬂ:

Tlancujtlatilizy;. Hantexquimiliyizg;
motlanpacaz itztic a| ica, tilmatic :

coltica _mochichiqujz, iztatica mnﬂ:mTtDnP:Poni;;nt::
VIZmatiz in tpﬂan, iztaio, chillo, ic mat]an}:acaz in
!latlauhr:ipaﬂl, auh cequj contecaz contetemaz in
jtlanco, in n:gi_ia:::rar.: patli ic mnﬂanchir:hiqujz, ic mo-
dmapacaz injn patli, joan chillo, iztaio, nocheztlj ic
funtlfml:qam:.,:, 10an tliltic thamjaoall; jc motlamjacaz:
1ece m)n quijtliloa in totlan NOgo axixtica mopacti-
nem)z, anogo chichic quavitl totlanco onmotemaz
anogo let:aukuatica mopactinemiz: auh miec paic mn::
Pacaz 1n totlan in quauhtepuztli, joan vamotlaliz in
tﬂﬂartcn, 10an mooaoanaz in tlancujtlatl: auh in otex.
calqu]_z tlaqualli, in tlancujtlatl tepuztica mooaoanaz,
tepuztica mochichitonjz: niman tlalxocot] onmote.
maz, anogo nocheztli poce, chillo,

Nenepillaxoaliztli:
mogoz, motzopinjz in pogaca, calquicaz in eztli,
anogo temalli: auh in vncan omogoc, icpatl iztaio on-
maqujz: auh catliz in jtoca iztac quavitl, qujqujxtiz
in coculli, in caxixaz ezatic, coztic, anogo xallo, anogo
timalatl,

Nenepiltapaiolivilizeli:
ic mopacaz in tlein xococ, anogo mitzmjnaz in to-
nenepil teputzco,
Nenepilchacatolivilizeli: in mitoa, totonqui toca-
mac nemj, tlalxocotl mocamapatlaz, ican xocoatica
necamapacoz, ioan ic necamapacoz in mijltomatl tzo-

pelic.

Nenepilqusgalizili: nenenepilatlaliztli, olli ic qujpa-
chozque.

Espiga negra. Medicing hecha de variar plantar” (Sshagiin, Garibay ed., IV, p. 365).

« L p. 878: “Suclen tambidn preparar con agua y maiz molido y hecho mara, defindolos puntor d'mer Iz noche, o
L also Sahagtin, ep. ar., IV, p- 369: "Agua de fruta. En expecial, la de cacao, un fanro avinagrads . .

Physali MF"‘-‘" Lam. (Herndndez, op. o, I, p. T02).
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‘ it already large still  ic peoa in ie quaghg, o :
This begins when gf:ﬁ]chﬂdrm be quickly id“hm“mlﬁf";:l“ﬁin mﬁﬁé‘"’%

food.
mnnd.q'ﬂﬂufgﬂm - ;
. s sonpue; biting of the tongue;  Nenenepilgualtilizyy;. .
An injury fo the Tts treatment is to cook chili  tzaianaliztlj, s z'l;{; n:"mﬂpllw

Jperathn of e SO0 Then bee honey ¢ ; e
: : be spread on. 1hen oncy  fecaz catepa quauhnecytj, JZ 1 gy
[m]g]t,whxhﬂm ; . anogg
urthjctmﬂdmdg'xfsj’f“?“mb‘"P'ﬂdm motctecaz. %I'ﬂhyt
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pasacraptt, which telleth of the ailments,

§uo0NP the neck and throat.

.ndﬂ]djcﬂrﬁrof
Swelling of the throas'

. — vomiting. And [the herb]

e B b bmpblack, it placed o the
pamed € Andm water of the aacaxilotic® [herbis drunk].
Ihfmt'

Stiff meck, benumbed neck

: with hot water or in a sweat bath,
[w;kﬁiﬁd If it worsens, a poultice of as-
M herbs) is applied; tecomaxochitl* coyoxochil,
ﬂt‘d[ﬁ 4 ezizicaztli)} dietl, moﬂhqﬂf.“ All are
’m I- whm numbnm Sﬁﬁﬂtss Spl'tad.'
Cyst
When it occurs on the throat, it is incised ; the small
is removed. Then small tobacco [and powdered]
s, [mixed] with lime [and] salt, are placed hot
in [the incision]. And if it becomes festered, a ma-
ey lat s cut s dried, powdered, it i packed [in
the incision] or used as a poultice.
Abscesses on the neck

They are washed with urine. A poultice of assorted
[powdered herbs] is applied: very hot pine [resin]
and chichic quasstl® and wormwood, and soot, and
yepexinitl® root, and a little salt, cherry leaves, and
wzewmparli, And a considerable amount of salt is
placed in the pustules.

Coughing

As its cure, there is to be vomiting, there is to be
massaging of the throat. One is to drink [an infusion
o] dacopoporl™ root, [or] lime water mixed with
chili, (or] the water of cooked wormwood;; [or] one
5o drink [an infusion of] the root [of an herb]

o Quechpucaoalizy;.
1pato nepapacholizl; negotlaliztli, i
. : » 10an tlillo on.
Motecaz in toquechtlan, ip Jtoca cumcxivitl,uirn
uauhpoviz facaxilotc.

Quechnenetiliz;. quechcoacivizsli
atotonjltica, anogo temazcaleo mo ’
_ -4, 3 pachoz, in totoca
i mopotonja in Hanechicolli, tecomaxo cotoxochit]
llzlu]mJChp?rh, itzicaztli jiet] xoxouhquj, ie mochj
Namjc y, in canjn moteca coaciviztli, oapacalizl;,

Coatetl:

in tequechtlan motlalia, mox
totonti: .njman pigietl, iietl tenexio, iztaio totonquj
vimaquja. Auh in ie ixpalanj, motetequj in met] mo-
0atza, mocoxonja, vnmotemilia, anogo ic mopotonia

otla, moquijxtia in tex-

Quechpalaniliztli:
axixtica mopaca, ic mopotonja in tlanechicolli, in
ocotl cenca tzomonqui, ioan chichic quavitl, ioan iz-
tauhiatl, ioan calcuechtli, ioan 1apaxivitl ineloaio, ioan
achi iztatl, capulxivitl, ioan itzcujnpatli: auh in jna-
naoac iztatl vnmopalteuhtecaz,

Tlatlaciztli:

in jpaio, negotlaloz, nepapacholoz in totozcac, vn-
mjz tlacopoputl in jneloaio iaio, ican tenexatl chillo,
ioan tlatzoionjlli iztauhiatl: ican vnmjz tlaneload],
itoca pipitzaoac: in conetontli ¢a centlacotl in conjz,
in vei tlacatl nauhtlacotl in conjz, iamanqui atl ypan

i i il . e2f, P 239,
L m‘lwhh “paperas™ — hence also possibly goiter or mumps. See Molina, op. ar.; von Gall, op. ar., p

L dscerdogic
(v Gall, Lo, iy )
I The

Pleniago mericans Link, Maranta arundinacea L., Alpinia sp., or Canna indica L. (Herndndez, op. ait., 1, pp. 105-106) ; Maisbliire

dead. Hig M3 reads tecomaroc R mwﬂ_—?mnurﬂld Marimiliana I:"Ilﬂljlﬂ'{l-ﬂ [wald}r in Sﬂﬂdhﬁ'm op. ar, Pr 3, P 86.
&ﬂth,'
Fedifory:

*. it I, pp. 442444,

© o agia (Garibay d), IV, p. 353, Swaria gutiata St

i: .'."”“'"’L{Suuiq.ap.nl,na,p.sm.
"*n.m g

i HC-E:L,H“' M5: raparizds

i ] ? olandr
suggests Datura arbores L., D. candida, Amphitecna macrophylla Micrs, the geous Bignonidces, or Solandra

Buddlcia sessilifiora or Sebadilla officinarum; cf. mpra, chap. xxi, n. 9.

i, umident.; Martinez, op. cit., pp. 509-511, thinks it may be Ipomoca sp. Sec also Florentine Codex,
Iitlﬂ]hrﬂdﬁ'nﬂ'nmiqﬁ,gmﬂ.mhm [leaves].

HF' i ! {Sa g“
: . Wﬂ. rp Ay

L] 5
" rm: m Amaranrhas B (hed., P- 7).
Tacopoped: Arundinells kispida (ibid., p. 361).
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named pipitzauac.” [Of these,] small children are
to drink only one-fourth pint; grown men are to
drink one pint. One is to drink it' in warm water or
in maguey wine. Either [the mucus] will be vomited
up or one will pass it through. _

If one just passes it through, his mouth is rubbed
with salted tomato,’® or [the infusion of an herb]
named yiztaquiltic is to be drunk. A small child is to
drink [what is absorbed by] two, [or] three, satu-
rated cotton wads. And the mother from whom the
child will take [his milk], from whom he will nurse,
is to drink some. And grown persons are to drink a
dose in warm water or in maguey wine. One will
pass the mucus through or vomit it up. Twice, thrice
it is to be drunk. And also one's throat is to be mas-

Then one is to drink boiled chili-water. And
his food [is to be] turkey hen, rabbit, quail, dove,
deer; and he is to eat toasted tortillas. And no more
is he to drink much water. He is to drink the water

of the chipili herb, [or infusions of] coatli,'* or alittle  tla

wine, or a little maguey wine. He is to be without
food. And he is to drink boiled chili-water, [or] atole
with yellow chili and honey. He will not drink cold
water. He will abstain from chocolate, fruit, yellow
maguey wine. He will avoid the cold, the chill; he
will cover himself well. Also the sweat bath will help
him. There in the sweat bath he will inhale the hot

ainr.

1L lehm" Perexia adnata A. Gray (Martinez, op. at., p. 216).
12, Acad. Hist. MS: glilil:mmdmumd;qm&i.nund.
13. For woma arica, read tomatica: see ibid,

mi::t:;tg qujtemoy, fiomg g

0, anogo : ta

in conetontlj v mhﬂ.m Vhmjz, ;- i+ Py,

CONjzZ in mmqpopuul‘ cP“PIll]_ii: }mqllz Lr'.h

Auh in vei ttechpa cana, T a:]],l{uJ -
1 tlacat] centeq] 4, Piltzjpy. ™ .

anogo vetli ipan quj i Qujz, fap, ‘T'}]ch-khil

cligotes. quen oppa,exg

14. Coali: Eysenkardsia polystachya (Ortega) Sarg. (Standley, op. dt., Pt 2, p. #43).
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. r cough, or [shortness
Ekﬂ’;;ﬁjfﬁvamﬂning

s of the herbs] named chichic-
'ﬂh'-rﬂn:d J [:;i‘l;::zgudﬂﬂf of Uexotzinco. Th:y
P{,‘[:nd] t:fc arc cooked. One drinks [an infu-
are : m;id, or in maguey wine. One is to
gon r_ba'tﬂf] o) three times. Or one1s to L‘lﬂ[‘l}]( {thc
grink it HB.LI] is cooked the so-called ezpatls, 1‘ bm}-
ates 11 thilﬂi [and] squash seeds; one is to drink it
Mirﬂfh : is one to take the trouble not to eat
il Especially who run, the messengers, drink it

: . Those
z:h;u;gﬂn the road.

ing woman who no longer
g ﬂwmﬁmdm: milk

. ' infusion of] tzayanalquiltic
’Eiﬁf bc[?ulvcﬁzcd with a ::onc. Then
roch, ¥ wash her breasts with saltpeter. Or [she is
“I?md,c infusion] many times when she comes
e tb;t qweat bath. But when the milk comes, when
o anew, it will still give the i.f.lnld dmrrifca
. m?: is necessary that the little child shall drink
:;m doses [of the infusion], which will purge him.
[The nursing woman] is not to eat avocados. And
de is also to drink [an infusion of ] :szamy? a}f?.t{,"’
<hich is to be boiled in an olla; or she is to drink itin
maguey wine, [or] in an infusion of cwetlaxxochitl?
She is to take a hot bath in it. Or, also, sh:_is to eat
masted the penis of a dog. Or she is to eat izcauitli’
[worms]; she goes on consuming the water thcn:
from. Or she is to drink [an infusion of ] fﬂﬂﬂﬁ'ﬁ.l'f.&.l
oot in maguey wine; she is to take a hot bath in it.

Sheis to drink only four fingers of it.
Breast tumor

Herbs named ixyayaual® and eloguiltic™ are cut,
[ground up, and ] mixed together. These bring it toa
-_______——_.._

| Comesponding Spanish text: “hecko de diuersas yeruas.”

L Telcsy siod (seiacayonli): Cucurbita ficifolia Bouché (Herndndez, op. cit, 1, p. 158).
b Curduseockil: Euphorbia pulcherrima Wlld. (Standley, op. cit., PL 3, p. 600).
4 Drcaiy: unident.; water-worm described in Florentine Codex, Book XI, fol. 69, as

ot s2d smal, peined at both ends,reddish insect
5. TM&H{

Bord instar o

1 R
et ¢ (Emm "0 P 210, xoulilitsi and datlancuaye
°P- at., pp. 241, 282; Martinez, op. ait., p. 277).
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INyc B PARRAPHO:

_ .5, NRRAPHO! ytechpa tlatog iztli, |
In telchigujuh Mococoa: ago tatlaeizl;

. anogo netlalolls. J

In jnamije itoca vexotzincaiot] chichicpatl; chich
qll.@wtl, moteci, motzoionja, iamanquj :t;!:j i;oh;;h:i
.ﬂl 1pan, Oppa, expa in €onjz, anoco ichoat| qujz in
Jtoca ezpatli, motzoionja, chillo, aiooachio, ipan qua-
HT:I:I]:CH, Ilamanqu] conjz, oc cenca qujhiioviz, amo
iciuhca tlaquaz i ' itlanj, quitiu ;
. quaz in motlaloa, in motitlanj, qujtiuj in

In aocmo meia chichioa:

_conjz, motetzotzonaz in tlaneloat] in tzalanalquijl-
tic, njman tequjxquijtica qujpacaz in jchichioal, ago
temazcalco, mjecpa in qujz: auh in calmeiaz, in jan-
cujcan meiaz, oc capitzaltiz in piltontli: ic monequj
vapopulli conjtiz in piltontli qujcujtlaxcoliectiz, amo
qujquaz in acacatl: joan no conjz in tzilacaio aiotl,
pogonjz, anogo conjz, ichoatl conjz vetli ipan cuetlax-
xuchitl, ipan motemaz: auh anogo ichoatl qujquaz in
itzcujntepulli, motleoatzaz, anogo iehoatl qujquaz in
izcavitli, qujltectinemiz in jaio, anogo ichoatl conjz, in
toonchichi ineloaio, vctli ipan, ipan motemaz, can ni-
mapilli in conjz.

Chichioallaxoaliztls:
vnmotequjlia in xiujtl itoca ixiai.sml, i::mn cclaf;ule
tic moneloa, qujcuxitia, anogo qujlochtia: auh intla

pitzacac pitzactontli, necoc iacavirzric, tatlauhqui: ioioli

1 710}.
read tougchichi; see Aead. Hist. MS): Solanum nigrum {Hrrnind% o.Fé;:.. HLF;F ;‘. o, 182). — “Radic magna per ransuer
Hoton ,,,I :m . calamita, harta sora Ao conacida” (Ximenez, op. &k, =
:Ti::-“!'" fdlemy 2 #: :;P:::’r:::m:i::m, :;Im":: folia bing, ex guiorum exoTiN !?MHI::;T:IH: folia
i Meariae concaua sunt, subtus diluti supra saturi viroris” (Reccho, op- cif., P ) .
are alternatives. The later may be a Piper sp.

i cordis ﬁg.um & ferraia

sp.; or, more likely, Ireine

Peperamid



) - d if they brnin it to a head, it 1s
head or '{f;:;ifﬁy a ,—;;:i is fﬂfmﬂd, it is lanced.
to be lanced. to be placcd where it

ioned are
And the herbs AR infected surface

as well as when the In :

hr;fdb;: laﬂn:c;:ﬂvcnzcd chichicaquilitl [and] pine
i art:uhcmixod,tubeplaced—tub:put on —
i '.Andmmdrinksth:watcr[&omdm

i named yamanca i® [or] tetetzmitic’
hﬂl?:}r: chest, the back, the ribs, the rib cage hurt, if
shczchcsiﬂaﬂpm'tsnfhtr body, she lsanm.lr;tcd w1d:1
a collection of divers herbs: tlalquequetzal ! tonalxi-
it atzitzicaztli)' atzomiatl, They are Ernund;
they are mixed with lampblack [and] axin in order
to be applied as an ointment. But first she is to bathe
i wood [water |.
mﬂd‘;fmhn;r bodyIimhcs,]shc takes a hot bath. And
whm:hch:smkmahutbath,sheistﬂdrink [an in-
fusion of] assorted [herbs], named tememetla,'® tece-
cec. texiotl * tlachinolteszmitl. They are to be steeped
: water or in acid water. When she has drunk it, the
ailment will pass out in the urine.
Jigger fleas [which] always settle on the back

The remedy is not to bathe in the beginning. Some
cﬁmtacuminthiswisc:ifthﬁcisapnpming, {pow—
dered] zoloa leaves and pine resin, mixed, are applied;
a poultice of the foloa is placed on top. And when the
flesh [swelling] has gone down, [powdered] sztac
padli is put on to heal the sore. But if [the poultice]
does not bring [the swelling] down, it is cut in the
form of a cross. That which has not burst forth — the
parasite, which is like a fly egg'® — then comes out;
it is extracted

Thﬂ‘ green tobacco, [the kind] named stzyetl or
added; [this mixture] is applied in drops. And then
[the back] is poulticed with pine resin. Also it is
bathed in the xicoyies! [juice mixed] with lampblack;
the [tobacco] named #alyied] is added. Or perhaps a
nopal [leaf] is cut in a circle; it is to be fitted, bei

pinc resin 1s piaccd where a hole is

?;lmnu mogoz, auh jnl, fan m
Onnogoc, vamotlaliz i p: tetlaliy
palﬂnj, paltic, anogo coxon, u]' Xivit|. I:E'?“ g
maz, mﬂp:lpz in Chjc]ﬁtaqt?jli]ﬂmm“]ﬂiz In ity
s b bponz e e
P’Jllli,;g.tttz :
Dt

In mococoa tclchiqu’ :

In Mococo Juh: tocy;
quu]uht_:, 1n noviian tI:.LtlaJ.:::';:;iﬂfil : t""’I'j'ii':ujI,
in tl?qcchlcnlli, in nepapan xiviy] " Jnacajy e »
nalxm_t], atzitzicaztli, atzomijat| ,rn R
loa, axio, quezquipa injc mogay. 5y

1 i h
tz > ‘ o6 il Mo,
totonqu) LEtauhm],

auh ar'h":'l’iiu:m

auh in ie culcuctzoca in inara:
. .= Jnaca; .
Jquac omoten, qujz in tlmadﬁcnlﬁxcft‘m. avh jy
tla, tececec, ioan texiot], tlxhinuhmmj] dm_tﬂnm,,

Xocoatica mociacaz: in oquic, caxixaz in atica, anggy

Qualocatl: can mochipa tocutlapan in moyy;,

inamjc amo maltiz in In cequjtnc
Pati.a vnmotema: in ?ﬂﬂamquj 'ﬁ;’lﬂ:ﬂ
2.5t sanneloa ljx:ﬂtZOl'.], Pﬂ_n_[ ic mnp-atm]a In tuleg;
auh in oonactiuetz tonacaio, vimotema ‘m‘m“
oalnacatemj: auh in aqujmopachivia mopapaltes
njman vnmaiavi, qujoalqujxtia in aiamo tapasj, i
ﬂaql-lﬂ-ﬂir iuhqlliﬂ acauhtetl:

njman vomotlalilia in xoxouhquj iietl, in jtoca iz
ietl, anogo xicoiietl, tlillo, totonquj etenexio v
panja: auh njman mopotonja ocotzotica, n0ic malmain
xicotiet] tlillo, qujnamjquj in itoca tlaliietl: auh 2007
moiacaliuhcatequj in nopalli, onmaqujz in tompiisk
tica: njman oxitl vnmoteca in vncan coionq’ .
matl ic in amo tlapactli: njmnnmct]ztfllﬂmﬂzﬁ
totonja, njman tzotzopoca, Wﬂﬁmmﬂh’

i ]—w : - %
Haceae ), g ‘*Fﬂ MmL{MW-d‘.,m,F,ﬂﬂ_ mfﬂaﬂ,szjwiwduﬂtw

0. Tldgmequersal:

1. Toade:.: '#ﬂnﬂ#ﬁhL{ﬂﬁ 244)

- mh o Pl - P .

hhhhﬂ“ﬂ_ folia . or

1z "'-W
13. Tememed,:

(op. ai, p. 242) cugpessy Eo4 -

. Texiod-
- m*’“-
15. """“""-'ii'lt.ps:,

Veromica americana Swed. (Sabagtin, op. cit., IV, p. 359).

“J'hm .
iy (Jacq.) Griseb (Eumrt,1ar. cit., p. 229; see also Standley, op. ., P 1,p-219)-

Moc. & Ses. (loc, at.; Santamaria, op. cit., I, p. 165, rexioke).
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there where it 1s not stopped

ip the P°F I'ﬂs:“ is set afire; it .b-cmn_:m? hot.
gl q the pine ns. Twice, three times 1t 15 ap-
bm;:imﬁ] is onc’s flesh burned; one
o three [m: (times]. Then it is poulticed

i th yiauhtls. 1
: Itf;lua: toasted tortillas, [and]
] tains from all chili, from spoiled,

birds B> GMET{_S drink [is] v:-.:nld water. One
g:ﬂff [mﬁt] ate, maguey WIne, wWine,; F{]aat 15
jﬂdsli"::::;"m wa[u-] botled with coatls.

4¢ breaking [of bones)
} or the ribs, or the

o of the spine,
:h;?::ﬂ:r bonr; is injured, first that

kg o [OF) W e, stretched, joined. Then
wbic - bﬂd::,n; F:vcr]r thick poultice [of the pul-
puacl is applicd. Wooden splints are pressed
il l':.M]h.cm.mn-:l about it. And if there is a swell-
it is pricked with an obsidian

agaround [the break], 1 BT e
% [}f[pulrcrimdmﬂtﬂf] .!st.r:::{ﬂfafm’ is sprea
hhki;: is on with [pulv:nzod] Emfmr{f#lf
on; ah S

¢ in it, some drink it in maguey wine,
ol ﬁh:t]:l:ut bath in it when there is itf:l:ung. Or
e lied; [the herb] named xipetziuh is applied.
I eves with i, but some drink it mixed
with iztar pagalic; they also drink it in wine. And if
one is very sick, and his body is much fevered, _an:i
the bone is exposed; a very resinous stick is cut; 1t 1s
i erted within the bone, bound within the incision,
anered over with the medicine mentioned.

Swelling from sprains

lis remedy is to proceed spreading on [powdered ]
charred cobs of maize, those which are striped red,
and blotched with red, and tawny-colored; or the
teyonpatl™ [herb]. And [the swelling] is pressed
many times, whereupon the medicines mentioned are

o0,

" A constant cough

Oue constantly coughs up mucus; then pus is ex-
peled; [one goes on spitting it out; then blood clots
m[:Pdl"d in quantity] from the nose.*”

[md]T’-“ [an infusion of] feomaxin with chili
;H tﬂ ® * a
hﬁ‘,;j“'bc cooked. One is to drink it many
. S5 Likospermum up. (Herndndez, op, i, 11, p. $26).

I [
L

B Aty

qujchica iie tlatla inacaio, iie qujmati: njman ocutzo-
tica mopotonja, iiauhtli moneloa:

in jtlaqual, tlaxcalli totopuchtli, totoltetl: mochi
qujcacaz in chilli, in xoqujac, in chiacac: in jauh itz-
tic atl, qujcaoaz in totonquj atolli, cacaoatl, vetli, vino,
qujtoz in coatli pogonjz.

Nepuztequjliztli:

in anogo tocujtlatetepon itlacavi, anogo tomjcicujl,
anogo tocxi. Etc. in gago tlein itlacavi omitl. Ach-
topa mopachoa, motilinia, monamjctia in tlein opoz-
tec: njman vnmotequilia in gacacili ineloaio, cenca
tilaoac ipan mopotonja, ipan molpia, moquaquappa-
choa: auh in jninacac intla pogaca mjtzacavia, anogo
ichoatl vnmotecaz in jztac gagalic, in jneloaio teme-
metlatl ynmoteca, cequj ic maltia, cequj conj vetli
ipan, ipan motema in jquac ie CUECUetzZoca, anogo vi-
motlalia itoca xipetziuh vnmotlalia, cequj ic moga,
auh cequj conj, moneloa in jztac gacalic, no vetli ipan.
Auh in cenca aveli moxotla in inacaio, pan) moque-
tza in omjtl, moxima cenca tzomonquj ocutl: vnma-
quja, in temjo itic, in tacaiocan ipan molpia, ic mope-
pechoa in omijto patli.

Matzatzapaliciviztls:
inamjc intli tzatzapalli, ican xochicintli, ioan
quappachcintli, motlatia, vnmotecatinemj, anogo le-
hoatl in teconpatli: auh mjecpa mopachoa ¢atepa mo-
teca in omijto patli.

Tlatlaztinemy:
amo ¢an quexquich in alacac qujtlaca: njman te-
malli mocuepa qujchicha, cenca iac,
inamjc in teuaxi, chillo, iztaio, mut:uiunjz' mjecpa
in qujz, qujtinemjz: auh moquaqualatza ynin teuoa-

& 14, supra; corresponding Spanish text: "su beujda sera agua fria, o ol agus del guaiscan.”

ﬁ‘l:c;nﬁ:.r_-ddu:ﬁ 2 s ¥ 1 284
e ptions, ibid., p. 792; Reccho, op. ar., p. 284,
VPl anident.; described in Emmart, op. cit., p. 214, and Ximenez, op. 4., p. 156.
mocueps, the Aced. Hist. MS adds quichichatinemi mimi extemalli mocuep y: see

bracketed insertion, in English teat.

153



drinking it. And this
i tantly gocs on e
times; on¢ c?:liﬂ] boiled; one goes On ;”ﬁiﬂ !
teowaxin 15 i nor salt.?! Or one s todrink 0 vy
with neither dn. nnf] wigs® named #ztac f&tﬁ'{'uc-
timi:il [an .?:dfuf:::mguw wine. One 15 not to eat 1m-
quauit] boiled 1 '« to abstain from fruit; one is to ab-

md?ﬁ!cﬂ; :Iu'n gs; one is to drink — one is to eat
stain

erythin . wine, maguey wine, white ma-
i e aslmﬁlﬂir Only one é‘;nk [is rcquurd].td
ﬁ.n:;:s remedy is [an infusion of the wood ] n:m d
hichinalguawitl, [which is] dmgrccablc to taste, :
i) cooked; it is only warmed in the sun, prepare
i I:J?; mu-minJg. One is to drink this medicine all day.
Eﬂd the next day one is still to drink []ﬂsg watlcﬁ
which] dapalezquauitl*® is cooked. A little co

saltpeter is dropped in.
The spitting of blood™*

i i lxochitl*® me-
is to drink chocolate [with] dilxochtl,”™ m
:.;ncﬁ:f vei nacaztli;*” with liquid rubber, with

< ; 10 quiz;
ilis — scorched chilis.** One is to drink these intla vetli 1pan qujz amo ollo, ¢an ch flm '.“.:

small 11'1111153“—1if one is to drink it in maguey wine, it hoatl conjz in tlapalezquavitl, anogo ichaat] i, e
mwadt:r lic:ui d rubber, without chili. Or one is to  tli catlitinemiz
15 without ? :

: . wood. Or one
denk [an g o} epolpgwonit o
is to go on drinking the ez [m .

1. Aced. Hirt, MS: socmo chillo, aoemo mo poer.

22. Spanish text varies from the Nahuad: “derta rays que s nombra istac chichicquasinl.” pace).

2y epeexquanid: Javophe spashulace or Eysenhardsia polystachia (Santamaris, op. cit., Ill, p. 186 — dapales

M. Acad. Hist. MS: Extli ficchicha.

5. Tﬂ.'l'nr-ﬁﬂ'l: Pﬂﬂtﬂmhﬁg, o upra, d“P* 1, o, 3.

;g' : HTIHP""'"‘FLFEE“F*JMP xxi, n. 4

B, Red gy s oPetalum penduliforum (Dusal) Bl ; supra, chap. xxi, nn. 5, 6. a

19: Expati: :u:ﬂ;::'h M" ot corresponding Spanish text — chiltecpin, muy tosiado. : T T—— dra? ]"'u: y
P- 508), Croson dracy Sch]n:hr?;:_ :mﬁﬁﬁm 4 red sap, called “Dragon'’s blood.” Swmndley (op. g;;l_lﬁ;!}l. Carrespondiog 5

de disresg,  Moliendedo o }-Iﬂdtumulpmgufﬁgjmhmm (P 3, pp-

¥ 'THII'MNQ com gf "-'.'-"
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xi, catlitinemjz amq chil

tlacotl ’itrxa iz.t:fc .:hj.;hj,:;u::;ﬁ F:’:%
laca.m]:cpa_mnjzr Mo njmap, ici,u]: ipap, |
2.0 Xuchiqual, gy o g0
IN qU)Z, In qujquaz, no quinal,..  Mock;: 1 :
1ztac vetli, ¢an l:tnr.]ai]]j, qulp""“a, In vip,, Ifu:':"“i“J

‘ infan inamjc ltuca chichigal Wavit] gere
1Cuct, gan tonaian jamanja, tlatvic b:,}‘l“]t.am;,
vitl qujz injn patli: ayh F o

_ in jmoztlajoe o il
tlapalczquaﬂ_ﬂtl motzoionja, ac]ﬁtgnma‘;;}aﬁfl € quiz j,
ipan vnvetzi, cq"'l"ft“jﬂ

Eztli tiguicchichg,.

conjz cacaoatl tlilxuchit], mecaxuchit, yej ;.. .
ollo, chiltecpiio, tlatlanchilli, at] jpgy ; Y€1 Nacagg




capH, which telleth of the internal

FﬂU‘THr;:';!mmﬁ of the stomach [and] of the
h;lddﬁ' Stomach Pﬁi-"

ing. One is to eat pine nuts; two,

¢ to eat, to roast for himself. [The

of ther® o by atole of ground maize, or one

o tomato [juice] with chili, with

0 d““ksﬁmh chocolate, with small tomatoes; or

gﬂ'"_d;ddﬁﬂk [an infusion of | cﬁicﬁici uaustl wood,
ﬂﬂ‘{“ water. And it is ntc:ssa:rj'_tu give, as an en-
of h“E‘:hc herb] named xoxocoyoltic, adding xococot]
K cleans the stomach, the bowels. It brings out
wit I perhaps the earth-dwelling zzoncoa:l’
the wﬁsélpds [the ailment] through the urine.
pad later onc is 10 drink [an infusion of the herb]
o mmqgipndi. Tt will expel, a]lcﬂat.e: the ail-
';nu‘ %‘]us is a complete cure for the colic, [and]
for constipation- - Colic
Flaked whitewash [and] 2 little saitpctcr_, with
-1 rubber and chili, are worked to the consistency
of potter’s clay,? into a suppository inserted into the
cecrum. It is expelled from the rectum. It eliminates
all one’s food which is within.
A flux, a suppurative or bloody flux
Its remedy is ciuapatli® [leaves] cooked together
with lampblack and [the white of ] an egg. Four, five
times is one to drink it. Or one is to drink chocolate
with lime water. The lime which is required is put to
soak late in the day. A well-toasted chili is mixed
with the chocolate. And one’s food is tortillas smell-
ing of ashes, or toasted tortillas.* One is not to eat
the flesh of cattle, the flesh of swine baked [or]
coked in an olla; turkey, quail, rabbit, eggs which
are fried; but only sip heated [broth] with salt.”

Strangury
For this will be drunk what is named “yellow urine

medicine,”® the root of [the herb] amaxtlatl,
—————

INJC NAVI PARRAPHO: | in it -
in jeocolizio in tmlatla]i:ti:tf;;]i::;’;.n PR
Totlatlalia: ttlacaui,
Inamjc tlar_lo-qujlizt]i conquaz in quauhtlatlatzi
vatet], ::tctl, 'l conquaz conmoxqujz, ic motza %
mlatplh AN0go conjz coztomatl, chillo, ajomchjnql::
caoaio: r_mltfamaiu, anogo conjz chichicquavitl ar:ogn
tenexatl itevilotca: joan monequj itlampa quj:'nacazr-
que 1n jtoca xoxocoioltic, xococot] qujnamjquj, tla-
Paca in tocujtlapan in ixilla qujnoalquixtia ocujltin
anogo tlalocujli tzoncoat] caxixtlapoa: auh qat::pm:
CONJZ 1In jtoca iamanqujpatli, qujoalqujxtiz, qujoal-

pachoz in coculli, inin icempaio in netextemaliztli, in
cujtlacaqujliztli, }

Netextemaliztli:
itlampa momacaz calcuechtli, achiton tequjxquijtl,
?Inca mop:c:»lua chillo, moololoa vnmetlatlaxilia in
jlampa qujoaltepeoa in jtlaquaqual, in ixquijch yitic

Ca.

Tléelli: in iztac anogo eztlaelli,

inamjc cioapatli motzoionja, tlillo, ioan mocenne-
loa totoltetl itevilotca, nappa, macujlpa in conjz, anogo
ichoatl qujz in tenexcacaoatl, teutlacpa in mociaoa te-
nextli ic in jtevilotca monequj, moneloa cacaoatl, vel
tlatla chillo: auh in jtlaqual nexaviiac, anogo toto-
puchtli, amo qujquaz in quaquauhnacatl, in pitzona-
catl tlaoatzalli tlacompacaxtli, totoli, ¢oli, tochin, to-
toltetl tlatzoionjlli, anogo ¢an tlatotonjlli qujltequjz
iztaio.

Axixcocoializtls:
ichoatl onmiz, in itoca coztic axixpatli, amaxtla
inelhoaio, ago gan atl ipan, ago cacaoatl ipan: ago

L. Tromeogl:  *Sorps, . - . D . i inal s (von Gall, op. it p. 255). Flarentine Coder,
¥ piente cabello.” Lombriz” (Sahagin, op. cir, IV, p. 366); intesinal worms [von L i : . ,
ok X, o, 104ug.: in fitlaca itzinco oalporzavi, ﬂcﬂ;‘:‘-‘i; i:f tzécooatl, in r.ﬁfr;'li itzinco oalpotzavi ocuilsi: wo tsoncooatl, in juhquy alcuitlazcolli

1t meeoal
0 chicki igua n momansriy palne,
N
4\ Nerariia:
5. Mg,

(p. 46 ;
Pl P s}il-ﬂﬂ'bm:q;h

. &"W""l Spanish text: “sera bueno curarse con el hollin [lampblack? olli=rubber?] mesclado con el teguizquite, y el ulli,
" Montanoa tomentoss Cervant, (Sndley, op. cit., PL. 5, p. 1531).

"éc: cortesponding Spanish text: “torfillas de granos de mayz, cozidos, no muy lauador.”
by e e
"":‘r-"ﬂnﬁﬁ-a L) is described in Herndndez, op. cit., II, pp. 465, 483; arixcosahulizpatli, a

itech ca,in jninco oalpotzari istactotonti, in ocwiltoton: iwhquj, in ' e peoa nacad, palan yiocwillo gan igusc in cochi oalquiga: &k

y chile.”

much the same as cosiic axix-

(emamasilg in Acad, Hire. M3): Rumex mericens Meissn, (Santamaria, op. t., L, - 50).
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in chocolate, or in maguey

watef.
Either pus 15 unnﬂl‘ﬂd or
ﬁﬂmﬂ "! Tnd of a trec named :!argmrui#apﬂﬂ,”
ill ;mund' together; on¢ i to drink it in water, 07 in
te, Of in magucy wine. But at the very first

with a [paw-:_itn:d herb]

chocola
. I:: 3 d
one 15 10 : 12 And also this medicine,

named cacamode
is for m semen. Then onc drinks the
or one is 1O drink [water in

which grows in Coatitlan. Ur
with pCrded] gpcssum” tail — a little of the tail
th:fgmzlc,alitﬂ:ufthcmz]:. It is to be drunk 10
maguey wine Drunciuuguunmdﬁnkdmmutnf
the fztac axi 14 ghrub in wine.

Hemorrhoids

[an infusion of] tletle-
; it. And if the hem-
orrhoids are in the rectum, [an infusion of | tletle-
maitl is cast in the rectuim; but if they appear only on
the surface, they are covered with the pulverized
[berb]-

L In Molina, op. ., both an. eili
A T P fmm'n:.dmﬁmdm'mqnﬁh
ki) in consideration of symptoms, spoculates on the

9. Emp‘.l'& i )
probably Passifiors jorullensis H. B. K. (Emmart, op. at., p. 264), or F.

1a. ; = : :
Caiolquasatl: Buddleia sp. (ibid., 111, p. 846).

1. Tleguacsidaplli:
{unident.). ln von Gall, op. at., p. 259, gquavitl (tree) is

wrinary diffcultes. CE
I Reccho, op, atr., p. 330.

vetli ipan, chillo, aiooachio, anogo
N ach;
Pactl;
Pan,

Neaxixtzagual;yy;.

c D:::z;lu Eﬁl:jl?m MaXxixa, anogo ey
1epills, 10an gaiolquavit], j ! caxiyy,
f:]ua-:ujﬂapllh mm:nt.::;g at;’lig;:lmﬂ_quaviﬂx};t'%‘“ﬁh

: b

pan, angso vl Fan: au e e o
, In jtoca cacamotic poxacac: 10 lcujd,

vclt::.l-.:L injn paf]i in cacamotic: cap .t j"ﬁ':m

s, oo o

coatilan mochict, a0 ichal cony 10
ti]‘ apil: a ml?aﬂ, achi oqujchtli J d"llla .

ipan in qujtinemjz. b “HI;

Xochicivizil:
| i{:amj-: tletlemait! 6mijz, i
icujtlapan icac in xuchitl, icEja:lla;:Emﬂm 2h in
in tletlemaitl: auh intla ¢a nen og_;.;f.l T
onmopachoa. O Sy

, p 258 ., erma the daaed
pp- 42999 =i

i are wranslated as estangurria; von Gall, o '
tr: ; » O £l
possibility of andere Krankheiten. . . « . wie Gomarrhoa 0. &

suberpsa Linn, {Herndndez, of- air.. 1, p. 587)-

gssumed o be mﬂrﬂ.ﬂ“wu‘

11, Caramose: of
Dol geons Ipomoed (H q
pomiaed (Herndndez, op. o, I, p. 527; sec alio Emmart, op. at., p. 253).

13. Tlaquaizin, daquad
. : Didelphi
] S phis sp.; of. -
4. Irear anizparli: “white uris 1':. . :-‘:;.!" d:'P‘ xxi, 0. 7.
d o, &y fupra,

156



| .« the same [as for hemorrhoids]. One
Theif ‘-'“”t o drink [an infusion of ] detlemaitl; one
:ﬂﬂ:P‘uf: fhﬂ bath in it. gnc ﬁ;s ]:u LI;O;':I iﬂgmc pus-
ith the [powdered herb,] talgueque-

les] O

. filings.
ﬁﬂ-ﬂlmmm:: E:rro l:_ing: of pustules. The name of
kind

“flthy pustulr.s." and they gave [the
name “silk-cotton tree' pustules” [or]

s all pustules.” They are very painful, very paralyz-
- They cause twisting of the hands [and] the fect,
g the ailment penetrates completely. And when
e apt, one drinks [an atole of] fish-amaranth
And one is to drink [an infusion uf}+ gm!:;&-

.8 four times, five times [a day] one is to drink
P i 1o take a bath in it. And if one’s hands
I:nd] one's feet become twisted, one is to drink a
| tive, the root [of an herb] named tatlapanaltic,
which is like caxtlatlapan.” And later one is bled

ith an obsidian blade.
mﬂ:_]nthi, same cure is for the “flthy pustules.”

Skin sores”

are small, [the core] 1s removed with a
iimmrgn,@md quaEI,md black beetles® are spread
thereon, and a poultice is formed. And later #ala-
matl™ [root] is applied; pine resin is applied. Or one
is to apply [ground] adleparls®® [leaves]. And when
one takes 2 hot bath, one is to bathe in [an infusion
of| itzewinpatli [leaves]; it lowers the temperature of
the body.

The remedy for the “divine sickness” '*

When it begins, then the eyebrows fall out and one
suffers much hunger. One takes a hot bath three [or]

Nanaoat]-
¢an no ie ipaio, qujtinemjz in tletlemajt], oz
r ma]ﬂj 3
maz, cowpapachaz in tIanw:quclzal, anogo ;tpahc:t?t:n

_ Auh ca ontlamantli jn nanaoatl: inic centlamang;
1toca, 'tlacagulnananaﬂ, i0an quitocaiotia puchonana-
uat_l: In tecpilnanacat] cency tecoco, cenca coacivizio,
qujteteputzoquixtia in toma, in tocxi, tecocototzo:
'pampa ¢a mocententica in coculli: ayh inje oalpa\r::
21, michioauhtli conj: auh conjz in quauhtleparli,
quen nappa, macujlpa in qujz, ipan motentiaz. Auh
I Jquac 1e teteputzo qujca ima, iicxi, conjz tlanoquj-
lonj, itoca tlatlapanaltic ineloaio, iuhquin caxtlatla-
pan, auh catepan mjtzmjna:

auh inin gan no ie ipaio in tlacagolnanacatl.
Xixiotl:
in qujn tepiton ocutzotica mocuilia, ioan vncan on
moteca, onmopitzinja in tlalxiqujpilli, auh mopoto-
nja: auh catepan onmotlalia in tlalamatl mocotzovia,

anogo onmotlaliz in atlepatli: auh in jquac motema,
ic maltiz in itzcujnpatli, qujiamanja in jnacaio.

Teucoculiztli inamje
in qujn peoa, lie motepeoa in ixquamol: ioan cenca
teucivi, motema expa, nappa: auh iquac oalqujca te-

| Scler cansiders. this ai E ic of syphilis, See swpra, § 1, n. 39, . .
1 TH‘!""‘T*‘WH;::;TH ZTELF:::,ELTLP:IHME, :;. at., 11, p. 338); Achillea mallefolism [,'i.;numm:l. op. cir., 11, P lhﬂ'ij. .
L Tecapolnampmar] — hugas grendes y pertilenciales; tecpilnanauatl — bunas peguefiai (Mohna, op. :'H-]'- C‘;'“P“ﬂdﬂ:ﬂ il:‘:i;t :::J.!lmu-
e 1y Jts, que t¢ dinen rlacagolnanowl, y las otras son de menos pesadiibre, que se llami tecpilnanacerl o por ire nom, yod quitoca-
ol 1o dead. Hire, M3, this passage reads: auh ca Silamiili § nanavatl, inic. i. ytoca docagolnanavail. ymc Gtlam (s
Pty

« ¥ tecpilmanavanl céca fecoco. . . .

; Pockal: Ceiba perrandrg (L.}, in Sundley, ap. ar., Pr. 3, p. 9L

:' "-'lﬂ'n'lm
l. hid - = ing Spanish text: “la enfermedad de for emprines.”

ando a0 100 muy grides, tera necesario haser yn pegote de ocotzole, pegandolo muchar vezel,
animalcio nibrads carraleja™ — Spanish blistering beetle? _

Gomolobur parvifiorus, or Desmodinm wrbiculare; cf. Sahagin (Garibay ed.). IV, p. 362.
Renuncalus nlowierus Heml, (). (Heroindez, op. . Lp-177).
+ 6. cit,, 11, pp. 100-103, “Nachrichten Gber den Assatz in alten Mexikanischen

% Mhid.: “diresy
0. Tlalgnpay
I, Atlepal;-
Ix Ser Seler

: Euphorbia calyenlata H. B. K., Croton calyculata, or Lippia geminasa H. B. K. {Herndndez, ep. ene., L, pp.
3 species of [pomaca, or Comvolvulus jalapa (ibid., 11, pp. B44, B64).

182-186).

para que salpa la raie.”

en.” Cosresponding Spanish text: “Ig fepra.”
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e sweat bath,

n one cmerges from th
syauhili, co-

times. Whe
szas:m in an assortment of herbs:®
cocxiuit], roots of gacamolls, roots an{? leaves of tecpa-
it And onc drinks a little [of the infusion of | rec-
;. And if, [after] four [or] five times, 1t does not
help one, they leave him in the forest, [or] on the

plains. Diarrhea
Whether a child, whether a growts person, one is
r in which is] cooked [the herb]

to drink the [wate

named zipipatli. Three [or] four times onc is to
drink it. And the mother of the child from whom it
takes its milk, should also drink it. And grown peo-
ple are to drink an atole of wrinkled chfa, [with]
roasted chia tortillas, [and] with chili added on top.
But the child is to drink [the atole] without [chili]
on top, or he is to drink [an infusion of] the bark [of
a tree] named szfac quanitl, which grows, which is
produced, here in Coatitlan, cooked in chocolate.
This [medicine] is also a remedy for a [bloody] flux.
And if nothing clse can stop the diarrhea, perhaps a
measure of axin is boiled; it is given as an encma. If
they may be able to drink it, some will drink it, but if
one cannot drink it, he is to drink the surface scum of
hen broth. This [is] also a remedy for a [bloody]

Aux.

Tumors: they are cut.”
Knee swelling
Perhaps it is lanced. When the humor comes out,
a poultice of [powdered] zoloa foliage is placed on

mazcalco i ia i
cmmﬂ?;_:c maltia in tlanccl:uimllj :
cocoexioj, sacamoll incloin e 570 g
i, a!r.hl conil, &5 tctpatli?mh inglog; . U
Jipa, aqujtlacamat;, CONCang "-]. 2uh iy i‘“'ﬂam
Uauhtly ;. PP
tlaﬁn(aL

ago piltontli s

: . _,:ﬂi;ﬂ\'cir_lmﬂ: R i
_tl:} t]at_zmnnllh, €Xpa, nappa in ;T}z 1N oy tzipy
inantzin, no conjz, itechpa taruz]F. auh i“Pihmpaf
auh in vei tlacatl in qujz atollj v:hjm lchuhlfﬁlm.f
daxcflltﬂtqpuchtﬁ, quinam iqu‘; chlrmmmul‘ 'thlcn.
tontli conjz amo pane, anogo icohap | auh gy
g:m quavitl ixipeoallo: njcan moch; ", in ey
% uﬁa'cﬁ:::'atl 1pan tzoionj, no ina_;?:?a ;

l /intla ¢an njman aoc tle vel qu‘mm In taifj
tzalli, au;o_ccmolod ?nmnquaqualatza}i T4, in
m{fmm_:a: intla uel qujz, cequj conjz: ;,?ff' e
vel quj, iehoatl conjz in totolaiot], in jx; Rl
inamic in tlailli 1 o o

Xoxalli: motequy.
Tlanquaalaviztli:
_ anogo motzopinja, in oalquj¢a tzonqualactli, pasi
ic mopotonja, toloa ixiuhio, ¢an ipan qualli

top. [This helps] a little.
Leg swelling Iexicocolli:
It is pricked with an obsidian point. A poultice of mjtzaoavia, ic mopotonja, in coatl xoxouhquj, me
[ powdcmd_] coatl xoxouwhgui'® [seeds] mixed with cotzovia
pine resin is applied.
Humors of the feet" Xotevconaviztls.
13. Cwmp:mding Spanish text: waliendo de los bakios, sera tambien bueno, yniarie con las yeruas, € rayzes de iuso nombradar mobde”
14. Tecpatli (or mfmhd_]: unident.; described in Florentine Codex, Book XI, fol. 133¢. See also Ximenes, op. &t P- 155; Ememart, of- &
P 3::; w op. ar., I, p. 156 (tepacie).
_ 15 The Acad. Hist. M3 nowes marginally, instead of matequi: ¢d no yuh pas in yuh | coatet] mo mamﬂcnkcinnpﬁqﬁ“ﬂfd"‘i'u :
“‘;“:::dﬂlﬁ?f‘t':::d;ithalmiﬁud.Lnth:mntmy:hemrcﬂffam:daupf cmells 930
. Coarl xorouhqui: in Florentine Codex, Book X, fol. 129 — Ay vna icrva gue se lNama coatl x zouhquf, y crian ¥nd K :
;,": h;m"’ o coatl xoxouhgui. The identification of ololinhqui is doubeal MW Ipomo; adatfla Chisy, 24 8148
17. L .-,;5‘:“ o Ml oy o BREAM  asich ¢ 20
“Humors of the feet” — “Xoteuconavilizdli In the Acad, Hist. MS, 3 marginal addition reads: YPo)" totonqud #5151 10 L
acuilpa oraotemsd ff"d"ﬂ o

el kg Aeiisteomiin § rosfige: Exiaiupu ) ot cocoyitica auh § ye mappa anogo ye m

opaca: au Fmawmﬁﬂwmmmﬂmﬁmﬁw i | :

where ] : ' W washed, then covered wi tlatlashea | [Geramasm . ooas |

-mmﬁﬁmw"ﬁ?m%mmmmhmmm washed 8 S0
are poulticed with pine resin mixed with the same medicine men

y¢ pati — [as] its cure they are washed in hot

th ground
ped. Then oncc more
Goned, Later by these met

M_MSP“‘#

is cured.
The treatment just rela
j ted appears w fit roteteponauilizdli (splits, cracks in the feet) rather than xofec®

“Lor humorer de log .“"-"-"
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Bm#mf’"d feet Xommjqujliztli:
leep, if there is no improvement, in cepoa, in aocmo mjmati, motzoionja in iztauh-
if [ f:tE f;:;ﬂcd;”‘P[ the fect] are rubbed with it, iatl, ic mﬂtz:itzpna‘, ic mopaca quezqujpa, anogo ie-
wo @ i ceveral imes. Or [r_h: herb] nam-:-fi hna_d motzoionja, ic mopaca in iicxi, in jtoca tlatlan-
cabed ¥ il which grows 1n Tepoztlan, is quaiexivitl tepuztlan mochioa, anogo axtica mogaz,

Mﬂﬁ:‘;h . ane’s legs are washed. Or they are tzitzicazio.
wil

mﬂkﬁi ith axin [mixed with powdered] fzitzi-
ﬂ“ Urinary obstruction Neaxixtzaqualiztli:

our semen injures us perchance indiges-  ago toquichio techpoloa, ago cujtlapalaniliztli, ago

Perchanc® Jumps of foreign matter’! — whatever tocujtlatetemallo in techpoloa, in tlein qujtetzagua, in
gt Of h?nm excrement — injure us. [An in-  taxix, in tonemanavil, tlacopuztecquj vnuetzi in to-
Iﬂ’f‘“;] the roots of [the herbs] named cococpatli Fujtlap.bampa, in jtoca cococpathi, tzontecomaxuchitl
fﬁ?u raiei0 mazxochith? which grow 1n Quauhte- ineloaio quauhtepec, ioan in campa ixtlaoacan in mo-
[ e it is desert, is give : .
oI these roots) perhaps twossyringes of it, etz in M0 HaeR 1k
sputin one’s member. It is also the l'+.:u:u:udlj|r whena in nl'mcujtllaxmltma]:m_, no inamjc, in mjmjquj tlatla-
:hil-nl falls down, when he ruptures an intestine. Also ¢ pl]t{?nti.l, cemmapilli ixpampa conjz: no inamjc in
< isthe remedy when the child has af:atal cough. The tlatlaciztli, vnmoquaquaqua, mototoloa in toztlac.
dﬁﬁismdﬁ-ﬂkm‘ﬁ'lg‘“’f the liquid. [ These roots | :ﬁuh in aqujn totolcatinemj, cemolotl in conjz, vetli
y for one who has a cold; the rootsare  ipan: auh in totzontecon mococoa, vnmochichipinja

nasanenema. And chioa: auh in jtevilotca, ago vme tepuztli gerinca vn-
vetzi in tixpampa: no inamijc in piltontli melvitequj,

m;hnamtd U
hewed, the saliva cwallowed.?® And he who goes In toiacac: cenca conmati in totzontecon, cenca quj-
bout constantly coughing is to drink [an infusion of] qujxtia in alaoac, in quenman qujqujxtia timalli, ez-

y wine. And when one oacquj: auh in aqujn aocmo qujmati, inin patli, inez-
ca ca ie ixquijch, ca gan nen monoltitoc, in cocuxquj.

on¢ long [root]* in mague
has 2 headache, drops [of the sap] are put in the
nose® this alleviates the head[ache] very much; it

. out much mucus and sometimes brings out
pas, clotted with blood. And to him whom this medi-
cine no Jonger cures, it is an indication that this is the
end, that the patient is confined to bed to no avail.

Fever Motlevia:

One drinks [an infusion of the root of | chichpilli, conj chichipili inelhoaio, chichicaquijlit], tececec,
[with] akum [and] acid water. First one is purged; xocoatl: achto motlanoqujlia, catepan quitoc, in qua-

;:' The dcad. .Hinl. M5 addi: mocki moceneloa § tepopod yizin anopo Ipir:'rrl.
oy h”"“ riuil: Iresine cales (Ibifiez) Sundl. (Sundley, op. eir., Pt 1, p. 25%; scc alio Emmart, op. at., p. 241).
2 r Hia. "r"‘: in place of tzitzicaio, a marginal correction reads: colofzitzicayo awh jtlacamo quimopachinia miteminaz.
2 23 for “ﬁfﬁ'ﬁlﬁ. ogo tocujilatetemallo, 3 correction substirutes dlasaguilizili § anogo dahelli guidlaztinemi,
n MW' : Caligndra anomala (Sabagiin, op. ait., IV, p. 366).
: lwmli::‘% M5 marginal corection replacing the passage beginning with sacopuztecqui, which is crossed out: conz § sey nacazthi elilxo-
term y1pam 78 quezquited] cacaoal ago matlacted anogo vel cZpoalted yn iod ypi conjz yod achito tlaquatsin auh jilacamo quimopachiuia ye
ool yod oo [p]:“. ;" perincasica yn itewilorea dacozochitl. Melhuitequi yn anogo mocuitlazeultzayand piltameli yeheat! ic pati § togan cuitlaz-
1 emad peho] 1y “JI_:nd dlaolli ypd moteci yn iwhgui ytexio mochioa quitinems y< pati. Mimigu dlatlagizali ypayo yziac pipuzacas miznami-
:‘H of] ney macersl;, H'L:L#"W‘ yehoatl cony ago quE dpopolli anago rpup?J'E ceppa yoarzingo aith ceppa ye teotlac — he will drink [an
%, perbaps indesd , mecaochitl [Cymbopetalum pendulifiorum, Vanilla planifolia, Piper amalago] and a few cacao [beans] — per-
thhhm"m} — and abso in it he will drink 2 well a little [powdered] opossum [tail]; bt if he is not cured by this, 1t s neces-
" |I=Inimﬂpl mole’y ; liquid of dacorockd [Bowrardia termifolia] with a syringe. 1f a child falls down or rupturcs an intcstine, e i cured
mﬁf'l The cure for 5 wu = with perhaps a5 many as ten maize grains ground up with it like Bour; he proceeds to drink it [1n water]; he is
IL-.FHF [what i ﬂhﬁ;][H an m[';::l of ] white pipitzanac [Perezia adnate] wgether with the soft interior of tomato. This he
- hd, g i ; .’H two or mmauminuﬂymmﬁuglndm:tnmlug.
'ﬂ;—rrlmﬂ:i P s g T cit, 11, pp. 618-619; von Gall, op. cir., p. 272, thinks it may be
'H"E.Hj“.'? ‘&Ih!mwn,n‘p_muwlp_im
+ marmeal insertion: § i ye mo yehout! cocoepaili.
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; aﬁhkl’ﬂ!ddxﬂﬂd L‘m‘]_i.w i 1-'I ; e
then [an infusion mlﬁtm;ﬂ of tacanalgu- iﬂ'mqm:w. |
tomato lldrlll'lkf . [iﬂ mﬁ.mﬂllﬂf] t.“’ﬂ CIU] in veveintin, [“_P! m' nkﬂt : Iﬁt‘
fl* The G108 PRy pitdren drink [an infusion iojn moncoa: smactslan] "“"‘“‘“ME in:““‘%h -

sand toma m;ukﬁmhﬂfmﬂiﬂ:ar?mimd'm via, aitztoli, in xocoatl ipan. oy
of | fw;dwhmth:f:hfﬂﬂf’ﬂm;ﬂmdﬂﬂk[mm'
fﬁﬁﬁdmwﬁ]ﬂﬂf'mm“’mf'

Humaors ﬂf the -f“f. Xmma“‘ﬁlﬂ#:

. o i ;30 [an herb] which grows inamic vei patli, tepepulco |

T;W kg,lzit::fafndﬁitinprndupabmﬁanﬂ} palteuhteca, ioan ipaioin md““'!mmp,h

mAndﬁuﬂJccurcfnnwcﬂingofth:grm juexilivizzli
Festering; or burns, s

Their remedy is [the trec] named rﬁiﬂﬁirq;mfdﬁ:

which in Tepepan. It is ground; itisa plied; moteci anogo ;
or puligiﬁli]: I}:t on mixed with [the white of] toltet] moneloa. 'R, Yimotesy |,
an cgg.

26. Tacenalquilid; unident.; described in Florensing Codex, Book XI, fol. 135w coned b *

7. meuhmwwm-mm'#"

i L - ]

28, Jmh:lpmhﬂnl;uuf.‘;yru{&h‘h,np.&.,w,p. iﬂi:mﬂhwﬂﬂi-wﬂﬁq
hrlmgl .-lui.ml lerﬁ,“'“‘“ﬁdmn:ﬁnnpﬂuhwrhmwhﬂm

3. Us pasli: unident; dese, in Florentine Codex, Book X1, fol. 161s.
160
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y

mm_whj;httllcthﬂ-ftht medicines to
wﬁ“wﬂmd,mmmbﬁmbﬂnm
rﬁ‘#
¢ ale ,ill!ﬂlftdl.ﬂﬂ'.tl.ﬁ way.

i M’fkd tugmpll root, [and] they are
g 70 ore placed there where the leg is
Pprﬂ- Mdz,hmmmplamdm, then [the leg]

. h 2 cloth bandage. And on four sides
vt e, tghtly bound, tied with cords,
*iﬂf-'f”t. hﬁmﬁndwimcmds,thmth:blmd
M’d'ht:;]lhﬁc it is swollen. There between the
mﬂﬂ“'f"ﬂ the second toe], there where the ves-
graat 1% it is bled in order that it may not worsen,
:*‘F;Uﬂ ered. And after twenty days it is
I“"_'] g,rhmithﬂhﬂmunﬁui,thmapmdﬁc:nf
ﬁmhmmwhichipfl‘”dﬂfd maguey [root]*

Eﬂhﬂma&dd’ is applied. And whmt!m
b been applicd, then when his leg [is]
Fﬁh:gh:ﬂitbu:nmrs whole, a hot bath is taken.
Tﬂf"“ has dislocated .’:I:ritg ﬂ'l'hJ.S arm, first his
h;uhiimkl”mcd" [then] :ruslfm-:hti And
M#mﬁdmmﬂdmmﬁpﬂif" ‘E'I"IJ!:I lampb]ack
,ﬁmﬁmmwm:cmfnwm:muap
7 o effect a cure. And if it is seen that it becomes
ware, that it is inflamed, then it is quickly bled there
shere the leg is wrenched or the arm dislocated, in
o that it will not swell, [not] become inflamed.

Hug#ﬂmﬁdﬁfsm&,ﬁmhﬁmﬁk?
massaged, relaxed, straightened there where it is
grenched. When it has been stretched, then one
p&l}dﬂﬁh[anﬁuumd]rhecmhngmum"
[besb]. Twice or three times one drinks it. It distrib-
utes, circulates, the blood in order not to damage his
heart. And later one is to be bled with an obsidian
blade there where it is wrenched, perhaps on the left
sde, 50 that it will not swell. And one is bled on a
vesiel of the head.

If someone has a head wound, first the blood is
quickly washed away with hot urine. And when it
bas been washed, then hot maguey sap is squeezed
wl MWH‘BM.iM;”nuﬂFﬂ}Jr
"mhimﬂf-ﬁ;pm.

1mu£i-*r-"d

1 w‘wm “la sangrange.” — Qujce: read quia.

L liiﬂ.—m-p;mﬁm-pn.
:- Thmlt':rtdw,uindni. Hire. MS.
-mmmm{i!im“-"ﬁ"ﬂ'

- Socriid: Lythram daturs Pursh. (Herndndez, op. cit, I, p. 601). — Corresponding Spanish text

iirnygd *

. Inye criQuaceN paRRAPHD.: itec
Injc pati in agaca uquj'urit:cquz,hiT
omijtl, injc monanamjctia,

Intla aca mocxipoztequj: ichoatl ic patj. ; i
ineloaio, mn_mmjcli:, in jneloaio nopafli“rl;xnzﬂtm%
vnmotema, in vncan omocxipuztec: auh in muTi::
€ac, catepan liengotica moqujmijloa, Auh nauhcam

in moquapp:ul?ﬂa, moteteu;lpia, momecaicuja; apuai;
1l VInomecaicujx, catepan qujca in eztli, in uiﬂa;cauh-
viican in toveixopil itzalan, in vncan nepanjvi ezcoco.
tli, Vican in mogoz, injc amo tlanaviz, palanjz: auh
cempaalilvitica 'l motoma: in omoton, catepan ocu-
zotica mopoton)a, monamictia in metl, mocoxonja,
10an tenextli: auh in omototon;, gatepan mntcn:fa'
1quac in 1e chicaoac, in ie qujvelmati, iicx, L

Intla aca omocxicuetlanj: in anogo omomacuetlanj,
‘ar.:achm mopachoa, moteteoanjlia in iiexi, in anogo
ima: auh ¢atepan vnmotequijlia in patli, in motencoa
cococpatli, tlillo, ago vppa, anogo expa, anoo vel
nappa in motequjlia, ic pati: auh intla motta, in tla-
navl, n motleiotia: njman iciuhca mogo, vncan, in
canjn omocxinatzinj, in anoce vncan omomacuetlanj,
Injc amo pogaoaz palanjz.

Intla aca omoquechnatzing: achto mopapachoa, mo-
iamanjlia, motiticana in jquech, in vncan omoquech-
natzinj, in jquac omeotititz noviian; njman igiuhca
qujtiuetzi itztic, in coaxivitl, ago vppa, anogo expa in
conj, qujmoiaca, qujtemovia in eztli, injc amo quijtla-
coz iiollo: auh gatepan mjtzmjnaz, vncan in campa
ie: oitlacauh, in aco iiopuchcopa, injc amo pogacaz:

auh ichoatl ipan mogoz in totzontecon iezcocoio.

Intla aca oguacoionjloc: achtopa mopaqujlitiuetziz
in eztli, ica totonquj axixtli, auh in omopaqujli, ni-
man vncan vamopatzca in meolli, totonquj: auh in

Ligusticum de la jamilis de far Umbeliferas™; Daklia .pwuHr-r Dra!. of
Linn, (Herndndez, op. ai., I, pp. 25-29); Lagenaria vulgans var. of Pentacripts purpurea Cav. (Santamaria, op. ar., L,

“la yerua, gue e muy fria, que se lama
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thereon. When it has been squeezed out on thie fiees
where the head is wounded, then once again magu.f.];'
sap, to which are added [the herb] called matlalxiuil

with salt stirred in, is placed on it.
f:d l::f: }:'I:al:s] has been placed on, then itis quickly
wrapped in order that the air 1s:.ril_l not enter th:.:rc, an_d
so it heals. And if one’s flesh is mﬂamcd, [tju:a, m:dt-
cine] is placed on two or three times. But if one's
flesh is not inflamed, this medicine which has been
mentioned is placed on only once and f:::r all. And
when it quickly heals over, then a poultice is finally
applied.
W hen they stab someone or strike him with metal
or with a club, he is cured in the same manner as
mentioned.

If someone is struck with a lash or a stick, when his
flesh swells, or his flesh is much covered by welts,
then pogamalizpatli® is smeared on just once. And
when one is cured, then he is introduced into the
sweat bath. And there one drinks [an infusion of the
root of ] iztac patli, chichipiltic, and a little chili, [or
one drinks it] in white maguey wine to cure, to circu-
late, the blood.

If someone falls, striking himself, if perhaps he falls
crashing or falls striking his chest, he should quickly
drink hot urine and quickly ingest four ground, un-
cooked lizards, drinking them in the urine. And
lampblack is mixed with this. And afterwards he
drinks [an infusion of] a collection of herbs which
[are] very acid: mecoat® and macogauhqui,*® and
then tapalezquanitl and yicheatic'* And blood is
drawn; the heart vessel is bled in order that a major
ailment may not occur later; perhaps he might grow
thin; his stomach might swell; he might spit blood or

Just go about coughing.

And as medicine for constant coughing, or when
one spits blood, he drinks [an infusion of the root of |
cogauicpatli,'* which is to be well boiled. But he

T: Matlal siwiil
dalrividl) — “Truncus widetur

J T PEUMm ipinosus & viridis; ramuli Lentisco sunt rimiles, nouenis binorum
vitimum tamen solum oni ferd adnaii, folia etid adhaerent latitudine quadam

qualis in Gentianis CONSPicitir,”
8, Pocanalizpali:
Lychnidi similis, §
cortenianu ).,
3 Mecoad: maguey root (mecual) ox ma
10 Hlmrnr}gu.-': unident,
1. Yichcasic: ickeayo? — of ¢ |

2. ¢ iy v 0. 41, supra,

unident. — Cozghuieg? { Achras

matlalrochitl? (Comeling $p. — Emmart, op, ai., p. 220);

vimopatzcae, ip Yhean oquace:. .

ceppa onmotequilia jp m::}li r?'“'"l"i'u::
neoa matlalxiviel, ¢lj); mmtfm am
1

vamotequili, njmap iciuhea g,

vncan calaqu; . qujmj :

aca tlei inqu]? checatl, auh i ﬂal“i"!at Tl

: 0 Inacaio, vppa, AN0GO expg yr - W auh; 0
i amo tleio inacaio, ¢ap cep aF_ Mmoteq
vamoteneuh, ¢an iccen: i i

h, Ganiccen: aupjp ™ pat
Ic mopotonja ¢a iccen, ‘ TeXeoatyi, ﬂtiﬂ:L

In aca qujxili; anogo quivitequ:
: ; Ite i
quauhtica: ¢an ie no je i::cjl;:t:.-]ti,ir':il :1]":*5:::1:]1

Intla aca ovitecor mecatica: ap, .
¢a0a inacaio, in anogo vel ipalcmm;‘:;;?u?i“l?""
mﬁ-ga', mn pogz?:athat]i, §AN ceppa: gy it; lm.:“ i
man ic calaquj, in temazcalco, auh vmpa Pk, o
patli, in chichipiltic, ioan i

; g
1o o, 0 CHCUPIUC, 1oan achiton ch; ;, s
1pan, ic pati, ic moiaoa in eztl;,

tac o),

Intla aca m‘aﬂn:u;:egfq:*ir_: 460 mocoxonjtiuetsj, iy
anogo melhujtectivetzi: iciuhca conjtivetziz yjy;
totonquyj, 10an motemdtivetzi navintin cuecuets
tin, moxoxouhcategi ipan conj in axixtj: auh inin
tlilli moneloa, auh fatepan conj, in tlanechicollj ip
cenca chichic, ichoatl in mecoatl, ioan macogauhqui:
auh niman iechoatl in tlapalezquavitl, ioan yicheati,
auh qujcaz in eztli, ichoatl in mocoz, in toiollo ime.
caio, inic amo gatepan vei cocoliztli MOocuepaz, g
qudoaqujz, itipogacaz, eztli qujchichaz, in anogo gan
tlatlaztinemjz:

auh injc pati in totolcatinemj, in anogo ezt quichi
cha: conjz in cogavicpatli, moquaqualatzaz, auh @
iamanquj in conj, ago vppa, expa in quj: auh intla

3 i o, JE§ (m
cf. also Sahagin, op. ar., IV, p. 341. Reccho, op. abu P00
- foliorum oppositorum mﬂlﬂ"-"":: M'-

of in Lentisco: Vascula sunt coloris carnei; flosculi coer

compased of various herbs (Sahagin, op. cit., IV, p. 349). A plant so named is found in Reccho, op. At P (o
<" In von Gall, op. ai., ﬁn. the current term pozual eatatively gy

gucy bud or shoot {mm}—hmrh,ep. at., I, p. 266.

—_ ﬂu F' Hﬂ]l

. Copm i : i . ’ . E!“W#‘-— M
u:‘:.tf”' "duuumh::hu.nr.m.,p-m_m Standley, op. i, Pr. 4, p. 1120); cosshuico? i 8

"Radix Napi carsan

ed, vt & rami: fructus strias habet quatuor, e
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1. he drinks two or three tifm?s.
e it 001Y ﬂpﬁ’nl:::, if his smmach‘mclls,_lf in
d"mk:[d:iidmn thin, then at once he is to drink a
mj ij;hﬂﬁ’f’“; be given an enema to be cured.
g o d ined [by) the Mexican physi-
Fﬂ'ﬂ o ,ﬂm:m'“ ;|

Th ﬁf aames follow'

gt W
! piret, of San Pablo

g San Juan

, of
WPM ﬂ [+ EfSWIm

pedro H

ez, of San Juan
f"’_f Hﬂ;ﬂfj} of San Sebastién
e dela Cruz, [of] Xiuizonco
m irez, of San Sebastidn
Antonio Martines, of San Juan

—

vel pad, intla ie itipogaoa, intlanoce ic quioaq
man iciuhea conjz in tlanoqujlonj, ioan
momacaz ic patiz,

Lo sobredicho fue examnado: log
€anos, cuyos nombres se siguen,

Toan perez, de sanct Pablo,

Pedro perez, de sanct Joan.

Pedro hernandez, de san Joan,
Joseph hernandez, de san loan.
Miguel garcia, de san Sebastian,
fran. de la Cruz, xivitonco.
Balthasar Juarez, de san Sebastian,
Antonjo martinez, de san loan.

1. HHMH;?M&;:MF*“”’""MM
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Chapter, which telleth of the vari-
people who dwelt every-

Tweaty2ith

: le, the
o h‘:{::f o ase who arrived, who came

in the land; th 2
whe® who came 0 cause the cities to be founded.
p:ﬂkl PARAGRAPH, here, the Tolteca' are men-
rst who settled here in the land; who
:nhabitants of Babylon, wise, learned,

[y THE
:imﬂd’thtﬁ

prere] e the
dpmaﬂd' amed the Tolteca, so-called: these first
here in the land, called land of the Me-

. of the Chichimeca. And for several four-
m‘ﬂ’ of years they dwelt in the vicinity of Tol-
jantzinco. Since they really lived there, they left
of their traces which they had fashioned. In
E::Zm they made what was their temple; its name
was “house of beams.” Today it stands 1t exists, con-
gdering that it is indestructible; for it is of rock, of

stanc. .

Then there they went — they went to live, to dwell
mﬂumksofaﬁmat}{imcuﬁtlan, now called
Tula, Because verily they there resided together, they
there dwelt, so also many are their traces which they

And they left behind that which today is
thu-r,whi:histnbcsetn,whichlhcydidnut finish
— the so-called serpent column, the round stone pil-
lar made into a serpent. Its head rests on the ground;
itstail, its rattles are above. And the Tolteca moun-
win is to be seen; and the Tolteca pyramids, the
mounds, and the surfacing of Tolteca [temples]. And
Tolteca are there to be seen. And Tolteca
bowls, Tolteca ollas are taken from the earth. And
many times Tolteca jewels — arm bands, esteemed
green stones;? fine turquoise, emerald-green jade® —
are taken from the mmrl :

And these Tolteca were called Chichimeca. There
[was) 10 real word for their name. Their name is
:E“fmﬂfi*—itmmcsfmm — their manner of life,

works.! The Tolteca were wise. Their works

e

RIS

Il_:,_ic cempoalli vnchicunavi capitulo: itechpa tla-
toa in nepapan tlaca, in novian tlaca, in onoque in
njcan tlalli ipan, in ecoque, in tlacapixoco in tlaalte-
petilico.
~ In yrAN JN PARRAPHO: vncan motencoa, in tulteca,
in achto tlacapixoco, in njcan tlalli ipan: in iuhqujma
babylonja tlaca, in mjmatinj in tlamatinjme, in jxtla-
matque./.

Inic centlamantli: intoca tolteca, iuh mijtoa: ie-
hoantin achto nemijco, in njcan tlalli ipan in mjtoa
mexicatlalpan, in chichimeca tlalpan: auh quezquj-
tzonxivitl nenque, in vmpa tullantzinco, in ca nelli
vmpa nenque: mjec innezca qujtlaliteoaque, in vmpa
qujchiuhque in jntevpan catca, in jtoca oapalealli: in
axcan caca ca manj: tel injc avel polivi, ca tetl ca tex-
calli:

njman vmpa iaque, vmpa nemjto, njman vmpa
nenque in atoiatenco, in Xicocotitlan: in axcan mo-
totaiotia tulla, in ca nelli vmpa cemonoca, vmpa nen-
que: ca no mjec in jnnezca, in qujchiuhque: auh in
qujcauhteoaque, in axci ca onog, ca itto, in amo quj-
tzonqujxtitiaque, in mjtoa coatlaquetzalli: in temj-
mjlli coatl mochioa, ytzontecon tlalpan tlacgaticac,
icujtlapil, in jcuech in aco ca: auh ca itto in tolteca
tl, auh ca onoc in tolteca tzaqualli, in tlatilli. auh
in tolteca tlaquilli, auh onoc in tolteca tapalcatl itto:
auh ano in tlalla in tolteca caxitl, in tolteca comjtl:
auh mijecpa ano in tlallan, in tolteca cozcatl, in ma-
cuextli in maviztic, in chalchiujtl, in teuxivitl, in que-
tzalitztli.

Auh injque in tulteca: ca mochichimecaitoa, atle
vel cencamatl intoca: ¢an intech man, intech qujz, in
jntoca, in jnnemjliz, in jntlachioal injc tolteca, mjma-
tinj, mochi qualli, mochi iectli, mochi mjmati, mochi

e b Bin consistency within this chapter, names of populations elsewhere anglicized ( Toltec, Chichimec, etc.) are leftin the form in which

mhhwm

green and white color,” according to William F. Foshag: “Mineralogical Studies on Guatemalan Jade,” Smith-

somien Ui :
3 elleneons Collections, Vol, 135, No. 5 (Washington: Smithsonian Institution, 1957), p. 8.

CE Loe, i -
Loe. cit,; il Emmart, op. cit., p. 280.

1. ; i .
&hw!_w text: “Eitor dichos tedtecar todos se nombrasuan chichimecas, y mo tenjd ofro nombre particular, “""I"‘ quic tomaron
bot de o gy, +Y primor de las obrat que Razian, que se lamard tultecas, gue ef fanio coma & dizessemos officiales pulidos, y curiosos, como aord
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anderiul, all marvel-
aies, smonthed,

Wit Tolieca house P It was
ymmate Care majestically denigned; 1t
UL of their priest, wliose e

o marvelo 1t conmisteil

g cast; this was the

¢ called house of
| as the stucco Was gold plate

it." One was facing west, toward
the house of green stone, the
his reason was it called
ane, the house of Aine turquoisc:
weco within the house was ai

of fine tunlunis-:. One was fac-
ted lands; this [was| the
I'hat which served as the

geemed as if made

IHH'I."I'IE'I.
1'l-'\'ll|'Il.'1'1.‘!"5'““’1." a
built wil Iy conmt

was the |1[.-u'r of wis
¢ was quite 1

lhis reason was i

hich serve

what served as

inlay of green stoneh €
ing south, roward the 1Friga
house of shells of of silver. ’
stucco, the interior of the walls,

these shells inlaid. One was facing qurth, toward the
plains, roward the spear house; this

|was] the red
[house], red ed shells were inlaid in the in-
terior walls, | whic

h were prccinun
stones, were red.

And there was t
thin the

served as the stucco withi
of feathers. It also consisted of four [abodes. One

was facing cast. Within the house, applied to the
wall surface, was a covering of yellow feathers, such
as parrot feathers; and all was yellow, of very yellow
feathers. And [one] was facing west, towar what is
called the sun's setting-place; it was called the house
of precious feathers. For this reason was it called the
house of quetzal feathers, the house of blue cotinga
feathers: they placed — they pasted — the quetzal
feathers, the blue cotinga feathers, to capes or nets
[and] then hung them on the wall, Hence was it
ﬁll;d hluuu of qu;tzal feathers. And the house of
¢ plumes was facin south, tow irri
lands, and it was :allcﬁ the white nlfm:r:t 11?25?;3
mn:;; it called the white house: of white feath-
wrhich was wh:':?"rm"g of the house walls, and that
ad | te was feathers, such as cagle feathe
g ;’:‘] was facing north, toward the plains :t:-
feathers, ';‘Pthll;lhtl;l:tr-!&ﬁ‘lm m}' wai the mﬂinig of
poonbill, the red arara, etc,

of feathers. That which

he house
house was d cnv:rinq

P

. T "Wh"

I
naviztic in pivtdac o
i

tlatlachictli, tluu!mi""“r Illlull
1 ve

v

o
havkerie, '“"““l'u'hﬂ
h

_ canmach mjto in |
LW, vellutoltecavilli %
e avilli, In
pixcauh caten, in Joey
caten, Noubtemanen: vr'l“#l;t-ﬂll.‘uqﬂ A, |y
teucnjtlacalli, inje ] T ——
: b nje mjtoa ey *0pa gy

vin: dehoat] in coztic teocy ;1lillufu|i I teary
{..c'nllrll gloatlampa iz h:u.,_r'l:.ut.l‘ "‘“t'rmu“‘||'jll l
pa, injn chalchiuhealli, teuxiy 'E" tonatiy, i:J,I i
Ptuhealli, teuxiuhealll, chaich i iy
galolli caliticpa, i + Chalchiuj, ey

amjlpampa itzticaca: injn teccize it-'"t'] ity
cujtlatl, in tlaquilli povia: | .111."“““?:'- "
7 By R e e i
:l , ichoat! in teccizili tl““"ﬂli e pantli
]“"I"P"= teutlalpampa, tlacochcalcopa [ Cente
tlat m::h'qu]. inje tlatlauhquj: ichoat| | Hicac; iy
galolli, in caliticpa tcpnmj[ll in anog I Lapactf
tet], tlatlauhquj. © 10 thein g

tecu alljp

I ”
| lul“””“‘iqn l|h|1
L1y

— I T T

Joan vamanca in ivicalli: ivitica in tlatzonth, o
]

tic, 1n tlaquilli povi: no nauhtemanca, in th
itzticaca, coztiqujvitica, in tlatzontli catca inm

: altechio, in iuhquj tozli, joan in ie S oy

coztic, in vel icucic hivitl, Auh in gioatlmpa .wT

caca: in mjtoa tonatiuh icalaqujampa, mjtoaia que
tzalcalli: injc mjtoa quctzalciﬂi. xiuhtotocalli, il
titech, anogo matlatitech qujtecaia, qujgaloaiain g
tzalli, in xiuhtototl: njman caltech quioala, i
toa quetzalcalli. Auh in vitztlampain amjpampa i
ticaca: aztatzoncalli, ioan mitoa aztacall, inje W%
aztacalli, iztac hivitl inic tlatzontli in caltechtl

in tlein ticeoac hivitl: in iuhquj qulﬂhm“- i
mijctlampa, in teut heakopd 182

lalpampa, in tlacoc
caca, no tlatlauhquj in h

ivitl ic tlatzontli, in W4
t]luhquﬂ:ho] Cl.lcilh. Etl:.

l! I'MF‘I “on o o
gar del encalado tenja oro, en planch, y muy sorll
i milte enclanado,”

7, Ihid.: “era de
pedreria colorada, y jasper y conchuy, muy adornad
[c]

0
0



the marvelous huu:c{which T'ht.:'r
yery 21 of Quetzalcoat], which was his
gadt- The hﬂ-“tr ip, stood in the water; a large river
of W tI,IP:n'_vc[' which passed by Tula. There
@H i ; was the bathing place of Querzal-
ood 193¢ up the Waters of Green Stfmu“ [ Chal-
Md-“mf Many houses stood within the earth
divapan) Tty ft many things buried.
Ihﬂmtlr the traces of the Tolteca, their pyra-
And d?mmndh etc., not only appear there at the
mjﬂ"flrﬂf '“T sla [and] Yicocotitlan, but practically
Pwﬂupdm rest covered; for their pﬂtlshcrds,
hﬂtﬂ,&: pestles, their figurines, their arm

everywhere. Their traces are every-
ﬁm the Tolteca were dispersed all over.

skilled: it is said that they were
:{::::?;hul glued feathers. In ancient
. wkch;rg:nfdugluinguffut‘hm; and
mﬁﬂ their discovery, for in ancient times they
;:i“:h: ‘h:r{lds, the devices, those called apanecaiodl,

; their exclusive property. When the won-
MLﬂ:u were entrusted to them, they prepared,

derful -

thers; they indeed formed works of
fﬁ;ﬁ ﬁﬂnd wm'hﬂuf skill. In truth, they
h;m:ui all the wonderful, precious, marvelous things
which they made. .

And in this way were the Tolteca Icarn:hd, they
knew well, they understood well, that which per-
wined to herbs, to the nature of their essence; which
anes were good, which esteemed, and which of them
were just plants, which ones bad, evil, harmful, or
ﬂﬂ!‘ nowm

They invented the art of medicine. The old men
Oaomaco, Cipactonal, Tlaltetecui, Xochicaoaca, were
Toleca. They were the wise men who discovered,
who kaew of, medicine; who originated the medical
an,

S0 leamed were they [that] they were the oncs
wbo, for the first time, discovered, found, and, for

first time, used the green stones, fine turquoise,
[common] turquoise, then common obsidian, the
jade — all kinds of wondrous precious

M"“‘“l.l'*mk?wlndge [of rocks], i, verily,
rock Was a precious stone were inside a massive
lﬂm&rmﬂdﬁmit;mdiflwmdtrfulpmdmu
e i

LAY : :
oo chdckivkepen in Sabag (Garibey o), IV, p. 332,

Vel mjec in maviztic qujchiuhque calli: ea atlan in
jeac ical quetzalcoatl, in jtlatevmatian catca: ypan
qujzticac in vei atl, in atoiatl in qujzticac tulla, vnca
in jeaca, in jnealtiaian catca Quetzalcoatl: in mjtoa
chalchioapan, mjec in tlalla in hicac calli, in vncan
tlatlatlatocatiaque, in ichoantin tulteca,

Auh injn: amo ¢anjo vmpa in neci, in jnnezca tul-
teca. in jntzaqual, in jndlatl. Etc, in vmpa mijtoa
tulla, in xicocotitlan: ¢anvel novian in quitzacutimanj,
ca novian neci: in jntapalcauh, in jncd, in jntexolouh,
in jnnencuh, in jncoconeuh, in jnmacuex: novian ca
in jnnczca: ipampa ca cenmantoca in ichoantin tul-
feca.

Mimatia tulteca: mjtoa amanteca catca, hivigalo-
que: ca ieppa qujpia, ioan nel ichoantin intlanextil,
in hivigaloliztli: ipampa ieppa quijtitlanj in chimalli,
in tlavizthi, in mjtoa, apanecaiotl: ¢a ie vel ichoan
intlatquj, in omotitlanja tlaviztli, in maviztic, qujchi-
oaia, qujcaloaia in hivitl, vel amanteca tlaliaia, vel quij-
toltecaujaia: nelli mach in qujiolteuviaia, vel mochi
maviztic, tlagotli, tlamavigoltic in qujchicaia.

loan tlaiximatiny catca: injc ichoantin tulteca, ca
uel qujmatia, vel quiximatia, in tlein itech caca xivitl,
in quendam) yhiio, in catle qualli, in catle iectli, in
catle tlagotli: auh catleoat] in ¢aca ie xivitl, catle in
aqualli, in aiectli. in teitlaco, in anogo vel nelli mj-
coanj.

Ca ichoatl qujnextique in tigiotl, ca tulteca catca
in veuetque in oxomoco, in gipactonal, in tlaltetecuy,
in xochicaoaca, in tlamatinj catca: in qujtztiaque, in
qujximattiaque patli, in qujpeocaltitiaque ticiotl.

Injc cenca vellaiximatinj catca: ichoantin iancujca
qujnextique, iancujcan qujttaque: auh iancujcan quj-
titlanque in chalchivitl, in teuxivitl, in xivitl: njman
tlalitztli. in quetzalitztli, in ie ixquich nepapan tlago-
thi tetl in maviztic,

Injc cenca vellaiximatia: intla nel vei tetl jitic ca, in
tlein tlagotli tetl, vel quittaia: auh intla nel tallan
cana ca in tlagotli, in maviztic tetl, vel qujttaia:
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foarned It A0 thie manners when [ It

QL wakil II"T Illl”|| i ¥ IJIIH I'l' ”l' 1]

win | il dark, they cam

where o @ ||IH|| Irlm
:1:: T;:I::|“ the sun, And when the sun came ujpy,

¢ coal Care 1o liwake e [l|l|'|.I MU enfia,
II|.:"I I.:rh|l:i order 1o wee h],u means ol wel enith where
:l:r?hlr?lrm stones were in the ground, Al when
he sun shone, especially when It appeared, they sy,
a litde smoke, lidde milst, arose there whrrr.!hr
preclous stone Wi, elther 1o the ground or within a
tock., When they saw [t, [t was s if the rock were

]

m::*::ﬂt‘lw account, so is their tradition, tlm_f they
went to find a mine of the rock named turguotse, So
the okl men went on to sy that at Tepotzotlan s &
mountain by the name of Xiuhtzone| that there is a
mine of turquolse, of fine wrquoise, They took it;
they removed it therefrom, And they took it there to
the river where they washed it; there they cleaned
it, Thus is the place called “Where Turquoise s
Washed" [Xippacoia |, which has now become the
name of a city near Tula, Furthermore, there is ac-
cord that they arrived right in Amantlan, in Tula; in-
deed many of them were scribes, lapidaries, carpen-
ters, stone cutters, masons, feather workers, feather
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ed from the stars. And they under-
d_ﬁu lhq:hlf:“"" many divisions of the hﬂﬂ'ql'tns;
o d?u[d:ﬂﬂ were twelve divisions. There existed,
Y S 1 the true god and his consort. The name
[hﬁgd'ﬁ'f o the heavens was Ome [Eﬂlﬂl, and the
o the  bis consort the woman of the heavens, was
huatl; that is t 325 they were lords, they were
(me 1. rwelve heavens. It was said that there
the W
ndf—'“r""“:h: common people, created; thence came
gere ¥or When babies were conceived, when they
our wlli-{&ﬂm heaven ], their souls came from there;
ﬁﬁ ered into their [mother’s] wombs. Ome tecu-
. £
dnl;:;:h,rnlm WETE ﬂghtﬂﬂuﬁ. Tht? Were not dE—
o Their words [were] clear words. They ad-
cevers. ane as “the lord, my elder hrl?thtr; the lord,
dlm;m - brother.” They said: "It 1s true; so is it;
ith’cﬂu-h I;Fﬂ;nﬂ. h_ij:h - td "
Their food Was that which 1s now used — maize,
¢ of maize. It was produced in ahm:.dmn: -
;ﬁ blue, jade, turquoise [colored maize] with
ich to make purchascs. iz
“th‘[::i: clothing was — indeed their privilege was —
the blue knotted cape;'* their sandals were painted
blue, light blue, sky blue. Also light blue were their
sandal thongs.”

They were tall; they were larger [than the people
today). Because they were very tall, they ran much

and so were named tlanguacemilhuime.™

They went about using the ground drum, the rattle
stick. They were singers; they composed, originated,
knew from memory, invented the wonderful songs
which they composed.

They were very devout. Only one was their god;
they showed all attention to, they called upon, they
prayed to one by the name of Quetzalcoatl. The name
of one who was their minister, their priest, [was]
also Quetzalcoatl. ‘This one was very devout. That
which the priest of Quetzalcoat] required of them,
they did well. They did not err, for he said to them,
be admonished them: “There is only one god; [he is]
named Quetzalcoatl. He requireth nothing; you shall
offer him, you shall sacrifice before him only ser-
pets, only butterflies.” All people obeyed the divine

auh qujmatia, ca mjec thamantli in il

. i ] 1a:
::: Elatt::;:ltianm:fnu::lh Vmome, v]i:pa ca,}:zt-;l:rr:lill;

cutl: Jnamjc in jlhy; '

tecutli: :ml! in jnamic ih]xa vrln.: cl::::::lu !alllhlru oat,
qujtoznequ): matlactlomvmepan iihuj::.at:n:&?qﬂ?d’
call: mjtoaia vmpa tiiocoelo in timaceoglt; \'mE:a \r:z
E totonal: in Jquac motlalia, in jquac chil;mj piltzin.
th, vmpa oallauh in jntonal, imjtic calaquj: qujoali
In vme tecutli. L

Injque in tulteca: vel m
catin) catca, in
teutl nachcauh,
iuhca, ca neld

| claoaque catca, amo iztla-
jndam]_ nacatlatolli: qujmolhujaia,
L, teut] njccauh: quitoaia ca nellj ca
ca, quemaca, ca amo,

in jtlaqual catca, ichoat! in axcan nemj tonacaiotl,
in tlaolli, vel qujmotonaltiaia, in xoxouhquj, in qujl-
tic, chalchivitl, xivit], injc tlacoaia:

_ in intlaquen catca, vel itonal catca, ixiuhtlalpilli,
in jncac taxivicujlolli, xoxoctic, xoxouhquj: canno
xoxouhquj in jncacmecaiouh,

- Quaquauhtique catca: oc achi tlacaviaque catca,
injc cenca quaquauhtique catca, cenca painaia: ic mo-
tocaiatique, tlanquacemjlhujme.

Qujtitlantivi in vevetl, in aiacachtli, cujcanjme cat-
ca,qu)piquja,qujsaloaia, qujlnamjquja, qujioltevujaia
in cujeatl: maviztic in qujpiquja.

Vellatevmatinj catca, ca ¢a ce in jnteouh qujcemma-
tia, in qujnotzaia, in qujtlatlauhtaia, in jroca quetzal-
coatl, in jntlamacazcauh catca, in jnteupixcauh: ¢an
no itoca quetzalcoatl: auh inin cenca vellateumatinj
catea, in tlein qujmjlhujaia in teupixque, in quetzal-
coatl, vel qujchioaia, amo qujtlacoaia, ca qujmjlhuy,
qujnnonotz: ca ga cen teutl itoca quetzalcoatl, atle
qujnequj, ¢an coatl, ¢an papalotl in anqujmacazque:
in jxpan anqujmijctizque mochi qujchiuhque, in jteu-
naoatil teupixquj: Auh inje cenca vel qujneltocaia, in
inteupixcauh in quetzalcoatl, ioan injc cenca tetlaca-

iL faw” w iext: “de alls mph 1I!itﬂ-ﬁ'l1l_r calar coa que s E'ﬂll'l-dﬂll‘ﬂ.ﬂ'.' lor mpfior o aypfar en &l pidere de ruy madrer.” Fer
tiondl, Siméve, op. ait, gives matre dme, motre esprit, Pidme, Uesprie en general.

V2. Read in simhlaipili. Corresponding Spanish veat; “Rops o miss que tenja alacranct piniadar de aaul.”

13, Thurnﬂqlmm to blue-green. Here we follow the correspanding Spanish text.

W IR “gue quiere dextr, gue corrid 7 dia endero fin censarse.”
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... And they had very great
d of :h ; D%[gsﬁcm]cmtl and were very obe-
reverent; for all ﬂbf}"fdr

dient, VeI¥ = | when he led them from
faith In Qucmﬂ;‘ﬂ:@ to depart, even though

ere, even though very marvelous

e :;m i |aces situated at Tula.

w.cfd :5 the Tolteca Were spread over all parts and

:Irh:Jgh they were very rich, th:l}f icpat;ltc‘d, .ﬂh:jc'!l'
" i ir cities,

moved; they l:ﬁ. their houses, their 1ands, :,u v

i _ Since th could not carry
::Ecd“;t.ujﬂj iy 0 these Tolteca is removed;

iti n in places.
“T:db:sﬂt;ty hpad great faith 1n Qu-:tzalmar!, they
made every effort to remove their women, their chil-
dren, their sick. The old men, the old women de-

: they moved. No on¢ failed to obey; all moved

when Topiltzin Quetzalcoatl went to enter into
water at Tlapallan, where he went to disappear.

These Tolteca, as 18 said, were Nahua; they did not

q barbarous tonguc. However, their language

called Nonoalca. They said as they conversed:

“My noble lord; my lord younger brother; my lord
LU 1

They were rich. By reason of their prudence they
caused their goods to appear quickly. Thus it is now
said of him whoquicklygaimgmdstharhnsamn
of Quetzalcoatl, that he is Quetzalcoatl's son.

And their hair style was cut after the manner of the
Nonoalca; they fashioned their hair style like the
Nonoalca; they shaved the hair over their foreheads.™®
And these also went by the name of Chichimeca; it is
said they were named Tolteca Chichimeca. This is
2l which is here said as to the nature of those men-
ﬁmed,whoﬁ:ﬂcamctnurﬂehcrcinthcland called
Mexico.

Still, here a little more needs to be told concerning
the Tolteca. All the Nahua, those who speak clearly,
not the speakers of a barbarous are the de-
scendants of the Tolteca, for they are those who re-

ined, those who could no longer migrate;
recently delivered, who perhaps for
mnainidnfthtimwnwi]]. FRESTRRS AT

Trns paracrapH telleth of the different kinds of
Chichimeca who dwelt here in this land,

15, Ihid.: “sefior, sefior hermano mayor, sefior i .
16, Ikid.: “la manera de se corter los cabellos mﬁtrn-m '

como @ sobrepeyne.”

$EGUR 1% wio polido, que trayen lor cabellor detde la mﬁhrwﬂfmadw

matinj. catea, inje cen
macacjnj cata; ca e t'sf’“:,:‘i""”'ﬁnj.i
chnintn qunc]tucaqm: i 1 q"j“ Qnﬁ-
.8 » 1N }
cvlal::lupr.u tulla, mu.:hl'nﬁnqut!l‘ltﬂi ita::a Que, t:;:
civin vel chan on TU)molin, o . ‘Tac gy,
calli, 03, Macivin ) 0quey
alli, in tecpancalli onocg yj,. “uam""i{ullj %
: in
" " - tm
;-:ran INjc novian cenm
vel mocujltonotoca, ¢z Wan pp,
f;auhqrfc in jncal in jntlal, int?:t’ “‘Jhn;:u i
]nnct.:ujltunn]: €a amo ve] mm]: . uh,’ 0 jne :
tocatiaque, ca ano can itto, jp jnﬂqujtqwqu:, :
teca: e .%ﬁn%}
auh ini ' "
¢ cenca qujneltocaque ip
tlan acque, ca qujmacocque ip ing
hoan, In Jncocuxcaoan, mﬂqu:tzqu:a ’.i“ iﬂpi.L
veventzitzin, in Jlamatzitzin: ajac ip o mulmi'i“t. in
mochintin olinque, ifljt i, inic calac Eth%
pallan, in vmpa polivito: in ichoatzn G in g,
tzalcoatl. Pz e
Injque in tulltcca: in iuh mitoa, g
amo P-npolncm iece qujnunm]mmin:?;alm’ 4
qujtoaia injc monotza: nopiltzin t A
teutl nachcauh: e Heca,

dntoca tylte...

mocujltonoanjme catca, in jpampa j 2
iciuhca quinextiaia in jmlal.'ql.lj.] I':I'r-: mft:;:mam!‘
aqujn iciuhca qujnextia tlatquijtl, ca 1Pﬂui,ﬁ:“‘m
tzalcoatl: ca quetzalcoatl ipiltzin, e

Auh 1n ]nncxm catca, mononoalcaximaia, quingay
?a_]catla_]ma in innexin, qujtetegoaia in jmjxquac. Auh
injque in: no qujmotocaiotitivi chichimeca, miig,
motocaiotia, tulteca chichimeca. Can vel ixquich in
njcan vamijtoa: in jmjuhcatiliz, in mjtoa, achto pe
mjco: njcan in mjtoa mexicatlalpan.

Oc izca achiton, in no monequj mitoz, in jntech-
copa tulteca. In jxqujchtin naoatlaca: in naos
in amo popoloca: ca innecauhcaiooan in tultect @
ieoantin in mocacauhtiaque, in aoc vel iaque inat e
uentzitzin, at ilamatzitzin, at cocuxque, at mjiul
que, in at ¢agan nogo iniollocopa, motlalique.

!NTH PARRAPHO: mjtoa, in quezquj tlamantin &
chimeca, in onenque in njcan tlalli ipan.

gl
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Chichimeca 7€ of three kinds: the  In mjtoa chichimeca, etlamantin: injc centlaman-

called (- the second, thcm: named Tami- un, ichoantin in otomj, injc vmiamm{'in, ichoantin

et :::rd. those called Teochichimeca and Gaca-  in jntoca tamjme: injc etlamantin, ichoantin in mjtea
. teuchichimeca: ioan mjtoa gacachichimeca.

Tho<

are
e B¢ { wi
% the mannes of life, of the Otomi will  In otomj inieliz in jnnemjliz njpa mjtoz.
ol further 98- mum“shmlﬂﬂfmw*-" And  Injn tocaitl tamjn: qujtoznequj tamjnquj: auh
only an offshoot, a branch, of the injque i1:| tamjme, gan in cotoncaoa, in vilteccaioan,
gpse oI thought" they were g?m:what set- in teuchichimeca: iece iene achi tlacagiuhque, oztoc
T% their homes in caves, in gorges; in m::hain:him, texcalco, cana achiton qujtlalia inxacal-
ded s they established smail_gnf-s huts and ton, ican achiton inmil: auh qujnoalnelotinemj in
o0 g 1 And they went mu'lglmg with the mexica tlaca, manogo nacatlaca, in anogo otomj. vn-
gnall ol Nahua, of the Otomi. Thll:r: they canqmmlca_quj in naocatlatolli, achi nacatlatoa, anogo
i Nahuat! language, they spoke a little Na- otontlatoa: ican vncan tetech qujoalitta, in tlacane-
{ and in 2 measure they there learned m]]lumtl, No achitzitzin, tzotzomatzintli, tatapatzin-
o O ot lfc rom them. Also they putona i intech qujtlalia: no achi cana qujtlalia myjltontli,
;dﬂh”’d__ .d capes. Also in places they laid ~ qujtoca, qujpixca.

ol 02, Tamime,thais o3y, “showers o s tamme iy ufesmea B 0

s for they went bearing their bows; every- 1|1!13'f1ta| ictinem): noviian qujztinemj, antinemyj, tla-

ing, shooting arrows. These mjntinemj. Injque in ca temacooalhoan, ca aca tla-

were the vassals of some ruler, some nobleman, to toanj, aca pilli itech povi, in jtlalpan, in jaltepepan

onoque: ichoatl intlacalaquijl mochioa, in cagi tochin,

ts became that which they magatl, coatl. Auh injque in, in vel mjec in qujximati,

And these understood  xivitl, tlanelhoatl in jchicacaliz in jhiio, in patli, in

very wel the power, the essence, of the herbs, of the mjcoanj, in quaoaconj, in vecauhtica temjeti: no 1oan

roots; the beal herbs, the deadly ones, those which qujximati, in mjtoa: magacoatl, intatanatoton ieti-
dricd one up [and] after much time killed one. And nemij, in calla calquj¢a, in calpapanamaca:

abio they knew of the socalled magacoarl.’® They
went about carrying their little reed baskets; they
weat among the houses selling medicinal herbs.
These' [were] without their hair cut. The men  in jquac in, atle innexin, in oqujchtin motzonquen-
m_drhh:ug‘ E{:ﬂg ;Tmp:mnd in the middle, tia, moquaxeloltia motzonviaquilia; no iuhque in cioa.
The Teochichimeca, that is to say, the real Chichi-  In teuchichimeca, in qujtoznequj, vel nelli chichi-
mm.‘tw::mcmtchichimm, and also those named  meca, anogo molhuj chichimeca, in joan intoca gaca-
Cacachichimeca, that is to say, those who lived on the chichimeca, in qujtoznequj, cacatla, quauhtla in nemj:
grasy plains, in the forests — these were the ones ca ichcantin in vecanem), in quauhtla, in gacatla, in
who lived far away; they lived in the forests, the jxtlacacan in texcalla nemy: injque in, acan vel 1n-
grassy plain, the deserts, among the crags.” These chan, gan qujztinemj, ¢an otlatocatinemj, ¢an pano-
. a y went t tinemj, ¢aga ie Vi in i Vi, 1 canjn inpan iocatiuh:
T ety ling, wandering; they went about crossing the vncan qujtemoa il oztotl, in texcalli, vncan cochi,
10, Ye ufin the Acad, Hise. MS.

I‘r% . s
Sehapks” Andler festricior mericans, according w Rafael Martn del Campo: “Ensayo de
mres” Avdes del Ininto de Bologi, IX, Nou. 3, 4 (1938), p. 385. Dr. Marda def Campo

interpretacion del Libro Undécimo de la Historia de
identifics the three serpents called magacoasi in

:"‘ﬂ:-hhmna:.m.
A mag: 4 Spanish wext: “del todo barbaros.”
bombrer sluesres, eran Los que habitsmin hmr.pﬂwﬂﬂrﬂapmrﬂpdnnmdm;w."
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Where night

ﬂﬂ!m}fﬁ: ﬁﬁfghtaﬂwﬂ craggy

22 or bobcat;™ per-

e d ‘i'u-"l:b].f,“ a

likewise all the women. [The men] always carried
pr 3 Tffﬁf'ﬂll‘fﬂp!’*"]“
et Kt fumily. Clark,in Codex Mendoss (jumes Cooper ©
Felir herngnderi. See also I, fol. 13v.
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ﬁnruﬂrpﬂimwhqd.prm.mmﬁﬁ:ﬁm :

i ﬁﬂqﬂtﬁqwhﬂ:'mﬂkwmppﬂﬁ
hmyhrdnim;;ﬂﬁ-u&lmknmﬂuﬁﬂ

ch cavia. Injque yn chichimeca: in nap;

took ce tlatoanj quj

Bernardino de Sahagun

: - ; comstres it I
Sk wnd St by f& ed. and u.; London: Waterlow and Sons, 1938), 11, p. 120, essa .3

XI1, No. 1 (1941), “Los Mamiferos,” p. 4

. Felir omes hernandesii (Gray)- Jaguar according
(Garibay ed.), IV, p 331. We have
anpma

Injque y, vaca inteiacanc,
tl:i.nhr:_:lc:i, in ago tequanj, muh' ooy m |
pantilia ocelutl, cujtlacheli mm*m% a
1oan m]mn’mﬁtﬁqujiﬂ; %in' "H-
catl, ago maganacatl: fuhquin j¢ w':ﬂtl. an
in tlatoanj, mochi conjxpantilia; ; ki oy
qujl mochioa, in tavitoll, in d‘:'d:::m it
&
Moy,

in ql.'litmn:q'l.r] mjﬂ_

Injque y, in jotlatocauh: cavacajey ;
ago cacacalli, anogo can xacall, anogy ey 23K
injn tlatoanj vnca inamic, vnea iciogy] ﬁhﬁﬂm:
.

. cecenme in jncioaca, amo quixir ﬂmquc"i‘_ﬂm

di: auh inic m:mj,!;:_ninmhr o
ovmentin momana, inic qujtemeg ip in; 0
neuhca: oochey i,
juh mjtoa, amo motlaximanj:
qujnpi::tinr.mj._in jncicaca: auh mﬁ:‘-"’-ﬁ Q an vy

d
When cenca gan jca, in nu:lltd.annqu! [“F“M

- LT onez: “i’lrﬂn
j quinpachoa, iixpan quivica in tedaxing
in tlatoanj: ican in cioatl qujntlatzontequiliy iy
qujchtin i cana i o i
tlalia: mochi tlacatl nananavi ic qujnmina in il
can ioioltimani.

Auh in jnechichioal tlatoanj, in jaquen, ichoat i
jtilma, ago ocutocheoat], ago tequanehoad, a0 o
locoat], cujtlacheoat], anogo mjzecatl: ioan mjta .
chaloxuchiuh, icogoizoalol: auh in jgioauh, no b
cue, iicoavipil: no iuhque in ie mochintin gioe, me
chipa itlavitol ietinemyj, acan qujcaca in nénem] qui
qujtivi, in tlaqua itlan jeac, in cochi itzontlan oncc:

monotza, motza

as “wild beast.” s;h;ﬁa&qmdydﬁmituirrum. Edwrd Sder. 2
aut dem Astekischen @berseiss {Clnﬂit.fdﬂhm Walter Lebmass,

23 jaguar. In the Aztee codices, the glyph of s s 2

95. Lyns Fufur texenss {I--'l--“-HlﬂﬂH

L relacis, paresce que e 000
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v

Jeft them nowhere; when they

ot carrying them. When they ate,
Fs::ﬂ nearby; when they slept, they
. It is said they called them their

considered them [such]. And their
or palm [leaves]. And the bed

of wild animal skins. And his
e olace, the so-called seats with back
hﬂ;ﬁ S;ngiflrd animal skins, most wonderful.

" 1e o oeq guarded this ruler. P
Many Eﬂ:{ﬂ mf::;.-aycd all the [Teo] chichime-
not the wild animal skins, the wild
— they did not belong to them: only
45 skins, gmall coyote skins, small grey fox
A fox skins,™ squirrel skins, etc.
;J:m%ET’ﬂ“ following were the abilities of these
Bebold . +hew were stone cutters: very well did

%m flint, the obsidian. They set it, they
ey work ' tip on the reed, which is called the
thi And also they understood very well about
% for all used mirrors. They always bore them
on the small of their backs. And when they went
somewhere, s made their way, following a sin-
gle leader, 0 order, in line, there they went looking
into the mirror which [the one ahead ] went bearing
in the middle of his back. And Tilcy. worked, TJ'.H:_:,'
Jhraded the turquoise, the fine turquoise, [for] their
necklaces, their ear rings, their pendants.

And they knew the qu&iiu':s, the essence, ?f herbs,
o roots. The socalled peyote Wwas their discovery.
These, when they ate peyote, esteemned it above wine
or mushrooms. They assembled together somewhere
on the desert; they came together; there they danced,
they sang all night, all day. And on the morrow, once
more they assembled together. They wept; they wept
exceedingly. They said [thus] eyes were washed;
thus they cleansed their eyes.

And they were feather gluers, feather workers; for
they made, they glued the fan-shaped device of yel-
low parrot feathers. And they cured skins; they were
tanners; for all the clothing of the Chichimeca was
of skins, and the skirts of their women were of skins.
They tanned the skins; they cut them into thongs.

And when, perhaps, [there was) a little food, they
xmi it, broiled it, boiled it. The men did not do
m'imkpﬂﬂ].}' the WﬂI‘Ill:Ili because [thf mt‘l]] pro-
____E]_”_I___'F”“ﬂ‘dingly; they could not endure

was

B, Uracyon
A ‘aserevarpentews (Martin del Campo, op. cit., p. 495).
qenms as in the dcad, Hie, MS.

qujl itepixcauh in qujtoa, in momati: auh in jeac ie-
h-:mt]_. in icgotl, anogo gotoli: auh in jpepech in tla-
toanj, @:hmﬁt] in tequaneoatl, ioan in icpal, ivan in jne-
tlaxonjuh, in mjtoa: teputzicpalli, mochi ichoatl in
tequancoatl, vel mavizio: injn tlatoanj mjequjntin in
qujpia chichimeca.

Mo ivi in mochichioa in ie mochintin chichimeca:
gan amo qujcuj, amo intech povi in tequaneoatl, in
tequanc palli: ¢an magaieoatzintli, coivieoatzintli, oz-
toiecatzintli, oztoieoatl, techaloieoatl. Etc.

Izcatquj, in jiolizmatiliz injque y, chichimeca, ca
tlatecque, ca cenca vel qujximati in tecpatl, in jeztli,
in jiacac qujquetza, qujtlalia in acatl, in mjtoa mijtl:
auh ioan cenca vel qujximat in tezcatl, ca mochintin
quititlan] in tezcatl: mochipa intzintempan qujmana:
auh in jquac canapa vi, in vtlatoca, ¢a ce in telacana,
can motecpana, ¢a cenpanti, vmpa vRmotztivi in tez-
cac in intzintempan mamantiuh: ioan qujxima, quj-
chiquj in xivitl in teuxitl in jncozquj, in jncuecueioch
in jnpipilol:

ioan qujximati in xiujtl, in tlanelhoatl in quenamy,
in quen ihiio, ichoantin intlaiximach in mijtoa peiotl:
injque, y, in qujqua in peiotl, vetli ipan in qujpoa, in
anogo nanacatl, mocentlalia cana ixtlacacan, monechi-
coa: vncan mitotia, cujca ceioal, cemjlhujtl; auh in
jmuztlaioc, oc ceppa mocentlalia choca, cenca choca,
qujl mjxpaca, ic qujchipaca in jmjxtelolo:

ioan hivicaloque, amanteca, ca qujchioa, ca quja-
loa in cogoiacalolli: ican cuetlaxoacanque, tlalama-
njlique: ipampa in jxqujch imeoaquen chichimeca,
ipan jmeoacue in incioaca, ca ichoantin qujiamania,

qujoacana:

auh in ago itla tlaqualli qujxca, quijtleoatza, anogo
qujpaoaci: amo ichoan qujtequjpanca in oqujchtin,
can ichoan in cioa: ipampa cenca qujmalhuja in jmjx-
telolo, amo qujtitlanj in poctli, qujl qujmjxtlacoa, ca
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.+ 1 harmed their eyes, for
e smoke.” Thq.a said that ;::t:nd r.ht}' took very

Chichimeca saw very
i:cﬁll ajién That at which they {uﬂs[::;i n? arrl-::twt; l::c;l:
. or thrice did they shoot 1t; ut] only once.
E::.'E:Jilf—l [the target were] very small, they did not
miss it; even if it also were far away, they could hit it
with a;l arrow. They did not miss 1t, nor did they
' times.
e bllowin e food of the Chichimeca: no-

following is th !
paﬁ:na, roots aff the cimat! herb,*? tzinactls cactus,™®
: cca flowers, yucca sap, magucy sap,

oney, magucy,
Eu hymcy,g?vi};dygecs, wild honey; and the roots of
which they had knowledge, which were 1n l‘hc

ound; and all the meats — rabbit, snake, deer, wild
animals; and all [things] which flew.

Such was the food of these Chichimeca, that they
never sickened much. They became very old; they
died only at an advanced age; they went on to be
white-haired, white-headed. And if sickness settled
upon someone, when after two days — three days —
four days — he recovered not, then the Chichimeca
assembled togcthtr; they slew him. They inserted a
bird arrow into his throat, whereof he died. And
they likewise slew those who became very old men
[or] very old women. As for their killing the sick,
the aged, it was said that thus they showed him
mercy; it is said [that it was] in order that he would
not suffer on earth, and so they would not feel sorry
for him. And when they buried him, they paid him
great honor; two days, three days, they mourned;
there was dancing, there was singing.

Such was their food and so limited their clothing,
that they were strong, lean, hard, and very wiry, sin-
ewy, powerful, and they ran much. As they went, as
they climbed mountains, it was as if they were car-
ried by the wind, for they were lean — they had no
folds of fat — so that nothing impeded them.

These®* always went taking their women with
them, [as] hath been said. And when the woman
was already pregnant, her helpmate many times ap-
plied heat to her back; he went pouring water on her

cenca veca tlachia injque, y, chich;
tlatlamelauhcaittanj, ca in tlein u','“flca.' ioap i
expa, qujtllaxilin gancen: in mane t!cmn » g
quj:nma, in manel nogo veca ca, vel €A tepj ?P;';?c:
’ IPa in qui m)
qujneoa, amo no quezqujpa in qujp t]i‘liliIa_ Ina, Py

Izcatquj in jntlaqual chich; .

cimatl, qﬂinclﬁmt]:l tzioactli, ﬁ;ﬁa'mﬂujp;{lli, Mok
icgonenecutli, menecutli, Xiconecuygl; t teg
necutl: ioan in tlein qujximati tlancir
onoc, ioan in iF 1xqujch nacat], tochin
tequanj: ioan ixqujch in paﬂgnﬁn,_.mj

» 41y y
A

Injque in chichimeca: injc tuhquj int,
CENca MOcocoa, CENCa VEaoa, Can veve miqy:
taztivi, quaiztaztivi: auh intla acy .:.;.;J,,;]hzj' 200,
mmlahal, in ie omjlhujtl, ie eilhuijtl, in je ﬂ‘ itech
amo pati: njman mocentlaliain chichimec, na".'lu‘,'“flﬂ,
tnm_m]tl :quc::ha‘_]an conaqujlia, ic onmiq Gf:l..“l_ﬂlff“_ij
aqujn qvc_lvehur:tlc, in ovelilamatic, can g %'ur'“?“]n
injc qujmjctia cocoxquj, manogo veve, quil i I:ffll]':,lla:
uculm, qujl ipampa in amo motolinjz ‘lalﬁcpaﬁ“.]ﬂ‘-
inje _an?E qu]nt??ﬁc!ltﬁz:l I?uh injc qujtoca, ,;,_.m:;;
maviztilia, omjlhujel, eilhujt] in m; g
cuica: J JU 1n mjccaoati, mitotia

Qual, ¥, aic

i.njc‘iuhquj intlaqual y, in joan amo cenc
qujch intlaque, vel chicaoaque, vel pipinque, vil?lt:s;
tique, ioan cenca ichtique, taloatique, ioan tlamol.
!:mam':l.u:, ioan cenca paina injc vi, injc tepetleco, vel
lthujn ecatoco: ipampa moceceioque, amo tzotzol
tique, injc atle qujmelleltia

injque ¥, in rjnl.;imna omjto: ¢an mochipa qujnvi
catinemj, auh in jquac ie vtztli in gioatl, mjecpa quj-
cujtlapantotonja in jnamic, concujtlapanatequjtiub,
qujlmach ic qujtema in qujtoa: auh in otlacachiub,

31, Amo guipitleni in the Aead. Hint. M5, ln a marginal gloss, Sahagiin changes to quidloni. Seler, op. ar., p. 403, construes the phrae s

“michs pertriigen nie den Rauch."”
31, Sec supra, chap. xxviil, § 1, n. 75,

33, Unidentified cactus in Sahagln (Garibay de.), IV, p. 366. In Book X1 of the Florentine Codex, fol. 200, it is thus described: Taivecli i,

] . VILERD, quEio, rﬂ'ﬂ‘a:_qudanj, pevazon): in jeilofo meculic, inen)

tﬂrﬂdﬁ !-I'l mﬁgﬁ; metonili yoan in jqupicio, chapactonsli, mamae, mapipitzaoas,
‘;;ﬂﬁﬁuﬁ:ﬂrt wiac, chachaguachic, sesecujtstic, qufioti, chachaquackivi: mana, motlamjna. In trivactla daovican, ovican — Trinacti [is] &
Tl i oid Bl St EASeT PO W o fivosel on deupl ke Jestiow s 1 bis Sease o 8 beanches; it has spines, 3 2%
i el 4 .ilnl: rrln:r E . Its fruit [is] sweet [and] can be cooked. Its stem [is] thin, long, coarse, rustling. It forms 2
P m. . It increases Iﬂ:. it grows. [Places with] many wiusetli [are] of difficulr terrain, of dangerous places.
u owing Ph-l'l'll appears in the Acad. Hirr. M3 :Hc.rm”m- ¥, but is crossed our: fm jqpm: n,-'qu'.r.ifn nmﬂm#dﬂ riid "““}“"ﬁnﬁﬂ
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said that he told her that thereby he
¥ mj\nd when she had been dc_lw:rcd, when
ba "d.hﬂ' born, then the Chichimeca [.m”_‘]
child W2 ly delivered woman twice, thrice, in
jicked ‘hﬁlfﬂ:,, said that this stopped the blood.
" olaced their child in a small carrying
Toed eyt loaded it on her back. Where

fram®s the wmi:tm, there they slept. On the mor-
W, k [h-l!'.ir I'.hi]'d '“I‘hiﬂh

“lﬂl - H ah
td :hkm]'g]'
R was born were a girl,
became four years old — five years old —
e ols0 ey Ve ]],c]'?l'ﬂ a Ehlfhlmm bﬂ'}’ Then
- Le always went carrying her.
he f“: lﬁ;th:'m] : boy, when he became one year
Ao they gave him a bow; then he went _abuut
ol e g of arows. The Chichimeca
P only the shooting of arrows.
nugﬁthlgj,:l:'hﬂ::a kzcw, pracu'scd, administered
These C 1 doing of ill, the blowing of evil
Chichimeca .;Iispcnmd with their hair-cut; the
E;ﬂ:r:s merely worn long, parted in the middle; as
the men [wtﬂ:],jﬂslm{w‘fc] the women.
There were also the Nahuachichimeca, those who
understood, who also therefore spoke, the Nahuatl
rbarous tongue. Also there were

language and 2 ba
e socalled Otonchichimeca. These were called
ichi because they spoke a barbarous

tongue and Otomi. Also there were the Cuextecachi-
chimeca, who were called Cuextecachichimeca be-
cause they spoke a barbarous tongue and Cuexteca.
These three were peaceful; the way of life which cor-
responded to them, civilized. They had rulers, they
had noblemen; and they were city dwellers, they
were clothed, they were clever. There was [food] to
aat; they were house dwellers. But also their preoc-
cupations were the arrow [and | the bow.

Hexe axe MenTIONED — are named — those called
Nahua, They are the ones who speak the Nahuatl
linguage. They speak a little [like] the Mexica, al-
though not really perfectly, not really pronounced in
the same way; they pronounce it somehow.

These thus mentioned called themselves Chichi-
meca mochanecatoca, that is to say, Tolteca.®® It is

aid these caused the Tolteca to disperse when they
l-___________

i ::M.Hin. M5 adds mozils jei,
Leag, gV ber Lebamann: Die Geschichte der Kanigreiche

in oocallacat piltontli, quen oppa, expa concujtlatelicca
injn mjxiuhquj in chichimecatl, qujl ic oallamj in
eztli: njman oacaltonco conaquja in jnconeton, con-
mama in gioatl in canjn impan iooatiuh vncan cochi,
moztla ivi:

auh intla cioatl tlacati in inconeto, in ie nauhxiuh-
tia, in ie macujlxiuhtia: njman noce qujmaca chichi-
meca telpopil njman cana, mochipa qujvicatinemj:

auh intla oqujchtli, in ie cexiuhtia, njman qujmaca
in tlavitolli: njman moiciecotinemyj, in tlamjnaliztli:
amo tle avilli qujmati in chichimeca, ¢an ie ichoatl in
tlamjnaliztli.

Injque in chichimeca qujmati, qujchicanj, qujmo-
tequitia, in texoxaliztli, in tetlachiviliztli, in teipitza-
liztli, Inique in chichimeca: atle innexin ¢an motzon-
viaqujlia, moquaxeloltia, iuhque in oquichtli, iuhque
in gioa.

No vncate in naoachichimeca: ichoantin in qujca-
quj in no ic tlatoa nacatlatolli, ioan popoloca: no vn-
cate in mijtoa, otonchichimeca, injque y ipampa mjtoa,
Otonchichimeca ca popoloca, ioan otontlatoa: no vn-
cate cuextecachichimeca, injc mijtoa cuextecachichi-
meca ca popoloca ioan cuexteca tlatoa: injn ietlama-
nixtin y, tlacagiuhque intech ca in tlacanemilizeli, ti-
tocaoaque, pilloque, auh altepeonoque, motlaquentia,
mjmati, vnca qujquani, chanonoque, iece no inte-
quich in mjtlin tlavitolli

Nicay MJTOA, motencoa in aqujque mjtoa naoca.
In naoa: ichoantin in nacatlatolli ic tlatoa, in achi
mexica tlatoa, in maca nel iuh tlanquj, in maca nel
iuh qujzquj, in mago quenjn contlatlalia.

[njque in iuh mjtoa: ca qujmotocaiotia chichimeca,

mochanecatoca, qujtoznequj tulteca: qujl ichoantin
in qujnchachaiauhteoaque tulteca, in iquac 1aque, In

W Kohlbammer, 1938), p. 62, 0. 2:

Mexico (8 und Berlin: :
von Colhuacan wid Mexico (Stuttgart naoas: tambien e Hamavan chichs-

s die alle gy lren H * .
ikrew Hiusern yom Winde oeririchen wurden. Corresponding Spanish text: “awngie eran
¢ iu purhls, y i€ derpoblaron.”

W, 3 drvign

#ev dr la pemeracion de los tulvecar, que quﬁmgnnlﬂﬁliﬂﬂh{wmi‘
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ua] were ihk‘;.ﬂ‘lf}’ had lords, nobles,

lords, the rulers governe
, extended,

und drum.

o ystrious. There Was [food] to eat, pro-
d drink, food, clothes, nﬁccs=
thers, arm bands, homes, houses, gardens,
e Th god; they addressed him,

maize bins. They had a :
they prayed t0 him, they worshipped him as 2 god.
him the name of Nig

ve
LR eld watch, played

They were devout: they held vigil, b

the two-toned drum, sat singing, bled themselves,
mutilated themselves, inserted maguey spines, blew
the trumpet shell, entered into the water. Every
ewenty-day period they proceeded to observe feast

days.
Eth:m were all prudence, industry, and craftman-

ship. [They were] feather workers, painters, masons,
d workers, metal casters, carpenters, stone cutters,
lapidarics, grinders, stone polishers, weavers, spin-
ners; they were adroit in speech, distinctive in f
preparation, elegant with capes, with clothes. They
had gods; they were devout; they were pray-ers, giv-
ers of offerings, offerers of incense. They were brave,

able in war, takers of captives, CONQUETOIs.
T!ﬁsisz]]whid'lishmmhctold. still, much is

omitted concerning the life of the Nahua, of the Na-

hua people.

A LITTLE IS MENTIONED HERE of those [who were]
the Otomi and of their way of life, their qualities.

The name of the Otomitl comes from, is taken
from, the name of him who first became the leader of
the Otomi. They say his name was Oton. His chil-
dren, his descendants, and his subjects were all called
Otomf; a single one, Otomitl.

These Otomi had a civilized way of life. The men
wore capes, clothed themselves, wore breech clouts
wore sandals. The women wore skirts; they wm;
shifts. The clothing, the capes, the sandals of the men
were of good quaﬁty;th:skﬁﬁ,th:shifuufthg

women were of good quality.*

37. Lehmann, op. . p. 91: ye médoeayosia yn dladl _
amself. % e ke qu—ﬂlmiﬁlmdﬂxedw

#M:Qumﬂmdwcmubum

38, In the Acad. Hist. ing s
Acad. Hist. MS, the following is in the body of the text but has been erossed out: yod céca b ic ome topal
: yh ic ome sopalt,
176

in ipd dafmid in itecheops metlalpilills.

ht [and] Wind. ¢a

jquac atlan calac topiltzin Q

catoin tlapalla in tlatlaia, leoatl i ;.

1 iy,
Injque 1n mozcalia tecu; .
que: aulh P'{Iti, tecuti, tlatﬁ?i’lap'tlﬂquc, thii. .
que, qujveilia, qujuccapanoa, qu; Pachoy, alt:p;?
in jntepeuh: cujcamana "“'—'ﬂucg:tﬁ‘?“ in i':ﬂiu];,
boa, o
T, Quiri,

in atl, in tepetl, qujcacanja: vnca qy;
cultianj, acaque, tlaqualeque, ﬂﬂqﬂcmmﬂ-’ g,
que; quetzaleque, macuexeque, chap eque, E“*'ﬂuz
m]!:qut, cuczcomeque: aith quu;qw,_ :a]._-%
-_:lu.]ﬂatfguhuqu:, qujmoteutique in rtutvl_fl}llnm%
iotique iooalli ehecatl, tlateumatinj, in jn;]lp‘qujm
: tlapia, teponagoa, cujcatoque, mjgo, mg li i QUi
vitztlalia, tlapitza, apan temo. Cﬁﬁf’:upm]m:;:]’m“'

In 4.

hujchiuhtivi,

vel intech ca in jxqujch ixtlamatiliztli, in nemyy
lizdli, ioan in tultecaiutl, amanteca, thacyj ey
qujlque, teucujtlacaque, tepuzpitzque, daj,gﬁqu:' ¥
tzu!:zunqu:, tlatecque, tlachiqujnj, tapetlacan; :I’HF"
tcnflanj, tzauhque, h.‘iqujl'qUE, mjm,atquej in ]P:'*ﬂ Ei;-"
tolli, mjmati in jpan tlaqualchioaliztli mjmati in -
matica, in tlaquentica teuoaque, tlateomatinj, tath-
I:]auhti:mi, ﬂamana.n] tlcnamacanj, ﬂqujchﬁnj in
jaoc mjmatinj, tlamanj, tetopeoanj: r

can cuel ixqujch y, njcan mijtoa, oc mjec in mocaca
in jnnemjliz in naca, in naoatlaca. '

 AcHITON NICAN VNMOTENEOA: in aqujque otom),
ioan in quenamj inicliz, in janémachiliz. |
. In Otomijtl: in jtoca,itech qujsa itech mana in jtoca:
in achto inteiacancauh mochiuh in Otomj, qujl itoca
catca oton, in jpilhoan in jtech qujzqué, ioan in jt-
pgcti:ulhmn, mochtin motocaiotia otomj, i §a ¢e Ot
lII] .

Irquuc y, otomj, intech ca in tlacanemjlizth 18
oquichti: motlalpilia, motlaquentia, maxtleque &
qu:qyn.:: in cioa cueieque, vipileque: in oquir,h!i
f]u-?-lllmjnt]aqum,injntilma, in jncac: incioad
in jncue, in jnvipil:

ning:ilinﬁﬂf
Mmlnﬂ'ﬁ



e

lers who governed them; there were
“:'r::cf lords; there were™® the so-called
2 leaders; there were priests, the
seware 'Dmml' iests. There was their supreme
socalle e mﬂ!:: ::f Tecutlatoa, There was their
by whom they called, whom they named,
wise 3, That is, he performed sorcery for [the
ﬂ:dl-lﬁl‘-::ﬂ equal to, he resembled [a god]; he ad-
godl; | them as if [he were] a god. He addressed the
o them of that which they desired.
¢ inquired of [the sorcerer], if it were nec-
o gﬂmm war, whether perchance they would
inquired of him whether there would
the vear, or whether, pcr!:taps,' there
ckness might come — might spread. They
things of the sorcerer. They worshipped
#mm?“ gods; hence were they very highly es-
[ ed; they were regarded well everywhere.
m Otomi possessed gardens; they Pﬂss:ss.l:.d
maize bins; good [was] their food, good [was] their
drink. The name of their god was locippa. Very
good [was] his temple, which they had erected for
him, had dedicated to him — the straw hut of trim-
med and smoothed straw called the temple of Oton.
All provided themselves with ﬂﬂ:ﬂiﬁr grass j{zm;
did not greatly esteem flat- ouses. There
iﬂ:T their tn:np%zs lived the priests, and there the small
boys were reared; gﬂt they did penance, Pm?: ﬂ;c
night, entered the bath; maguey spines were placed;
bled themselves, they cut themselves, they fasted.
JT night they played the two-toned drum on the top
of their temple. It was said they held guard on top.
In this manner were they adorned. The hair of the
still small boys was cut short leaving a little hair on
the back of the head. They named it piochtli, Then
lower lips were perforated; li p plugs were provided;
car plugs were provided. And they shaved over the
forcheads of the grown men, and on the backs of
their heads they left much long hair. Hence were
they called piocheque.
pin1: lip P]'E:ﬂﬂf the rulers were green stone lip
o sca shell lip plugs, or gold lip plugs. And
ko the ear plugs of the brave men, the brave war-
l"’lj’:f'-]zc-ld t-'a.rlp]ugs or copper ear plugs, or sea
e PIugs, or mirror stone ear plugs, or turquoise
(k] e plugs. ‘The lip plugs of all the [other]

-, Iﬂd""lhlrm.

tlatocati, tepachoa, pilti, tecuti: vncan mijtoa cal-
pixquj, vncan tlaiacanqui, vncate tlamacazque, yn mj-
toa otontlamacazque: wvnca in joveiteupixcauh, in
jtoca tecutlatoa: vnca in jntlamatinjub, in qujlhuja
in qujtocaiotia tlaciuhquj, qujtoznequj: qujtlagilhuj,
qujnevivili, qujqujxti, anogo iuhquj in teutl qujnno-
tzaia: no qujnnotzaia in teteu, in tlein qujntlatla-
njaia, qujlhujaia, intla monequj iaoqujgazque in oto-
mj, qujlhujaia, in ago iaomjqujzque, qujlhuja in ago
vel qujaviz ce xivitl, in acanogomo, quilhujaia maia-
naliztli, in ago cocoliztli qujgaqujuh, momanaqujuh:
mijec tlamantli in quilhujaia tlaciuhquj, in qujnmo-
teutiaia: ic cenca vei machoia, novian oalittoia.

Injque, y, otomj, mjleque, cuezcomeque, qualli in
jntlaqual, qualli in jmauh: in jnteouh catea itoca Io-
cipa: vel qualli in jteucal quiquechiliaia, quitonal-
tiaia, in tetegauhquj xacalli: in motocaiotia otonteu-
calli, ic mochintin moxacaltiaia, mocacacaltiaia: amo
cenca tle ipan qujttaia in tlapancalli, in jnteupan vn-
can nenca in tlimacazque: ioan vncan capaoaloia in
pipiltotonti, vncan tlamaceoaia, iocalli qujtlagaia,
apan temoia movitztlaliaia, mjgoia, motequja, moga-
oaia, ceioal in teponagoaia, in jepac inteucal: qujl
icpac tlapiaia, (in qujtoaia)

inic mochichioaia: in jnnexin catca in oc pipilto-
tonti, moquateonoa, aqujton in cuexcochtlan quj-
caoa in tzontli, in qujtocaiotia piochtli: njman mo-
tencoionja, monacazcoionja, motentetia, monacoch
tia: auh in vevei tlaca qujtetecoa in jmjxquac: auh
in jncuexcochtlan mjec in qujcaca tzontli, viac: ic
mjtoa piocheque,

in jntenteuh in tlatoque chalchiuhtentetl, anogo tec-
ciztentetl, anogo teocujtlatentetl: no ican iehoantin
in oqujchti, in tiacaoa: in jnnacoch, teocujtlanacach-
tli, anogo tepuznacochtli, anogo tecciznacochtli, anogo
tezcanacochtli, anogo xiuhnacochtli: in ie mochi tla-
catl, tevilotl, itztli, anogo tehpuchtli, in jntenteuh:
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stal, obsidian, or smoky

P.:op!: wcrcthﬂ_fr ::;lugwcrc of obsidian or smoky
stonc,” e ukﬂcm’n as stalactites, green Ones re-
or those KnOW® = " olugs made of black

‘ e furthermore, at last

lugs. And
lugs r.E dﬁ‘sni maize stalks or reed ear

' irls, they cut
en were still young g1,

ir hat hg:??uz when [they wcnf:] grown, whc_n
thek B women, the hair covered their
s Pl the hair over the forehead :as
: a2 mature woman, when
cut. And WHER (00 delivered] her child, the hair
her head. Also they wore ear plugs,

’ ' Their
i their breasts, were pajfltcd.
anin;ti;ﬂ waal;m:cll scratched, well scarthed,'' very
E:ﬂhhluishﬂwm i dried maize ears,
This [was] their food: maize, drl : €3
beans, chili, salt, tomatocs. Their greatest specialties,
or, as | have mentioned it, their great plcasun:‘s;
(were] fruit tamales, cooked beans, dogs, gophers,

deer.
defects, the faults of the Dtomi._ They
i s‘;cupld Thus was there scolding, or

trained, :
;T::::s one scolded; thus was there the scolding “'{f
one untrained. It was said: “Now thou art an Otomi.

thou art a miserable Otomi. O Otomi, how is it
:.::Fthw understandest not? Art thou perchance an
Otomi? Art thou perchance a real Otomi? Not un'ljr
art thou like an Otomi, thou arta real Otomi,** a mis-
erable Otomi, a green-head, a thick-head, a big tuft of
hair over the back of the head, an Otomi blockhead,
an Otomi. ..."

With all this one was scolded, one was shamed. It
was taken, it stemmed, from the uncouthness of the
Otomi.

The Otomi were very covetous, that is, very desir-
ous, greedy. That which was good, they bought all;
they longed for all of it even though it was not really
necessary.

'Thf Gtﬂmi Were v ].'Id drﬁﬂ:‘ﬂ —y .
ple; I:Iut is to say, whzﬁiil:u i'cre of capes, ':fln dﬁ
ing, which were one’s special p]'ivﬂggc, they took all,

4. Corresponding Spanish text: *ehadoki:
41, Dtrirﬂdﬁi il text: “chalchivites

beetics, &
ﬂmtthﬂr ear p

loa, nepapen tacugol; gies: {
[ Puerzalarscalli {Mﬁ;;;r"f“' B guainesg damomoroltic miceki,
momoroliic. pel hab)] in guema ivhquinma g mrchipd,
T —— @au hcogamalos
12. Vills, op. eir,, lisey i
- '} -‘ﬂ'ﬂ.l -
5 3 H’dl wel e f ; I'M!m?;r
Oyolacic foiomag],

h 4

ﬂ.u}.l. in j]‘l_n;":m:h "1 "
S tenetl ii*“':ﬁ":;l’l?i‘}ttlm i, T

dall ¥ : 2
eqaene quieasochl, anogy coo & Moy, oty
quene qujcentzacujs mqua'fﬂqu]%ﬂj :
anogo acanacochtl;, “hnacucﬁ”., : ay
hw

. j{n cioa }n oc pipiltoton; n
in ie ucue in, in ie i‘:hPﬂpnchﬁ Quategy,, .
mjXquatequj: uh in omacic joqy M,
fu."uh m:axtl_am, no munamchu-aia_".“lﬂ&;qiwﬁ
!Ilma'l:‘l.l'l jml:lpa.n, ".|'=1 mﬂlﬁt B Im‘“ mjfu—jihm
jnnecujlol vel xoxopaleoac, illhqu'j ::Hn:njhl%d‘l ’.“
thal yy, |0
Jual

In jntlaqual ichoat] in b
chill in jetat, in tomat, Oc ceny v 122 li
., 1 g

e ll.lh njqujto y, vel inpac in
oaxtli, in chichi, in togan, in macar] ing,

Izcatquj in jmjtlacauhea, in j o
Amo mbozcalia, amo ?mﬁéiﬁq?l:ﬁlh;"? Ot
manogo ic teaio, ic aio in amozcalia, muhlu't%
tf::tnm]r..!, ie va totompol, otomitle ':I'Rl'lmc]’:l iﬂtm
ticcaquj: cujx totom;t] ? cujx ¢a uel totom] amy
¢an ticmotlitlalili in totomjtl, ve] mcll:lldtt]u{ i
otompol, quaxoxopol, quatilacpol, cuey ooy
pol, otontepol, otonpixipol.

Injn mochi ic teaio, tepinauhtilo: itech mana jtch
moqujxtia in ainnezcaliliz otomj.

In otomj cenca ihicome: quijtoznequj, cenca tlat
elevianj, mjhicultianj: in tlein qualtoton mochi qu:
coa, mochi qujnenequj, in maca nel cenca monegy

In otomj: cenca topalme, xacanme, qujiozcefy)
in tlein tilmatli, tlaquemitl tetonal: mochi qU
mochi intech qujtlalia injc xacanme, amo moiet

fingidor.” Feshag, ap. o FEe . .
by arzeg? Cf, : Foshag, op. cit., p. 9, suggests metadiorite, serpentine, MuscoT!
rd.lrlﬁ-mxl ﬂd;:rlmcﬂf'mﬁﬂﬂmzsm E‘.tl!:ﬁuun‘n en lg mirma carne cortandola con m#mh._-t}f:iw'
Egesty the poasible mﬂ.ﬂiﬂi of “wancolored™ or "I.ﬂll'l:l'lﬂr colored™: cap. o, Hmr iliﬂ.#ilﬂ'
ivd, cujcuglehampotic, cujcujlchampochtic wicchiss, mjqupcaos: ';ﬁ o
" gueman iﬂ*q‘ﬂfﬂu ﬂ-ﬁ'ﬂ' ﬂl‘m nepapan m_ﬂtﬂl, HFF’

v i 5
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.

be vain le. It was not worn in
they m“i::nf them Ea? said: “Hath it possibly
m:;h,t comeone called thee an Otomi? s jt

ﬂlr thou art an Otomi "
m‘-lh;.i,_- the women, who also bought up all the

.Dknm] the shifts,** did not wear the skirts well;
m[ ot wear the shifts well. Such gaudy dressers
Mdﬂ& young girls [that] they pasted their legs,
I‘m] with red feathers. Faces were smeared
e s ochre, and tecth were darkened. Faces
w'h m a hne brown.

T 2 gaudy dressers, as vain as the [other] Oto-
the old women, who still also cut the hair
- “tr;r:fuﬂu,d; who stll also cut the hair on one
qm Jeaving the other side long; who still also dark-
"k their teeth, still painted their faces, still pasted
?i:ixl?ﬁ with red feathers; who still also put on the
broidered skirts, the embroidered shifts. .
m’ﬂ.g Otomi{ were lazy, shiftless, although wiry,
. a3 is said, hardened; laborers. Although great
mi‘;; of the land, they did not apply themselves to
e the necessities of life. When they had worked
G b they oy wandered _

Behold what they did: they went catc}ur‘lg [gamlt:] -
they went catching rabbits, spearing rabbits, snaring
rabbits in nets, shl;l:ﬂing rabbits with reed arrows,
hunting rabbits with balls;** they went catching quail
with snares; they went catching game with snares,
catching game with a throw-net, catching game with
a lasso; they went shooting dc:rl with arrows, catch-
ing deer in nets; they went setting traps; they went
seiting dead-falls;** they went boring the magucy
plant, becoming drunk; there they went whiling
away their ime. o

And when to a certain degree our lord had pity in
his heart, when already they went to look upon the
maize, the tender maize cars, the tender maize ears
which sprouted therefrom, they began to eat them, to
buy things with the tender maize ears, to buy Sl..ll:.llf-
e, Th‘-'fllﬂiiil.lth:gw:ds, the green chili. And
when the maize was already firm, the better ones
they s0ld to make purchases for themselves, And they
oked green maize ears, they made tortillas, they

pilia_. ic intech mijtoa, Can mach mjto, ac mach mijtz-
tocatott in totomitl ca nel nogo totomjtl,

Noiuhque in cioa, ¢an no tlacentoca in cueitl, in vj-
pilli: amono moieccuetia, amo moiccvipiltia: injc
cenca vel topalme in ichpopuchtotonti: tlapalivitica
mup-:':mn]zia, In jmjcxic, in jnmac, tecocauhtica mo-
Xaoaia: auh motlamjaoa mijxtlapalhoatzalhujaia:

auh injc topalti, inje xacanme, injc otomj: in jlama.
toton oc no mjxquattquj, 0c no moxoxocolxima, oc
no motlamjaoa, oc moxaca, oc mopoton;ja in tlapali-
vitica, oc no intech qujtlalia in tlamachcueitl, in tla-
machvipilli,

In Otomj: tlal:z.iuhqu:, aimel, magivi in jchtique,
in tlamolhoatique, in mjtoa: chicaoaque, tlainj, ma-
civi i cenca elimjqujnj, amo qujcelia in netlaiecultiliz-
thi, in conelimjque ¢a nenem;,

Izca in qujchica: ahantinemj, tochantinemj, tach-
tzopinjtinemj, tlatochmatlavitinemj, tlatochacaviti-
nemj, tlatochtapaiolhujtinemj, goltzonvitinemj, tla-
tzonvitinemj, - tlatlapachioazvitinemj, tlatlagalhujti-
nemj, magamjntinemj, magamatlavitinemyj, tlatlipe-
oalhujtinemj, tlatlachictinem;, tlaoantinemj, tlatlape-
vitinemyj, vncan nenqujztinem:

auh in oquenteltzin in tlaocux iiollotzin totecujo,
11¢ lixco onjtztivi tonacaiotl, xilotl, in jtech maiavi,
xilot] in qujpeoaltia qujqua, ic motlacovia in xilotl, ic
moxoqujiacacovia, qujtlacana in xilotl, mochi quj-
namaca in aiotet], in chilchotl: auh in ie tetzaoac to-
nacaiotl, oc tlapanavia qujnamaca, ic motlacovia: auh
qujmelopaoaxia, qujmoxantlaxcalhuja, qujmoxanta-
malhuja, ic moccovia.

M. Ser, op. i, p. #12: Sie winkew chemss dic Hisfwicher, dic Hemdes abereinander an. _ _ :
. Poncbly bolay are meant — The Acad. Hiss. MS adds dacolmarlavitinemj, tagolcolovicnemi: they go catching quail in nets, they go en

arlog .

. Tietla kictinemm, dacantinerni, tdatlapesitinem), Since the context favors this word order, the passage has been so ranslated.
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made tamales of green maize to make purchases for
themselves.

There was not muc
of their ripened cars.
they ate it; they sold
vested, or when they
buying of turkey hens,
there was canng; gucs
[came] their wine to moisten t
they used up their harvest.

They said: “The maize is quickly ended. We shall
eat the greens, the sweet roots, the roots, the nopal.”

said: “Our forefathers said that there are times
of plenty and of want.” Thus of one or to one who
ate much or who quickly consumed his possessions,
his goods, it was said: “Thou destroyest thyself just
like an Otomi.”

The Otom ate skunks,*” serpents, squirrels,*® forest
mice, field mice, house mice. They ate all the kan-
garoo rats,'" gila monsters, weasels, large lizards.
They ate chameleon, lizards, black beetles, dung bee-
tles. They ate grass grasshoppers, mist grasshoppers,
rubber grasshoppers.

And also many of the Otomi women [were ] weav-
ers of designs. They wove; they made the wonderful
capes with designs, the skirts with designs; they wove
the gauze weave, the so-called ocelot cape, the woven
design skirt, the woven design shift. But all the Oto-
mi women concerned themselves only with maguey
fiber. [The green leaves] were toasted, dressed,
scraped. They pressed the water [out of the fiber],
treated it with maize dough, spun it, placed it over
the shoulder, wove it.*®

Neither was the value great of what they made.
They wove the diagonal central motive,” the turkey
with mat-designed interior, the violet colored,** the
cape of twisted weave, the good-for-nothing, the use-
less weave, the glossy maguey weave; the maguey fi-
ber cape, the one of single maguey threads, the net-

h more to harvest of the maize,
They gathered it without care;
it. Especially when they har-
had harvested, they began the
of dogs. Tamales were made;
ts were invited. And then

he food. Thus swiftly

m?cmu quexquijch in qujpixca, in ;o
nacaiouh, amo :‘.]U.iﬂiltna:h:uj u; '-]uEt ..i"ljnh
maca: Oc Cenca iquac in pixca, i angqo 1 Qi
p::laa mn mﬂtutnlm*.ria, in motzcy; DWF'“" ‘ltaq
hvia, tlatlaqua, mococoachioa: aui“::;;ﬂ%&
inic capachoa, ic iciuhca 'l]“jﬂamja Eii e

Inpixquj,

qujtoa, ma icithca vntlamj i ;
quazque in qujlitl, in cimat], 1r: dmtnlﬁl;?w » Tocop,.
qujtoa: ca c_unjmtivi in tocolhoan umshﬂnwﬁ
tlalticpac: ic ipan mijto, anogo ilhujloc, ip Ptzvel; iy
tlaqua, anogo iciuhca qujpoloa in ia;ca “14n cengy
¢an timotompoloa, e Jﬂatq“i-

In otomj. qujqua in epatl, quiqua in :
in lermtili, in quauhqujmjcﬂ%nlﬁlalqujlﬂ qu)qua
qujmjchi: mochi qujqua in vegalod, ip a:;ﬂ{.:m g
in cogamatl, in mjlquaxoch, qujqua in tapaiayj |
cuetzpali, in temoli, in cujtlatemol;, qujqua i:m’ N
chapoli, in aiauhchapuli,in olchapol; o

Auh m n.:nt.nm;in::a, tel mjequjnti in tamachchiy},
que, qujqujt, qujchioa, in maviztic dama-:htilm:ﬂj:
tlamachcueitl, qujqujti in nepanjuhquj, in mjtoa Oe.
lotilmatli, tlamachecueitl, tlamachvipilli: ie ce in g
chinti Otoncioatzitzinti, can ichtli in qujmaviltia, ;.
chichinoa, tlacima, tlaoagoma, tlaaqujxtia, thatemyia
tzaoa, tlatlaquechtlampavia, hiqujti: '

amono quexquich ipatiuh in qujchioa, qujqujt, in
jtichicoio in iollo, in totolitipetlaio, in cacamoliuhquj,
in jlacatziuhquj, in nenjuhquj, in nemjquitquj, in
ichpetztli, in jchtilmatli, in ce ichtli, in aiatl, in nopal-
aiatl, in ¢anjtli: iece amo tle ipatiuh, gagan quenjn
patuo.

47. CL Villa, op. cit., pp. 457465, and Martin del Campo, op. ait. (1941}, p. 499, Genera Mephinis, Conepatus, Spilogale — Striped skunk, Hag-

nosed skunk, Spomed skunk, respectively, sccording to Durrant.
48. Villa, op. cit., p. 372: Citellus mesicenus menicanus Erzleben.

45, l-"q'rﬁd'm the Arad H"u! M35, For ratée, Molina, op. cit., has vepacod; for lirdn {darmouse), rigaced. 1o Book XI, Sahagin describes svs
cod, which, according to Martin ded Campo, op. ar., p. 504, s of the geaus Drpodamys.
50 For information on weaving in this pasge sad in chaps. x and xiv, we are indebied to Irmgard W, Johnson, and 1o Guy Stresser-Féan and

L
design wkirt™ for

mwlﬂrﬂf’ mwymmmmmmmm Hence such descriptive termd a5 “woved
, “gauze weave” for mepaniukqid, etc.— Peronal communications, Nov. 1, 1958; July 11, 1959,

51. La parte inierior del ornpro sergado (ibid.); con gallinar ew pwelo (Sahagin, Ganbay ed., IV, p. 360).
52, Or "[ormamented like] coverlets.” See cacamolindgns in Molina, op. cir.
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e

ike nopal cape, the netlike shift.*
hike o1, they :r:rd: worthﬁ:fss:,of little value.
H D;nmi E-n:aﬂj' hﬂﬂﬂﬂ:d Wo as gﬁiﬁ 'I:hl: ane
i ccutli; this onc had become their first
o UEF]IL name of the second one was Iu_;:ul_:-pa. And
':;H this one did they observe the principal f-_-_;m;
only locippa when they celebrated a feast for him,
aui s 3 q'mapaimjn, Jocippa Totoco.” In the grass
ji“ ; slept, they ate; for four days they lived in
4 ds. They pr:p:mi all manner of food, of
little was consumed of fruit tamales, of
... Thisha only when it was
of the Otomi. They said they
] Totopayna, and, they said,

P""“ the

a

;mportant gods of the Otomi were two:
:hfnﬂrs: [was] locippa, the name of the
] Otontecutli. Then followed one call:zd
Atetein. Their important pIac:s of wﬂrslupr.r_hclr
ces of prayer, were on the tops of the mountains.
PhB:huId cill other ways of the life, of the qualities,
of the Otomi. Boys married very young. For the
especially infantile, the quite immature, the not yet
t, the young boys mmcwha; grown, they
sought out just such young girls. And the
f:ihmﬁng the lords, the rulers, the leaders, hnw
ever, were requested. And so that it might not be said
that [their daugh

them to any one; they presented them to somconc.
And also many times they sought out 2 man for
them. And it is said that, when the youth had at-
wined manhood, if he did not mount ten times, so
they remained apart; they remained separated. And
likewise when the woman did not respond to him
with passion, if her mate came to her perhaps cight
times — ten times — 5o they remained separated.

This is all which is to be told here of the way of life
of the Otomi.

Tre Quaquata, THE MaTLATZINGA, THE TOLOQUE

The name of the Matlatzinca comes from their
manner of work. To shell maize they only placed it
In 2 net; they only beat it. And to carry it on the
back, they did not use a bag; they likewise placed the
mﬂ:kumlsinanctcaﬂadagmsding. In the bot-
'om they carried grass to form a base.

‘-_-_-'__————_

The very
of

53, Often referred 1 a3 “metted,” which is a different weave. Valley of Mezquital Owomi
* pa52 of cotion (locally called de nopal, however) for the Huaxteca, Open-mes
*ould give the impression of 1 "netted” fabric. — Irmgard W. Johnson, op. ai.

Pat, repocty
the looen)
S

5 o omaish text, fol. 1334: “ganli

Abir que e eipilli como de red.”

necutamalli, the Aced. Hist, MS bas rzopelic tamalli.
181

ters] strayed, many times they gave g

In otomj: vmentin in cenca vel qujmoteutiaia, injc
ce otontecutli: ichoatl in achto inteiacancauh mo-
chiuh: injc vme ichoatl in jtoca locippa: auh an
icel, in cenca vel qujlhujchiviliaia in Iocippa: in jquac
qujlhujquixtiliaia, qujtoa totopainalo, locippa totoco,
cacatla in cuchi, in tlaqua: navilhujtl in ¢acatlanemj,
ixquich qujcencaca in tlaqualli, in atl: amo ¢an quex-
qujch in polivi xocotamalli, necutamalli, nenepanoll,
coiotli. Injn in jquac y, vel ¢an iio in jnveilhujuh
Otom;j: qujtoa, qujtocaiotia: totopaina, ican qujtoa,
locippa totoca,

in cenca veucintin inteucan otomj, vmentin. Inje
ce itoca locippa. Injc vme itoca; Otontecutli: njman
ie oallatoqujlia, o, in mjtoa, Atetei. Cenca vel inne-
teuchioaia intlatlatlauhtiaian in tepeticpac

Oc izca centlamantli in jnieliz, in jnnemiliz Otomj.
cenca pipiltotonti, in tlapaliuhcati, oc cenca cocone, oc
cenca atzitzinti: njman aiamo tlalticpac, vel pipilto-
tont, in ie qualton oqujchpilpil: njman noce cioapil-
pil qujtemolia: auh in tecuti, in tlatocati, in teiacana.
Ca tel itlano, in jmjchpuchoan: auh injec amo ¢an
mjtoa, quauhtlamelacaz. mjecpa ¢an qujntemaca,
ujntetlauhtia: auh no mjecpa qujmoquichitlanja,
auh qujlmach intlacamo matlacpaeoaz, in telpuchtli,
in jquac tlalticpac tlamati, no ic mocaocaia, no ic mo-
tlalcaviaia: auh no iuhquj in cioatl, in jquac amo quj-
hiionamjquj, in ago chicuexpa, matlacpa itech aciz in
jnamjc: no ic motlalcaviaia.

Can cuel ixqujch y, njean onmijtoa,in Otomj inieliz.

(QVAQUATA: MATLATZINCA, TOLOQUE.

In matlatzinca: itech qujga in jntoca, in jntlatequj-
panoliz, Injc coia cintli, ¢an qujmatlatema, can quj-
vitequj: ioan injc tlamamaia, amo xiqujpilli qujtitla-
nja: ¢an no qujmatlatema in tlaolli, mjtoa: cacate-
matl, ocogacatl tlanj qujvica qujxpechia.

weave very fine ayater of one or two izl fibers; Stredier-
h, plain-weave fabric, or 3 gauze weave {both done on



Also especially were they named Matlatzinca [be-
cause] they were adept with the sling. The boys al-
ways went carrying the sling. Just as the Chichimeca
always went carrying the bow, these also aJwa}rshwcn[
carrying the sling,"® always hurling stones with it.
Especially were they likewise named Matlatzinca
[because], when they made an offering of a com-
moner, when they sacrificed him before their image
of the devil, they did not kill him with something;
they only crushed him to death in a net.

And their name was Quaquata: a single one, Qua-
tatl; many, Quaquata. They were named Quatatl
because they always carried, they always went with
the sling tied about the head. Qua[ratl]™ is as if to
say, “one who wears a sling about the head.” The gua
means “head”; the fa/ means, “sling”; as much as to
say, “one who wears a sling about the head.” Or it
means guate, quatetl, “their heads like stones,” which
means “one with head of stone.”

The home, the land, of these Quaquata, the place
by the name of Matlatzinco, is very cold; therefore
these Quaquata were also very strong, rugged, hard,
sinewy. And also, since from a great distance they
sent sling shots which wounded, they thus provided
little tranquility in the land and in war. And of one
who was presumptuous, disrespectful, one said — one
was named — Quatatl; and it was said, “He is like
the Quata,”

The good wine the good maguey wine, the very
strong because it quickly took effect, quickly made
one drunk, quickly destroyed one, was also named
Quatatl. It was said: “This [is] the real Quatatl; it is
considered the real Quatatl.”

And the Matlatzinca were also named Toloque®™
— one alone,” Tolo; many, Toloque. By [the city of
Tolocan] lies their mountain; there it is. It is said its
name is Tolotzin [or] Tolotepetl. Some say — fur-
thermore the Toloque also say — that because many
reeds grow there the city is Tolocan, and the people
Toloque.

These Toloque — along with them those named
Matlatzinca — spoke a barbarous tongue, but there
were those who spoke Nahuatl. The way they pro-
nounced their language made it somewhat unintel-

ligible; in their language was the letter r.

Oc cenca no je motocaine
momatia in tematlat], iy,
nemj in tematlat]; ip ;
Hu;tqu]ulm-]mj tavitol]j. Mg
in tematlatl, in chichimec, $a Fjtqu n
g T g ipa jo 1 Jinen
tinemj. Oc cenca ic lequene n:;m hl!n.“ tlatl]xm"
in jquac ::Jac:‘ul, Mmaceoall; qujvench; A Matlyy,;
qujmjctiaia diablo iixipt, amo jly ; o, iy 'xﬂu:
¢an qujmatlapatzcaia: " q“j'“'“]:ttp;:_‘

1oan intoca Qvaquata, j
tin Q_!-raquat_a, inj‘:::l qmmr:lﬁmig:? e i',' Wjequip,
mochipa qujtqujinemy,in can s PO iy
piunemy, in tematlatl in Qug iuhqu,ﬁa €. Mogug
qu.?.rcmatlc,_m Qua,qujtuzntqujjmniuqulmﬂﬁquil
qujtoznequj, tematlatl, ithqujn qujmum“.t*m“ﬂ.
matle, anogo qujtoznequj quate qumﬂn_equ] s
intzontecon, qujtoznequy tetl itzontecy, "hquia el

Injque in Qvaquata,in inchan, in i :
iocan !hiaﬂatzincu cenca ceoa, ic':,::aﬂ:?:"!‘“ Jtocz.
tlapaltique, oapacaque, ichtique in I‘,,hmh;w
quata: auh noin j te oo g

; Jpampa tematlat], qQuijtitlanj iy
tequa: ic cenca no amo tlatlamateachiog, iy ﬂ:lm
pac, ioan 'in iaoc: auh in aqujn itlatlamay;, iy m:::
u:h?m, mjtoa, motocaiotia Quatatl, ipan mijtoa, -mﬁ
qujn quata.

In qualli vino, in qualli vethi, i cenca thio, in jpam.
pa iciuhca tetech qujz, in iciuhca teivint, in jciithey
tepolo: no motocaiotia Qvatatl, mjtoa, vel quatat] y
vel quatat] momati. !

No ioan motocaiotia toluca, in matlatzinca: in
ce tolo, in mjequjn toloque, ytech mana in vmpa
intepeuh qujl itoca Tolotzin, tolotepet] cequjn qujtos,
tel no ichoan qujtea in toloque: in altepet ca toluc,
auh toloque in tlaca: ipampa in cenca vmpa mochia

tuli.

Injque in toluque injoan intoca matlatzinca, ca po
poloca, tel vncate in naoatlatoa auh in jntlatol, ceqV]
qujpolonja injc qujtenqujxtia, in jntlatolpan, vaci 1t
letra. R.

56. In chichimeca appears to be intrusive. The words are not in the Acsd. Hist, MS.

57. Quatad in the Acad. Hist, MS.
58. Tologue in ibid.
59. Read pa ce.
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; - in the land of these Quaquata; only
%ﬂﬁnm; no chili, no salt. The prin-
mimfwds of these were tamales, beans; also their
o . ol drink was fruit atole. Popcorn was pro-
princps  here in their land. Their clothes, their
dumdﬂﬂ of maguey fiber; theirs were maguey hber
AP cirs were the maguey fiber breech clouts.
capes; Jlso occupied themselves with, they enjoyed,
M of people, the blowing of evil upon
peophe of the god of the Toloque was Coltzin.
mﬁ:d him ﬁm‘ in many ways. No others
Eﬂ&h“m; no others glorified him; by themselves
they celebrated the feast day. The Mexica, the Tepa-
neca helped them 0ot
Whea they sacrificed a person they mtrrcl‘-,r_::mshcd
commoner in a net. They placed him in a net;
: crushed him. His arm bones, his leg bones, his
Eﬂmc out from the net; also there [bcforc the
Their virtues
great workers of the land, very sin-

[They were] of burdens. They were bathers in

gﬂ,gfﬂfbﬁfﬂ'ﬁ
the carly dawn.
Hese A Lrrie 15 7oL of those who are the Ocuil-

m?hmulb;lﬂcuﬂmmohﬂcth:irhumcs there
i the land of Tolocan. Their way of life is also like
the way of life of the Toloque, only their language is
not like the language of the Toloque. They are much
given to bewitching others.
Tre Magavague

The Magauaque are a distinctive people. They live
bere at a place named Xocotitlan. They occupy the
same land as the Toloque; however, their language is
distinctive. But their way of life is the same as the
way of life of the Toloque. However, in still another
way they are similar: they are not well reared. The
ﬂ]‘;ﬁﬁmt{w’:ﬁm with ochre or

ey even paste their arms, their legs with
fathers, Mﬂthfgwrdnulcmtsi.nthu'i:?hmds;
tho they dance with it And the men always carry®
ﬁﬁdh;f?md“fhm:hqdumrﬁnglhq

R

1pof their heads. ] set their gourd rattles on the
Ah[d‘?“]grmtwmkm&:ﬁcland;ﬂm
Ierore] very sinewy. And in their land i is ex-
———

. Read iy

Injque in quaquata: amo tle mochioa in jntlalpan,
gan iio in tlaolli, in etl, in cauhtli, atle chilli, atle iztatl,
Injque in, cenca intlaqual in tamalli, in etl: no cenca
intlail in xocoatolli vel vmpa mochioa in jncha, in
.Iﬂlilimﬂf.‘.h:itl. In jntlaquen, in jntilma catea, ichti,
Lm!chulmal catca, imjchmaxtli catca. Injque in, no
qujmotequjtia, no qujmaviltia in texoxalizthi, in tehi-
pitzaliztli,

. Injnteouh in toloque, itoca Coltzin: mjec tlamantli
nic qujmaviztiliaia, aiac quen ipan, amo tepan quj-
tecaid, nonqua ilhujtlaia, ame qujnpaleviaia in me-
xica, in tepaneca:

in jq_uac‘ﬂacamj-:tiaja. ¢an gujmecapatzcaia in ma-
ceoaltzintli, matlac contlalia qujpatzca in jmatzopaz,
in jqueztepul, in jomjcicujl: matlacopa calqujquica,
vican no otetepeoa, in eztli.

In jnqualtiliz
Cenca elimjqujnj, cenca ichtique, cenca tlamamani
oc iooac in maltian),

Nicax ach1 vmyTo: in aqujque ocujlteca,

In mjtoa ocujlteca: ¢can no vmpa inchan in toloca-
talpan: can no iuhque in jnicliz, toloque inieliz:
lece amo ¢an no ie in jntlatol toluque, oc centlaman-
tli, ca cenca vel qujmotequjtiaia in tetlachiviliztli.

Magaoaque

In magaoaque: centlamantin tlaca, njcan nemj in
jtocaioca xocotitla: can ic centlaleque in toluque,
iece centlamantli in jntlatol: auh gan tel no iuhquj,
in jnieliz, in jnieliz toluque: iece ¢an oc ceppa ic iuh-
qujn amo ozcalia, in jlamatoton, moxaca tecugauh-
tica, anogo tlapaltica: oc noma no mopotonja in jn-
mac, in jmjcxic: no inmac onoc, no ic mjtotia, in aia-
cachtli: auh in oqujchtli, ¢a ce imaiacach ietineca, in
jquac itla ai, moquailpia imjcpac qujquetzaia, in jma-
laca

No cenca elimjquinj, no cenca ichtique: auh cenca
tlapanavia ceoa, in jntlalpa: ipampa ca ceio in jtech
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s cold near where they live,
of a mountain nam

uaque Comes from
tecutli. And

d, because it i
ey dwell at the foot
I And their name Ma

their first leader, ¥
Ives Chichimeca.

Xocotepet
him who was
these also called themse
SINGULAR, 1OTONAC
ived to the north, to one
r appearance these re-
y are long-faced,
broad-

Tz TOTONAQUE;
From here the Totonague liv
side, a little to the east. In thei
semble the Huaxteca a little. The
with column-shaped faces, because they are

headed.
It is hot in their |
all kinds of fruit;
_ From there comes

and. There are all kinds of food,
but cacao, aromatic herbs never
the liquidambar. And now
the fruits which came from Spain are produced there
in abundance. There is cotton:** from there come
the red reed mats, the red reed seats; therefrom come
the cotton bearing trees.

To these corresponded a humane, civilized life.
The men clothed themselves; they wore capes, breech
clouts, sandals,®* arm bands, necklaces, quetzal
feather devices; they bore fans; they had trinkets.**
They cut their hair, arranged their hair-dress well,
looked at themselves in mirrors. The women wore
skirts, shifts—embroidered skirts, embroidered shifts.

They were quite elegant. And since these wove like
Huaxteca women, they were wearers of varicolored
shawls. Their shoulder

skirts, varicolored shoulder

shawls were of netting.
And all the commoners wore blue skirts. Their

hair strands were braided with varicolored [strips of
cloth] wrapped with feathers. In the market place
they were well bedight with flowers.

And these women were good embroiderers, skilled
in cotton work. And the men and women were beau-

tiful, fair, tall, slender, firm. Their language was 2
barbarous tongue, although some spoke Otomi, some
spoke Nahuatl, some spoke also the Huaxteca lan-
guage. They were quite skilled in song; they were
very able in the dance.

And they were skilled in their food; from there
came (what they called) tamales, meat tamales.
Their specialty was their tortilla, which was an ell in
ci:rcum.ftrcncc. Their staff of life was the chili. Thus
did they eat: the tortillas came from a pottery grid-

onoque, in mano itzintlan on
+ " v uc H
mtcpﬂl‘, au!1 in jntoca maggqu;“ipﬂt l, in Jtoc
achtopa 1ntuacat}cauh catca Ma;ati S qu]zqu"“‘
que yn, no mochichimecaitoa tecutli: E'llhllj.' J
" nl-

TOTONAQUE: IN ¢ e Toton
+ - hc‘
In totonaque, njpa in onoque m
.ﬂa:. achi tlapcopa. Inique in, a
in jntlachializ ixmelacti
in quaocacaltique,

dlill:tlﬂ-l'npa, tlan,
que, ix T CHecaneq,
» mymijltique, ;p:g‘-'],
pa

in jntlalpan tona, ixqujch vnea j
qujch vnca ?n xuchiqualli: te] je m-cr;
Fanad, in veinacaztli, vipa vitz in xuchj
in axcan, w:li'.rrfipa motlaelchioa, in Ca“_‘ﬁ'“'-lt?,utl ‘3
qu,?lla, vnca in jcheatl, vmpa vitz, in ez a vitz xyep,s
tlaicpalli, vmpa vitz in qUE‘-’ichc;ﬂ petlatl, in €zpe.

tonacy;
A, ;

1 K=
l'!l'ﬂchmh I;I-Ea

Injque in, vel intech ca in tlacaiot], in ¢y
-, anemjliz,
4, Momgy.

tli: .@udaquenﬁa in oqujchtli motlalpil

t_lauam, mocactia, mocactia, momacuiml?l

tia, F:oquecll_lctaalﬂa, écaceoaceque t.:ca’ s :

moxima, qujicctlalia in jnnexin, m(;tﬂc: uexeque;

cueieque, vlpl!nque tlamachcueie, tiama:;as In ciog

mjmati: auh inje cuexteca ic iuhque, in; Vil oy

in t'IatIap.al.:uc catca, qucchqucmcqﬁ.: .E:t ) G,

palli, ganitli in jnquechque in toveliecana i: i;ilillj;!a'
04,

auh in ie ixquich maceoalli texocuei
- - & " . . cit: i 1
1::10:]11:}1:11, in ]flt{nnlpllhm, ﬂatlatlapalp.;;;]]? lﬁi].e
tica qujlacatzoaia in tianqujzco vdlaxuchiman.;a. "

auh in ichoan y, cioa vellamachchi
paimati: aPhl in _n-qujchu', ioan in dmﬂi‘;:u\:l:j’mcri-
paocaque, pipiaztique, cujllotque, oapaltia: in jnﬂatui
popu}ncfi, tel cequjn otontlatoa, cequjntin naoatlatea
cequjntin no qujcaquj in cuexteca tlatolli: vel mj::iat{
in jpan cujcatl, vel motlaqujmaﬁ, in jpan netotiliztli:

atfh mjmati in jntlaqual, vmpa vitz (in qujlhuja)
t!apn:t]i, nacatamalli, in tetonal: in jntlaxcal, cenmo-
licpitl catca injc iaoaltic, vel innacaio in chilli injc ti-
qu?ia, comalcopa oalqujztivh in tlaxcalli, chiltitian
qujoallaga, gan qujmochicavia.

61. Following jehcasl, the Acad. Hist. MS has, crossed out, rmpa mochiva yn olli.

62. In the Florentine Codex, mocactia is repeated.

63. Corresponding Spanish text: s w .
& se pomen ofros dizes.” Seler, op. cit., p. 422, wanslates mir Schellen besetate Enichelnnge.
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dle: they djppl:d them in the chili; l;hc:ly Sl'.'l'l‘lp].}r

brought them together.
Tue HuaxTeca

In addition, their name [is] Toveiome, and Pan.

or Panoteca. Their name comes from the land,

the place; named Cuextlan. Those who dwell in this

land, it is said, are named Cuexteca. The name of

only one is Cuextecatl. P‘Lnd thl:.“lr name is Touciome;

onc alone is called Toueio. This name Toueio means

wour neighbor.” And their name is Panteca or Pano.

. This name comes from Pantla or Panotla, for

pantla is also the name of the place where they dwell,

Pantla or Panotla means “where the water is crossed,”

for this is on the sea coast.

Hence is it given the name, “where the water s
crossed”: they say those who arrived, who reached
the land — those who settled here in the land called
Mexico, now called the West Indies — came in boats;
they crossed over the sea. And there, the coast on
which they came to land, so it is said, is given the
name Pantla. Earlier it was called Panotla, that is to
say, “where the water is crossed.”

And there it is very hot; there is much suffering
from the heat. And there are all kinds of food; many
different kinds of food grow there, none of which ap-
pear here, [such as] the one named quequexquic.
Many other wonderful [plants] grow there; the
sweet every month. There are all different
kinds of cotton. It is called the land of food, the land
of flowers.

Behold their array: [they were] wide-headed,
broad-headed; they colored, they dyed their hair di-
verse colors — some yellow, some red. They parted
it. It is said that the men wore the hair over the ear
lobes; they let it hang over the ear lobes;* they left a
tuft of hair over the back of the head. They filed the
tecth; their teeth were like gourd seeds.

These [wore] arm bands, leather bands about the
calves of their legs, bracelets of green stones, quetzal
feather devices carried on the back, circular devices of
El;ulﬂf:: arcular devices of arara feathers,®® arara

These used the slender arrow, the bow; and they
“ﬂf‘-’f“tbﬂﬁppnd arrow, On the end was flint, or an
bsidian fiake, or a broad obsidian blade. And when
%% ame to overpower his encmy, he cut off his head,
--_____'_—————_

:- E cham pilic Aiaia; cf. Seler, op. cit., p. 424,

‘ CukxTeca:
10an intoca toveipme i0an intoca
. s

ﬂitic;;x:]n Jtoca in, itech quija in Etlla::lnli: ?nj:::;:
-l Cung mi JPan onoque y, tlalli: mjtoa, moto-
e €Ca: In ¢a ce itoca Cuextecatl, in jhoan
miite UItmme: In ¢a ce mjtoa Toveio: injn tocait]

i nj q ]ﬂzntt:.]'ﬂ] tooampo, ioan intoca pante
O%0 panoteca: itech quica injn tocaitl pantla an::;
Pantla, in ympa onoque, :n pan-

Fianiltla: €a no itoca
t1a, anogo panutla: qujtoznequij, Panuoaia, ¢a ie ilhui-

caatenco Y.

a'.:i]rm: faotocaioti panooaia: qujlmach in aqujque, in

que, in tlalmaceuhque, in njcan mopixoco, in mi.
toa: mexicatlalpan, in axcan mjtoa india accudentor
acall:n;:a in oallaque, injc qujoalpanavique ilhujn:aatl:
auh in vned quicaco, atenco, ic mijto, ic mutoa:aiuti

pantla, mijtoaia in i - .
nuoaia: " i€ nepa panutla, qujtoznequj, pa-

_ auh in vmpa y, cenca tona, cenca tlacacaoaca: auh
1xqujch vnca in tonacaiotl, oc mijec tlamantli, in vmpa
mochioa xuchiqualli, in atle njean neci, in jtoca, qlft-
quexquic: oc mjec in maviztic, vmpa mochioa, in ca-
_mntll, 1n jxquijch in metztli: mochi vnea in nepa

ichcatl, in xuchitl, mjtoa Tonacatlalpan, xuchitlalpan

[zcatquj in jnnechichioal: quacacaltique, quapa-
tlachtique: in jntzon qujtlatlapalpoaia, qujpaia, cequj
coztic, cequj chichiltic catca, qujtlatlamantiliaia: mj-
toa, mochampuchtiaia, mochonpilichtiaia, mopioch-
tia, tlitziquatique, in oqujchd, iuhqujn aicoachtli in-
tlan catca.

Injque y, matemequeque, cotzeoaoaque, chalchiuh-
macuexeque, quetzalmanaleque, oiatlagooaleque, cue-
callagooaleque, cuegalecaceoaceque.

Injque y, qujtitlanj in mijtl, in pitzacac, in tlavitolli:
ioan qujlhuja tzaptopilli, tecpatl in jiacac i:;fir:, anogo
itztapalcatl, anogo itztilactli: auh in oqujtopeoato
iiaouh, conquechcotona, qujtlaztiqujca in jtlac: ¢an

185



He carried off only his head;

s his body aside.
gt o a0 [f he seized four or five in

he tied it [on a stick].
war, he tied on as many heads.
ge cotton capes of

The clothes, the capes, the lar
There were made

these were all of good quality.
those called capes of many colors,” large capes of

many colors, large varicolored capes.”® From there
came the capes with the serpent face design;*® the
capes painted with bloodied faces;™ indeed they were
adept in many [capes]. They used many jewels,

cen stones, turquoise, fine turquoise; their ear pen-
dants [were] of green stoncs.

The women dressed themselves very well in skirts,
in shifts; they covered themselves very well. Their
hair braids [had] varicolored [strips of cloth] wound
with feathers.

The defects of the Huaxteca: the men did not pro-
vide themselves with breech clouts, although there
were many large capes. They perforated their noses
with palm leaves. And when they were enlarged,
they inserted there a gold palm leaf stem, or a reed
from which emerged a red arara [feather]. They
filed their tecth; they darkened them with red or

with the tlamiaualli™ herb.

TrLALHUICA

The Tlalhuica. These are the dwellers of the hot
lands. They speak Nahuatl; they speak the Nahuatl
language. Cotton, chili, maize, grow well. Now the
fruits of Spain are produced in abundance.

These Tlalhuica dwelt there to the south, and the
Totonaque, the Touciome, dwelt there to the north.
And this name Tlalhuicatl — or Cuextecatl, Totonac,
Toueio — is from the characteristic of imprudence.
They say to one who is untrained, “Art thou indeed a
Totonac? Art thou indeed a Toueio?” And they say
to one, “Crude Cuextecatl, crude Totonac, crude Tlal-

huicatl!” And also they were reckoned among the

Otomf people. It is asked, “Art thou indeed a crude

Otomi "

Their defects: they appeared pompous as they tied
on capes, as they went carrying flowers. And they
were untrained; they were very cowardly.

Jio in jtzontecon qujtquj, qu;
navi, macujlli caci fave : ) motaongyp,
sy ) ¢l 1ave, izqujtey] qu; Ealula’ .
Injque y, muchi i i -
) ' ' L'Illl“.l 1 | 2
anl:-l::;l-::' lr:]uchj maviztic, ,”n';;]::luml, in jm;'l“-,q.,1 :
cen 1, i .
’ Ht-l atli, in centzonquachyy; " 1n quip tn
quachtli: vmpa vitz in cooaxgogeq;. . Hatlat] s
nextlacujlolli, vel mﬂc:nlmnjma?u VImpa v P

: * V0P vigg ;o
catl in chalchivitl, in xivit] ; Quititlay ;%
champuch, f II'I.I'[I‘_L In tcvmritl, i “nﬁ

In gioa: cenca vel mocuetia movipily
3 ul)

motlapachoa: in jntzonjpilhoag
vitica tlailacatznlllii ® ' thﬂ:ﬂap"lm ::]

In jmjtlacauhca Cu L ;
Fmaxt!aﬁa.fa: mm;ﬂn-:ljv?;:c:én;: m:ithﬁn Mo my,
!aca'.rl?aluma, ¢oiatica in qujcoiaoa in -niuich,ﬂi: mg.
in ocoiaoac, vacan caqujaia mjlla,;ia;ﬂvm: auh
cuegali iiticopa qujquixtia motlantz; 1;1:u:iI?wi?.j“:";ﬂ:'l
mjaca tlapaltica anogo tlamjacaltica, » Mot

In tlalh . -
n ujca: ichoantin in tonai
in naoatlatoa, nacatlatolli injc miﬂiﬁlﬂm?.
}nchan. in jntlalpan, in ichcatl, in chilli, in tonacy; -
in axcan cenca motlaelchioa in castillan I"Il‘u::]:;]h
‘Injqu: ¥ tlalhujea: ie njpa in onoque amijl T
vzmﬂam;::a: auh in totonaque in toveiome je [::mg:,
onoque, ie mjctlampa: auh inin tocaitl tlaihfj:aﬂ
anogo cuextecatl, totonac, toveio: itech ca anezealica.
101}. In aqujn amozcalia, qujlhuja: cujx titlalhujead,
cujx titotonac, cuix ticuextecatl, cujx titoveio: ioan
qujlhuja, cuextecapul, totonacapul, tlalhujecapul: joan
no intech tlacaleoalo in Otomj, mitoa: cujx totompul ?

In jmjtlacauhca: gan mototopalquetza injc motlal-
pilia, inxoxuch iuh ietinemj: auh amo mozcaliaia, vel
mauhque catca.

66. Scler, op. cit., p. 425, derives the term from warza, wo dry. In order o follow the corresponding Spanish text, we derive it from trosussili

of fEonwd,
67. Literally, "four hundred.” Corresponding Spanish text:

68, We have consistently translated nilmarli as cape and quachdi as large cape. Molina, op.
pp- 109, 122, the translations are “mantle” and “large cotton mantle.” There is evidence that the
medium of exchange. See Dibble and Anderson, op. ai., Book IX, p. 48.

i ish text: “mantas que tienen vnas cabegas de mortror pintadas.”

69. Corresponding $

70. Cf. Sahagin (Garibay ed.), IV, p. 339. Corresponding Spanish text: “pr
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71. Cf. supra, chap. xaviii, § 1, n. 83,

“manitas de mill colores, y diferencas”

cit., defines both as mansa, In Clark, op. at. Ik
qwrﬁrh'wu:hnlmumun!:lwhndul

iniadai de remolinos, de agua enzeridos vnod, co8 oorei.”
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Courxca, TLAPPANECA
ixca, whose name [is] also Tlappaneca —
The Jar [is] Couixcatl: ﬂ'l[!.'-s-t are the people of
cuilco, Tlachmalacac, [and the province of ]
Tepequa are not speakers of a barbarous ton-

‘apan. They
;ﬂ:ﬁ speak Nzhuatl. These are very rich.
YopiME, TLAPPANECA
The Yopime, whose name [is] also Tlappaneca;
these arc the inhabitants of Y-DP‘.itZi.ﬂCD. The [t:rm]
Yuplﬂ'f“ taken from their home [Iﬂnd], which 15 a
led Yopitzinco. And they are Tlappaneca

gafu;ajthq paint themselves with red ochre, and
hecause the name of their god was Totec, the red Tez-
catlipoca. His array [was of] red ochre, Likewise

. ects and all the commoners; all painted

selves with red ochre.
i rich. These were speakers of a barbar-

These were _
ous tongue. The names of these were Tenime, Pi-
nome, Chinquime, Chochontin; the singular [forms]
are Pinotl, I:.h.iﬂqll.id, Chochon.
The common name of these was Tenime, because
they spoke a barbarous tongue. These were com-
y untrained; they were just like the Otomi; yet
they were really worse. These also suffered afflic-
fon.™ They dweltin a land of misery; but neverthe-
less, [they were] knowers of green stones; [they

were] people of wisdom.

Oumeca, Uncrort, MixTeca
These, all of these, all were the people from the
cast. They were also named Tenime, because they
a barbarous tongue. These, according to the
tradition, were Tolteca — a branch, a remnant, of the
Tolteca. These were rich; their home, their land, was
really a land of riches, a land of flowers, a land of
wealth, a land of abundance . There was all manner
of food; there grew the cacao bean, and the “divine
ear” spice, and wild cacao,™ and liquid rubber. There
the magnolia and all different kinds of flowers grew.
And there were the beautiful feathers, the precious
feathers, [the feathers of | the troupial, the red spoon-
bil,the blue cotinga, the white-fronted parrot,™ the
Mexican parrotlets;™ the resplendent trogonorus was
_—

7. liolinicd in the Acsd, Fiss, MS.

;: jhw Spanish text: “otro gemero de caceo, que laman quappatlachis.
- pimasona albijrons allfrons. CL Mardn del Campo, op. ait (1940), p 391,
ey Check-List of the Birds of Mexico, Pts. | and II {Alden H. Miller,

Covixca, TLAPPANECA
In covixca, ioan intoca tlappaneca: in ga ce covix-
catl. Injque y, covixca: ichoantin in tepequacujlea,
in tlachmalacac tlaca, in chilapaneca, in amo popo-

loca, in nacatlatoa, injque y, vel mocujltonoa.

loPIME, TLAPPANECA

In iopime, ioan intoca tlappaneca: ichoantin in io-
pitzinca, injc iopime, itech mana in jnchan ca, itoca-
iocan !uplt?.mm. Auh injc tlappaneca: ipampa in
tlavitl ic mogaia, ican ipampa in inteouh, itoca catca
totec: tlatlauhquj tezeatlipuca, yn jnechichioal tla-
vitl: no iuhquj catca in jntlamacazcacan, ioan in jx-
qujch maceoalli, mochintin tlavitl injc mogaia.

. Injque y, mocujltonoa. Injque y, popoloca, icichoan
in Jntoca Tenjme Pinome, chinqujme, chochdtin, in
¢a ce, pinotl, chinqujtl, chochon.

_ Inique y, incentoca tenjme: ipampa in popoloca,
ic motocaiotia Tenjme. Injque y, njman amo mozca-
liaia, vel iuhqujn Otomj catca oc nel qujnpanaviaia.
Injque y, ¢an no tetolinj ca, ¢an no cococatlalpan in
onoque: auh iece no chalchiuhiximatinj, tlaiximatinj.

OLMECA VIXTOTI, MJXTECA

Injque y, muchintin, ichoantin in jxquichtin tona-
tiuh iixco tlaca: no motocaiotia tenime, ipampa in
popoloca. Injque y, iuhca nenonotzalli ca tolteca: ca
inxeliuhcaiooan, ca innecauhcaiooan in tulteca Inj-
que y, mocujltonea in jnchan, in jntlalpan, vel to-
nacatlalpan, xuchitlalpan, necujltonoloian, netlamach-
tiloia: vnca in jxqujch tonacaiotl, vmpa mochioa in
cacaoatl, ioan in teunacaztli, ioan quappatlachtli, ioan
olli: vmpa mochioa in iolloxuchitl: iod in ie mochi
in nepapan xuchit], ioan vmpa nemj, in qualli hivitl,
in tlacotli, in gaquan, in tlauhquechol, in teuquechol,
in xiuhtototl, in cochotl, in qujlito: no vmpa nem
in qu:tza]tmntl: no vmpa vitz, no vmpa negi .in chal-
chivitl, in teuxividl: no vmpa negi in coztic, in jztac

p. 428, n. 3, defines it as Theobroma bizolor,
dlow Griscom, and Robert T.

and Herbert Friedmana, Lu
ed.; Pacific Coast Avifauna, Nos. 29, 33; Berkeley: Coaper

* Seler, op. dil.,

0"‘;*'“% 1950, 1957; hereafter referred to as Friedmann et ), I, p. 129. _ .
Forpus cyamopypius (Souanct) in ibid., p. 127, Aztec parrakest, Aratings astec {Souancé) is also given oo P. 126. Martn pe.

*MF]"-‘WHMWW' aor Euprittuls astec.
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oise were
there. Also green stones, fine turqu
;fzad Ec.n:rc. Almgtgn]d, silver were found there. It

beautiful place.™ The old pct':v‘plc gave
;:' lrit: E‘jﬁ;lf Tlalnca:l:, which is to say, “place

w?ra]htil.may of these was of many kinds: some tied
on capes, some Wore sleeveless jackets, some wore
bark paper breech clouts. And Qn-: women were great
embroiderers, skilled in work with cotton thrﬂ:zad, arti-
sans, well trained; they were verily inhabitants of
Anauac, women of Anauac, dwellers of the land of
flowers. Each of the arm bands of the women was as
much as a hand in width. They wore arm bands of

en stones; they put on plaited necklaces provided
with pendants. Also the women wore sandals. The
candals of the men were very precious; also, they
walked in rubber sandals.

Because they were rich, because there was such
abundance in their homes, it was said of these in
times past that they were sons of Quetzalcoatl. It was
said that he who was rich, who was wealthy, be-
longed to — was a son of — Quetzalcoatl. These al-
ways went bearing the bow, the copper hatchet, be-
cause of the abundance of wild beasts in their land.
Many of these spoke Nahuatl.

MicHOAQUE, QUAOCHPANME

The singular [form] is Michoa, Quacchpa.

These are called Michoaque; their name comes
from the fact that fish in plenty come from there. And
And the Quaochpanme are given the name because
they never let their hair grow. All shaved their heads;
the men, the women, even all the old women shaved
their heads. An occasional one wore the hair long.

In their land is all manner of food: ears of dried
maize, amaranth, beans, chia, gourds, fruit.

Their array was [thus]: the men wore sleeveless
jackets; they always went with their bows; their
woven reed quivers,”” their quivers, they went bear-
ing upon their backs. [For] that which was their
clothing, they used wild animal skins, ocelot skins,
:ﬂi :ﬁ’;:: 1‘11[11 ﬂfum-;hafm sﬁns, deer skins; there

yellow fan evices, thei
o il i, i e devices o ypgpon”
;w“;;mt:;: d]‘Jm houses, although all were
y lived. They were real artisans,

-;g Vel qualca yeeed in the Acad. His, M5,
“. Scler, P @t p. 430, reads the 4054,
0 Martln de)

.-‘..I : 4 Cam
o Hmmqu[ﬂ.p,i??)mwm{[p.ﬂ}
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Hist. M5 as mipodl, die Pleile,
Po: op. cit, pp. 388 194., thi is the Cassiculus melanicterus or the Agamia agami; 3cord

teocujtlatl, vel qualea, iecca: qujtocaiotitiyi

que Tlaloca. q, n, necujltonoloia, ARy,

Inique, y, mjec tlamantli in janechichioal, ceqy;
tin motlalpiliaia, cequjntin moxicoltiaia, .;::;;qnﬂl
mamamaxtlatiaia: auh in gioa, vel veveintin t]inu.
chiuhque, mocpaimati, tulteca, vel mozcalianj: e3 pe|
nogo anaoaca, anaoacagioa xuchitlalpaneca. In gioa:
vnca inmaqujz, quen cecen macpalli, injc patlaoac:
mochalchiuhmacuextiaia, cozcapetlat] contecaia, pipi-
loleque, no mocactia in cioa: in oqujchti vellagotl; in
jncac, no qujcgaia in olcactli.

Injque y, injc mocujltonoa, injc atle tlagotli incha:
mijtoaia in ie nechca Quetzalcoatl ipilhoa. Quil in
aqujn mocujltonoa, in motlamachtia: qujl itech pouh-
quj, qujl ipilzin. Injque y, ¢an mochipa quitqujti-
nemj in tlavitolli, ican jn mactepuztli: ipampa te-
quantla in jnchan, ynjque in, mjequjntin in nacatla-
toa.

MICHOAQUE, QUAOCHPANME:

in ¢a ce michoa, quaochpa.

Injque y, injc mjtoa, michoaque: itech qujca in in-
toca y: ipampa in vmpa tlaquauhqujga in mjmijcht:
auh in quaochpanme, ic motocaiotique: ipampa aiac
motzontiaia mochintin maioichiquja, in oqujchtin,
ioan in ¢ioa in manel ilamatzin, mochtin maioichi-
quja: gan aca in motzonquentiaia. o

In jntlalpan, y, mochi vnea in tonacaiotl, in ﬂ_ﬂfh:
in oauhtli, in etl, in chian, in aiotli, in xuchiqqallg

In jnnechichioal catca: moxicoltiaia in oqulthﬂw G
céin intlavitol ietinenca, inmjpetl, inmjcon qu)mama-
tinenca: qujtitlanja intlaqué catca in mquar!maﬂ, -
oceloeoatl, in cujtlacheoatl, in ocotocheoatl, in 02t0¢"
oatl, in magaeoatl, incogoiaoalol catca
chiuh, imaioquanmanal: quaqualli in
mochi xacalli injc onoca: vel tolteca, ¥
quauhxinque, tlaxinque, quauhtlacujcujque
que, tlatecque.

ca, intetechaloxu-
jncal, tel ¢an
vel amantecd:
tlacujle-

ing © Friedmas®




eal feather wmk:rsr carpenters, cutters, wood-work-

The Michoaca women understood well the work-
ing of cotton thread; lhi.?}’ were good [cloth] cutters;
many were good embroiderers; they made the cross-
weave capes. The men made very wonderful sandals.

In this manner they prepared food: they prepared,
all at once, what they would eat for two days, for
mdaﬁiﬂs} orfora week.

Behold the faults of the Michoaque: they wore no
breech clouts, but went bare, covering themselves
only with their cicuilli, the socalled sleeveless jacket.
They wore it just like a shift. And the perforations in
their lips, in their ears, were much enlarged. Their
lip-plugs were very big. The women wore only a
skirt; they lacked a shift. Their skirts were neither
full nor long; they reached only to above their knees.
The women [and ] the men were unskilled with food.

The name of the god of these [people] was Taras;
hence they are now named Tarascos. This Taras is
called Michoacatl in the Nahuatl language., He is the
god of the Chichimeca. Serpents, birds, rabbits were
sarificed before him, They did not sacrifice people;
they let their captives live; they were as their slaves.

To him who was their ruler, they paid heed; they
paid honor. In all places he was shown obedience.
All the rulers of the surrounding cities obeyed him;
ll paid him tribute, heeded him. He was the equal
of him who was the ruler of Mexico.

Tre MEexica or MEexTTI

One alone is called Mexicatl; many are called Me-
;ﬁ' This comes from the name Mecitli: me, that is
= maguey; citl, rabbit. It should be pronounced
m“_mml. Hence it is a corruption when Mexicat] is
'h’m tradition, the name of the pricst
be was o ‘;“WHM_GQ:ILIL It is said that when
iy iy, ml:‘;uhq E?od him Citli. And they placed
fore ¢y leaf, where he grew strong; where-
mm:;hcmmﬁd Mocl.th And this one, when he
8id tha pe e 2 priest, a kﬂcPcr of the god It is
?d&?mg:dkc hil:mt]ll? with the devil, where-
. greatly; and all obeyed the one
m.ﬂ:u,_.?:z Were led. And since he led his sub-

':;Jm Mcmf‘}' were given the name Mexica.
by g, > 2ording to the account, came the
g o 20 of the Chichimeca, from the
old the story which the old people

]Hjc ﬂaqua[chjc,a. ¢an qui oo T
P A * §an qujcenchioa in om .
hujtl qujquazque, in ago ce semana, ¥l

ﬂ:;:iz in ]m]tlacauhc_a, in n?jchnagu:: amo momax-

13, ¢an maxauhtinenca: can ichoatl jc motlapa-
C{H{tﬂlﬁi in jngicujl, in mjtoa inxicol: can vel iuhqufi'::
vipilli conmaqujaia: auh cenca cocoiaoac catca in jn-
tenco, in jnnacazco, vel vevey in jntenteuh catca. In
§102: ¢an 10 mocuetiaia, atle invipil catca: amo no
vel, aMo No Viiac, in jncue catca: ¢an intlanquaticpac
dcia, 1n cioa. In oqujchti amo motlaqualimatia,

Injque y, in jnteouh catca, itoca taras: ic axcan ic
notzalo tarascos. Injn taras: ichoatl in nacatlatolpan
mjtoa, Michoacatl: in chichimeca inteouh Coatl, to-
totl, tochi, im jixpan qujmjctiaia, amo tlacamjctiaia:
in jnmalhoan, ¢an qujnnemjtiaia: iuhqujnma intla-
caoan catca.

In jntlatocauh catca: vel qujcemijttaia, vel qujma-
viztiliaia, vel novian tlacamachoia: mochintin qujtla-
camatia, in novian altepetl ipan tlatoque: mochintin
qujtlacalaqujliaia, vel qujcemjttaia, qujnamijcticatca:
in mexico tlatoanj catca.

MExicA, ANOGO MEXITL
In ¢a ge mjtoa mexicatl: in mjequjn mjtoa, mexica.
Injn tocaitl mexicatl: itech qujga in tocaitl Mecitli.
me, q. n. Metl, citli, in tochin, citli: mjtozquja meg-
catl, ic onjxpolivi in mjtoa Mexicatl:

in iuhca nenonotzalli, in tlamacazq Juj, in qujnoalia-
can mexica, itoca catca Megitli: qulrl injc tlacat, qujto-
caiotique Citli: auh memac in qutecagque, in vncan
tetzaoac, ic motocaioti mecitli: auh.m*"n,ﬂ; oaapnnq:
tlamacazquj teupixquj _muc]}m!l‘, qujl quj l:cnhl o::zmnﬁn
in diablo: ic cenca qu]mavlzphq:;, }oanu_mm "
qujtlacamatque, in :a-:anfﬂolnl: i{ ml;- quj
jtlapacholhoan, ic motocaiotique

onotzalli, ¢a oalla-
uhca l'IC’ﬂin tﬂlda_lpa_n [zca

n in Cﬂ.ﬂi; n

in1
chimecapan,

veuetque. In jquj

Injque in, mexica:
centzacutiaque 10 ch:
in tlatolli in qujtotivi il
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told. In the distant past, which no one can still
reckon, which no one can still remember, those who
came here to disperse [their descendants] — the

dfathers, the grandmothers, those called the ones
who arrived [first], the ones who came [first], those
who came sweeping the way, those who came with
hair bound, those who came to rule in this land, those
of the same name, those who seemed to form their
[own] little world — came over the water in boats;
[they came] in many divisions.

And they drew along the coast, the coast to the
north. And where they came to beach their boats is
named Panotla, which means “where they crossed
over the water.” Now it is called Pantla. Then they
followed along the coast line; they went looking at
the mountains, especially the [snow-]white moun-
tains and the smoking mountains. Going along the
coast line, they went to reach Quauhtemallan.

And these did not go of their own volition, for their
priests led them. [The priests] went counseling with
their god. Then they came — they arrived — at a
place named Tamoanchan, which is to say, “We seek
our home.” And there they tarried.

And these were wise men called Amoxoaque.™
The wise men remained not long; soon they went.
Once again they embarked and carried off the writ-
ings, the books, the paintings; they carried away all
the crafts, the casting of metals. And when they de-
parted, they summoned all those they left behind.
They said to them: “Our lord, the protector of all, the
wind, the night, saith you shall remain. We go leav-
ing you here. Our lord gocth bequeathing you this

land; it is your merit, your lot. Our lord, the master
of all, gocth still farther, and we go with him.
t‘?’mhithtf the ;o:]t} the night [and] the wind, our lord,
master of all, goeth, we go accompanying him.

He goeth, he goeth back, but he will ,Qf;f he wil

come to do his duty, he will come to acknowled

you. When the world is become oppressed whcng':
is the end of the world, at the time of its '::I;dm hl

will come to bring it to an end. Byt il e

shall dwell here; (uail then] yoo

. Awel ere; you shall stand guard he Tha

which lieth here, that which spreadeth e

that which resteth in the carth, is mmg?

gift. He maketh it your birthrigh JUC Iment, your
lowed him h ght. For this you fol.
ccd him here. But we go with him:#

lowing him whither he goeth.” e g0 lal.

79, ing Spani : - i
"ﬁ‘mﬁnﬂﬂpﬂnd Og Spanish texr: "y, sabios, o adeninos, que re
80. [Inica oc ye tivi, in Acad. Hirt, M5,

derian Amoroague, que qujere desir: hombres entend:

aocac vel compoa, in aocac uel conijnar:. . . .

que njcan qujnchaiaoaco in coltin mq?], ey
in mjtoa in dcique, in écoque, in mhpa:maq_u]‘iuc
tzonjlpico, in tlatepachoco, in njcan tla] 140, in tla.

. 4 : N in cap ;

mocenteneoa: in iuhqujma centet] Pan in gan jc
s Cemang :
mochiuhticatca. Atlan: al:a]ti:a, in oalla : mth
tlamanti: 16 Djec

_ auh vncan atenqujgaco in mjctlampa Atenco; auh
in vncan cacanaco imacal, motocaioti Panutla, qujtez-
nequj, panuoaia: axcan mjtoa Pantla: njman ic atep.
tli qujtocatiaque, qujtztiuj in tepetl: oc cenca ichoan
In iztac tetepe, i0an in popocatetepe, hagito in quauh-
ternalla catentocatiuj:

auh injn amo ¢an moiocoia in vi, ca qujniacana in
jntlamacazcaoan: auh qujnotztivi, in jnteouh: njman
ic oallaque, vncan igico, in jtocaiocan tamooanchan.
q. n. temooa tocha: auh vncan vecaocaque,

auh injque y, vncatca in tlamatinime, in mjtoa:
amoxoaque. Auh amo cenca vecaoaque, in tlamati-
njme, njman iaque: oc ceppa macalaqujque, auh qujt-
qujque in tlilli, in tlapalli, in amoxtli, in tlacujlolli
qujtqujque in jxqujch tultecaiotl, in tlapitzalli: auh
in jquac vnpeuhque, qujnnonotztiaque in ﬂf"-]l_!]!'-ht':Lll
qujncauhtiaque, qujmjlhujque. Qujmjtalhuja in tote
cujo, in tloque, naoaque, in iooalli, in checatl: ':ILJ"-;
anmonemjtizque, njcan tamechtocaujlico inja Ca%
amechmomagqujlia in totecujo amomaftﬂﬂlﬂs e
hujlti: oc nachca in motlamachititiuh in I:otﬂ:“il"?z
tloque, naoaque; auh in jca oc ietivi ca tictoviqul a
in canjn motlamachititiuh, in tlacadl, in iocall, 1 -
catl in totecujo, in tloque, nacaque, ¢ m“"m’; ¥
cueptzinoa: tel vitz, moqujxtiquiuh, a_mf':tfma Eh 8
in ofciuh tlalli, in ie tlaltzompa, in ie itam)a% " L
tlatzonquijxtiqujuh: auh in amehoan njcan a:c v, if
que, njcan antlapiazque, amolhujl, 3m“nt:';ncé]ima.
njcan ono, in jxoatoc, auh in tlallan 0no% *hin o
maccoaltilia, ichoatl in anqujoaltocaqUe: * - chi
oc ie toniativi, tictoujqujlitiuj: in can)n @
tiiuh.

.JH‘.,.:.#P""'M“
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Thereupon departed those who carried the god on
cheir backsp?':h:}' carried h.‘I.I.TI. wrapped — Wrapgpcd in
abundle. Itis said that their god went advisi ng them.
And as they went, they traveled to the cast. They car-
ried the writings, the books, the paintings. They car-
ried the knowledge; they carried all — the song
books, the flutes.

But four remained of the old men, the wise men:
one named Oxomoco, one named Cipactonal, one
named Tlaltetecws, one named Xochicauaca, And
when the wise men had gone, then these four old
men assembled. They took counsel; they said: “The
sun will shine, it will dawn. How will the common
people live, how will they dwell? He is gone; they
carried away the writings. And how will the com-
mon people dwell? How will the lands, the moun-
tains be ? How will all live ? What will govern ? What
will rule? What will lead ? What will show the way P
What will be the model, the standard ? What will be
the example? From what will the start be made?
What will become the torch, the light?”

Then they devised the book of days, the book of
years, the count of the years, the book of dreams.
They arranged the reckoning just as it has been kept.
And thus was time recorded** during all the time the
Tolteca, the Tepaneca, the Mexica, and all the Chi-
chimeca reign endured. No longer can it be remem-
bered, 00 longer can it be investigated how long they
were keft in Tamoanchan, which is to say, “We seek
our home.”

The history of it was saved, but it was burned when
ltzcoat] ruled in Mexico, A council of rulers of Me-
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in thllj, in tlapalﬁ’
que in tlamatilizt];
n tlapitzalli:

\ yi:ccrp? itztiaque, qujtqujque
in :lmt?xﬂl_. in _ﬂacujlnlli q?ljtc?u]
mochi qujtquique in cujcaamnat],

auh in mocauhtiaque, in veuetque. int in)

Navintin ce itoca Oxomoco, ce itu:;la ::: p:ct?n?]:::nijtf:a.
tla!tc[:cu ) ce itoca xuchicaoaca, Auh jn Jquac oiaque
¥>in tamatinjme: njman mononotzque, mocentlali-
que, y, in pavinﬁn veuetque qujtoque. Tonaz, tlatviz:
quen nemjz, quen onoz in maceoalli: ca ola, ¢a oqujt-
qujque, 1n tlilli, in tlapalli: auh qué onoz in mace-
nai_h, quen manjz in tlalli, tepetl, quen onoaz, tl¢ tlat-
qujz, tlé tlamamaz, tleh tlavicaz, tlé tlaotlatoctiz, tlé
machiotl, tlé octacat] iez, tl¢ neixcujtilli iez, tlé itech

peoaloz, té ocutl, t1é tlaujlli mochioaz.

Niman ic qujiocuxque, in tonalpoalli, in xioamat],
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ca iquac tlatlac in tlatocat Itzcoatl, in minco: inne-
nonotzal mochiuh in mexica tlatoque, qujtoque: amo

: : . ‘matiz, in tlilli, in tlapalli
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when the rulers died, they buried them there. Then
they built a pyramid over them. The pyramids now
stand like small mountains, though made by hand.
There is 2 hollow where they removed the stone to

And they built the pyramids of the sun and the
moon very large, just ke mountains. It is unbeliev-
able when it is aid they are made by hands, but
giants still lived there then. Also it is very apparent
from the artficial mountains at Cholollan;* they are
of sand, of adobe. It is apparent they are only con-
structed, only made. And so they named it Teotiua-
can, because it was the burial place of the rulers. For
s0 was it said: “When we die, it is not true that we
die; for sull we live, we are resurrected. We still
live;*™ we awaken. Do thou likewise”®™ In this
manner they spoke to the dead when one had died;
if [it were] a man they spoke to him — they ad-
dressed him — as the god Cuecuextzin®® And if [it
were] 2 woman, her they addressed as Chamotzin:
“Awaken! It hath reddened; the dawn hath set in.
ﬁ;&mﬂw;:hudyﬁ:thth:&mmdhm

Thus,the okd men szid, he who died became  god.
They said, “He hath become a god™; that is, he hath
died. And thus [the ancients] deluded themselves so
that those who were rulers would be All
were worshipped as gods when they died; some be-

came the sun, some the moon, etc.™

5. El-hh‘-hhn‘.!liu.li
B Hﬂ.-rndn.pm.-ﬁhu : poisinrm
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quia d:tuq}x: VImpa qujmontocaia: p; :
qu;nr:h]_ilim, centet] tzaqualli: in unnﬂ m
qualli: juhqujn tepetotont, ca ¢a ié matica
ca cotontoc, 1N vncan quiquixt inic qui
- qU)qujxtique tetl, injc quitlh.
auh injc cenca ?tvtiqujﬂa]iqu:,inmmfmhi:n.
qual, ican inPlttnﬁ,iUhqujnngnt:pul:unjlmn
amo neltoquiztli, in mjtoz, matica tlachicall: Qo
jnaméti nenca in jquac. Nncmﬂimchmi
h}choloﬂancada{himltcpcdmnnin,mthqnjﬂo,q
neztica, in ¢an tlatalilli ingan dachicn.ll:i::uhinj-:quj-
tocaiotique teutioaca, ipampa in jnnetocaian catca tla-
toque. Ca iuh mijtoaia: in jquac timjquj, ca amo nell
in timiquj ca ie tiioli, ca ic titozcalia, ca ie tinemj, @
tiga: itech xicmanjli, injc qujnotzaia mjcquj: in iquac
oconmijc, intla oqujchthi c qujlhuja in qujteunoma
Cuecuextzin: auh intla gioat] ca qujlhuja Chamotzi
ma xica ca otlacuegaleoac, ca othupzealli moquetz, @
ie tlatoa in cuegalpaxit], in cuegalcujcujizcat, ca ie
nemj in cucgalpapalutl.

Ic qujtoque in vevetque: in aqujn oonmyc oL,
qujtoaia: ca oonteut, q,n.ﬂmi‘: mhmFMh:
pololtiqu gina;uicdmzchmqmlﬂ_ﬂ‘mﬂ
mochintin moteotocaque, in jquac mjeque- metzthe
tin qujnmjxiptlatique tonatiuh: cequjotin
Etc.

Auhin ic quexquich cavie anocac: it P,
vacan eoaque tetlalcaujque, vacan tecaubt no-
mccs, vixto n oo e, v, I g
in jntlatocaub, itoca catca: Olmecatl, vix b m}
qu::innamllod:in?ninﬂcﬂuludﬂ.ﬁ::whﬁ
atentli ic vamotzotzonato: qujl '?h?:;:qm“
mjtoa Anacaca, mjxteca, ipampa 10 1L .
tlamatinj catca in jntlatocauh: nﬂrﬂﬁm(ﬂﬂpﬂi




And there” occurred the boring of the maguey.
They discovered the good maguey, from which comes
he unfermented magucy juice. The name of the
woman, who for the first time discovered the bﬂl’iﬂg
of the maguey, was Mayauel; but the name of the one
who discovered the stick, the root, with which wine
was made, was Patecatl. And [as for] those who
made, who prepared wine when it excelled, the name
of one [was] Tepuztecatl; of one, Quatlapanqui; of
oae, Tlilhoa; of one, Papaiztac; of one, Tzocaca.

And they prepared the wine there at Mount Chi-
chinauhia, and because the wine foamed up, they
named [the mountain] Pogonaltepetl. There they
prepared the wine and there they drank it. And
when wine had been pr in abundance, very
many were summoned; all the rulers, the leaders, the
old men, the experienced men. They went there to
Mount Chichinauhia, where they arranged them-
selves as guests.

And so very** god-fearing were the old people in
that which they said, in that which they did, [that]
all performed the libation to the god.”® Thus did they
do. Then they gave food to each one; they placed wine
before each one — in four bowls or four jars, which
tach one drank. It was about four each that they
drank; this they all drank.

And, it is s2id,* the ruler of a group of Huaxteca
people who were of one language, not only drank
four, [but] when he had drunk four, demanded still
atother, Thus he drank five, with which he became
;ﬂl besotted, quite drunk; he no longer knew how
¢ acted, ﬁﬂdﬂltrtbcfomthcpcﬂplchc threw off

Auh izca ie mochioa: ie tlachj uj, i j
. v : s 1 ‘
metl, in qualli itech quijca, in tl:c?mii, m':qr_!':i:;:ql;;:
tac tlachiquijliztli, itoca Maiauel, ca cicatl: auh in quit-
tac thmd_, tlan::lh_mtl, injc mochioa vetli, itoca Pate-
catl: auh 1n qujchiuhque, in qujtlalique vetli, in jquac
tachcauhtia, ce itoca Tepuztecatl, ce Quatlapanquj
ce Tlilhoa, ce Papaiztac, ce Tzocaca: ’

aui:_l inj octli qujtlalique, vmpa in tepet] chichi-
nauhia: auh in jpampa popogonjnj vetli. qujtocaioti-
que pogonaltepetl, in vmpa qujtlalique vetli, in joan
vmpa qujque: auh in jquac omoveitlali vetli, in ie
cenca ie mjec: monotzque in jxqujchtin tlatoque, in
telacanque, in vevetque, in ixtlamatinj: vmpa iaque,
in tepetl chichinauhia, vmpa mocooatecaque:

auh can oc injc ca inneteumavilil in ie vecauhtlaca,
in tlein qujtoa, in tlein qujchica: muchi teunappa,
iuh qujchiuhque: njman tetlamamacaque, mooctla-
lique, nanauhcaxitl, manogo nanauhtecomatl in quj-
que in cecenme, in ago tlein ic qujque, nanavi in quj-
que mochinti:

auh mitoa, Cuextecatl in jntlatocauh centlamantin
tlaca, in no ¢e intlatol, amo gan navi in qujc, In oconj
navi, oc qujmjtlanj oc ce, ic macuilli in qujc, ic vel
ivintic, vel xocomjc, a0cmO qujma 1n quenjn nen:
auh vncan teixpan qujtlaz in jmaxtli:

hﬂ;ﬂ_ﬁ clout, iz (qujlhuja) teuiotl: njman ica ne-

0 ance (they said) he showed no respect for  auh in oqujqujz (qujihujaj fetidm =3 2.

ﬁ s then 2 mifcrcu?oc was held about hlPr:C For centlaliloc, ca otlapinauhti in qu ‘llj m’ﬂh&.f,"ﬂﬁ
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o when he had been quite besotted, And with catl: qujnvicacin imaccoalhoan in QUL R
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took entertainment, flutes with
them, because they amused themselves in many ways.
They pr:-:liscd deceit in many ways; thus they made
believe that the hut burned, that they made water
appear, that they dismembered themselves. They did
many kinds of things. But they abandoned not their
chameful conduct, their drunkenness. They were
much given to wine. And thus they imitated the
father, the leader, of the Huaxteca; for the men al-
ways went about naked. They never provided them-
selves with breech clouts until the true Christian faith
came. And because he had become besotted, because
he had drunk the fifth wine [jar] there at Poconal-
tepec, the Huaxteca always went about as if drunk;
they were always as if they had gone eating Datura
stramonium.

And of him who is untrained, who goeth about as
if drunk, these words are said: “He is the image of a
Huaxteca. Hast thou finished the fifth
wine [jar] ? He drank the fifth wine [jar]. He drank
not only the four wine [jars], he finished the fifth
wine [jar].”

And when the reign had endured a long time in
the place named Tamoanchan, then the seat of power
passed to a place named Xomiltepec. And there at
Xomiltepee the rulers, the old men, the priests con-
ferred. They said: “The master of all hath called us;
he hath called each one of those who worship him as
a god.” They said: “We shall not live here, we shall
not dwell here, we shall go in search of land. The
night [and] the wind, the master of all, hath traveled

These, thq’ say,

Then they set themselves in motion; all moved —
the boys, the old men, the young women, the old
women. They went very slowly, very deliberately;
they went to settle er there at Teotivacan.
There law was established, there rulers were installed.
The wise, the sorcerers, the nenonotzaleque were in-
stalled as rulers. The leading men were installed.

Then they departed; they moved very slowly.
Their leaders accompanied them; they went leading
each [group. The members] of each group under-
stood their own language. Each had its leader, its
ruler. To them went speaking the one they wor-
shipped. And the Tolteca [were] the ones who took
the very lead.

95. Following qumateuss, the dcsd. Hic MS contying this statement, which has been crossed oot
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Auh in omoteneuh tamooancha: in je i:qujch Q@
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caiocan Kum] lt:pac: auh vncan y, in Xﬂmilttpq mo
nonotzque in tlatoque, in veuetque, in teupixque, quj-
toque: ca otechnotz, in tloque, nacaque: qujl cece.
iaca qul:mmz, in qujmoteutiaia, qujtoque ca amo nj-
can tinemjzque, €a amo njcan tonozque: ca titlalte.
motivi, ca nachca in tlamattiuh in iocalli, in ehecatl,
in tloque, nacaque:

njman ic olinque, 1xqujch olin in piltzintli, in ve-
ventzin, in cioatzintli, in jlamatzin: cenca ivian, cenca
jocuxca in iatiaque, vncan mocentecaco in teotioaca:
vncan nenaoatiloc, vncan netlatocatlaliloc: iehoantn
in motlatocatlalique, in tlamatinj, in nanacalt, in
nenonotzaleque, vel netachcauhtlaliloc:

njman ic vmpeuhque, olinque cencan tiolic, quj-
vica, qujiaiacantivi in jnteiacancaoa, in mocaquj: ioj
cecentlamantli intlatol, cecenme inteiacancaoa, 100
tocaca. Auh injque y, qujnnotztiuh in qujmoteotd:
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And the leader of the Otomi left (the others] at
WH:h:tmqudhhpmpl:inmﬂnfm It
g ermgpon e il e

. ings on moun
zhmmlr:hemmnnin llopﬂtﬂtﬂli.ldhﬂi&?tl
lh::d then these different people went [on]: the
fmﬁ:blﬂica,thi:ﬂahu:. Ml.thtpmpl:,u
Mn‘gmhud,mmrﬂtﬂthtphm;thcdmu_
The onc ﬂn‘f m:nhlppcd m:mmptmmd I'J:I‘ﬂl'l: he
ﬂlpukjngmth:m. No more could they recall
hmﬂgrh;dwmdcmd;furalmgtimcthcr
traveled over the desert. They went to settle at a place
:n the desert, in a valley among the crags, a very dan-
gerous And the people wept; they were sad-
dened, they suffered affliction; there was no more to
ﬂ;mmutmdﬁnh

muﬁi;phuﬂrutwmow“msﬂd,d]:u
are. seven caves. These different people made them
serve as their temples; they went to make their offer-
h‘,d,ﬂ-gfg-;lmgtimr_ No longer is it remem-
bered how long they resided there.

Mﬂlm:whmtthﬂlewmhjppedspokc
to them; he said to them: “Turn back. You shall go
from whence you came.”

'Ihmtir!wmttnmkcnﬁuingﬂtﬂ]:cav:thﬂc
at Chicomaztoc. Then they departed. First they came
o arrive at a place called Tollantzinco. Then they

over to Xicocotitlan, called Tollan. And then
the Chichimeca, those called the Teochichimeca fol-
lowed them. And then the Michoaque followed
them. They departed; their ruler, named Amimitl,
Jed them. They traveled there to the west, where they
dwell today, toward the setting sun. They also first
went to make offerings at the cave, Chicomoztoc.

Then the Nahua, the Tepaneca departed; then
those called Acolhuaque, then the Chalca, then the
Uexotzinea, the Tlaxcalteca. Each one set forth; they
returned here to this place (as was already men-
tioned ), the land of the Mexica.

And the god of the Mexica spoke to them; he said
tothem: “We go still farther,”

Then they went to the east. And as they departed,
ll of them — all — went to make offerings at Chi-
omortoe,

[It is] for this reason that all the different people

themselves: they say that they were created

2 Chicomoztoe, that from Chicomoztoc they came
‘-b_'_—-——.-._
9. Gcas cxin the Aced, Hiss, M.

auh in otomijl, ilti:cafuuh: €an vncan tecauh in
qujl ipampa, injc onenque: can mochipa tepetic :
in ontlatlatlauhtiaia, ioan ¢a cen Itpenﬁ: in aqut
unen. in vncan mocaltiaiz: !

auh njman ic vi, in Jquac i
: n ic vi, ¥, nepapan tlaca, in tul-
Ela,_, 1N mexica, in naoatlaca: in ie ixqujch tlacatl teu-
_h, uﬂ.‘:lml.]' qujnamjqui, in tlaltemoa: qujnvica,
qujnnotztiuh In qujmoteutia: aocmo vel molnamj-
q4), 1 quexqujch caujtl nenenque, vecauhtica in Jx-
tlacat] qujtocatinenque. Cecca ixtlaoacan tepetzala,
 motecato, cenca ovica: auh chocaque, tlao-
cuxque in maceoalti, in ie tlaihiiovia, in aoc tle quj-

qua, in aoc tle quj.

Auh in vncan y, vncan catea: manogiuh mjto, vnca
chicontetl oztotl, qujmotcopantique, in ichoantin ne-
papan tlaca: vncan tlatlatlauhtitinenque quexquijch
caujtl, aocmo uel molnamjquj in quexqujch vncan
onoca.
~ Niman qujnnotz in tulteca in qujmoteutia, qujm-
jlhuj. Ximocuepaca, tiazque: in vmpa oallaque,

njman ie ic vi, tlatlatlauhtizque in oztoc: in vncan
chicomoztoc: njman ic ocalecaque, achtopa vmpa
acito, in mjtea tullantzinco: njman ocalmjquanjque,
in xicocotitlan, in mijtoa tulla: auh njman qujnoal-
toqujlique, in chichimeca, in mjtoa teuchichimeca:
auh njman qujnoaltoqujlique in mjchoaque: in cal-
ecaque in qujnoaliacan in jntlatocauh itoca Amjmjtl:
vmpa qujmjtztiltitia in cioatlampa: in axcan ie vmpa
onoque, in tonatiuh icalaqujampa: oc no achto calla-
tlatlauhtiteoaque in oztoc, chicomoztoc.

Niman ic ocaleoaque, in naocatlaca, in tepaneca:
njman ie ichoantin, in mjtoa Acolhoaque: njman ie
chalca: njman ie vexotzinca, tlaxcalteca: ceceiaca
oalpeuhtimanque, oalmocuepque in njcan, ie vncan
y (in ie mjtoa) Mexica tlalpa: -

auh in mexica qujnnotz in jnteouh qujmijlhuj: oc
nachcan tivi: . .

njman iatiaque, in tonatiuh icalaqu]!a!:upfa: auh injc
ompeuhque y, in ic mochintin: mochintin ontlatla-
tlauhtitiaque in chicomoztoc. :

Ic ipampa in mochintin: ic mnd:.uhnm:ua, in ne-
papan tlaca, in qujtoa: ca r.h.lmn:lﬂzl‘ﬂﬂ iocoleque, &
chicomoztoc calqujzque: ca amo chicomoztoc oalquy-
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no emerging from Chicomoz-
e i wWere made at Chi-

E

merely that offerings
en they lived in the

traveled farther on; they went seek-
the traditions of the old
le, it is said that the name of the place where they
rurned back was Colhuacan, Mexico. And ]m_w long
they lived there at Colhuacan, how long they lived on
the desert, no more does one know.

And then the Mexica returned. Their god ad-
dressed them; he said to them: “Go. Return whence

came. I will lead you; I will show you the way."
Then they set forth; they came here. The [places] by
which the Mexica passed, exist, arc painted, are
named in the Mexican accounts.

And when the Mexica came (for it is true they
wandered a long time), they were the last. As they
came, as they followed their course, nowhere were
they welcomed; they were cursed everywhere; they
were no longer i Everywhere they were
told: “Who are the uncouth people? Whence do you
come 7"

Thus they could settle nowhere; in no other place
was accorded them; they were pursued every-
where.”” They went passing Tollan, Ichpuchco, Eca-
tepec, then Chiquiuhtepetitlan, then Chapultepec,
where they went all together to settle. And then there
was rule at Azcapotzalco, at Coatlichan, at Colhua-
can. There was no Mexico; where Mexico now 1s,
was still patches of reeds, of rushes. And when there
at Chapultepec the Mexica were attacked, war was
made against them. And the Mexica moved to Col-
huacan, where they remained some time.

Then they came to the place which is now called
Tenochtitlan. Where they went to settle was within
the limits of the cultivated fields of the Tepaneca,
where they border the Acolhuaque. They went to
settle among the reeds [and] rushes, because they
came to settle in the land of another. Entry was im-
possible; there was no vacant land. They became the
vassals [and] subjects of those of Azcapotzalco.

These different people all called themselves Chichi-
oo s s o
to uffc :ﬂmm 2 1a.nd where they went

! om Chichimeca land. But the

9. W ErEd
mm“"mh P F :

But the Mexica trave
ing land. And according to

xooac: ¢an vncan tlatlatlauhtiloia, in cj:

in jquac ixtlacacan onooaca. Auh "ima;?cﬁh :
oac, oalnecuepaloc, in njcan ie vncan y ujlo-
loco, nequaquaxochtiloco, » HdlMaceog.

Auh in mexica ie nepa itztiaque in tlaltemoto; gy}
in jnnenonotzal vevetque: qujl canjn Whnwl'cpram
in jtocaioca Colhoaca Mexico: auh ]quc:qujch cavitl
in vmpa nenque, in Colhoaca, quexqujch cavitl i x-
tlaoacan, nenque, 20cmo iac qujmati:

auh njman ic oalmocuepque, in mexica: qujnnotz
in jnteouh, qujmjlhuj: xivia, ximocuepaca in ompa
anocallaque namechiacantiaz, namechittitiz in veli:
njman ic oalpeuhque, callatiaque: vnoc, icujliuhtoc,
tocaietoc, in vncan calqujqujztiaque Mexica: in jpan
mexica tlatolli:

auh in oallaque in mexica (ca nel nogo i€ nepa itz-
tiaca) ¢a oaltetzacutiaque injc oallaque, injc qujoalto-
catiaque in jmovi, aoccan celiloque: ¢a noviian zio-
que, aocmo iximachoque: novian ilhujloque, ac ame-
0a, campa anvitze:

ic acan vel motlalique, aoccan vellagaloque: ¢a no
vian oaltotocoque, qujcaco in tulla, qujgaco in jeb
puchco, qujgaco in hecatepec: njman chiqujuhtepet-
tlan, njman chapultepec motecato, ololiuhtv: auh
in ontlatolo in azcaputzalco, in coatl ichan, in cok
hoaca: aiaca mexico: oc tulla, acatla: in axcan ¥
mexico: auh in vncan y, chapultepec: vncan peoatte
loque in mexica, in iaochioaloque: auh njman i l-‘:;;l
mjquanjque in mexica, in colhoaca: vmpa quexquj
cavitique:

njman ic oallaque in axcan ie vacan m)tod, t‘“"':[t
titlan mexico: in onmotlalico, ¢an h;:g:;ﬂ;ﬁw'

aneca inmjlco: vncan moquaxuc 195

EﬂﬂqUt: tu]llzalan, acatzalan unmotlalico: ipampd
in ¢a tetlalpan, onmotlalico, ca 0dacoac,

ca aoccan
temaceoal mochiuhque, tedlaiecultique i 24P
tzalco.

qujmote

Injque y, nepapan tlaca: _mﬂﬂhl“u“
tia, chichimeca: mochintin i¢ MOC
chimecaiotl: ipampa in mochintit, chic
via, in nemijto, in mochintin
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,_hcphc:i;not{.‘.hichimm land; the name
ce is only the desert Iands,_thF house of
o the north. Itis only named Chichimeca land
Gl there live the Chichimeca who eat [and]
""F““‘m hunting. It is said the Mexica called
dink o 1 imeca, [but properly] it is said they
clled themselves Atlaca Chichimeca.™ .
different Nahua peoples also are called Chi-
chimeca, because they returned from the Chichimeca
land, they returned
They are the Tepan

from the so-called Chicomoztoc.

eca, the Acolhuaque, the Chalca;
the Pcaplc from the hot lands, the Tlalhuica, the Co-
uixea; those beyond [the mountains], the Uexotzin-
¢, the Tlaxcalteca; and still other Nahua peoples.
They also go bearing their equipment, the arrow, the

sp?rh; Tolteca are also called Chichimeca; they are
called Tolteca Chichimeca. The Otomi are also called
Chichimeca — Otonchichimeca. The Michoaque are
also called Chichimeca. The people to the east are
not called Chichimeca; they are called Olmeca, Uixto-
tin, Nonoualca.

END OF THE TENTH BOOK

pame of
of the pla

e

Hﬁ I:NIHF g ) .
;ﬂ"‘ﬁﬂ ] ?'ﬁrsf:ut? Vst “sungue a la verdad no se llaman tierras de cﬁffme
Vs, oy s €57 Compos llanos, y espacisos, que estan haria el aas
who live on the water.” The corresponding Spanish text

mocucpato: tel amo itocaiocan chichim

§an 1ocaiocan Teutlalpan, tlacochcaleo, I:I:c;:ﬂﬂ:lmm
gan ic motocaioti chichimecatlalpan; ipampa in vmpﬂl
nemj chichimeca, in tlamjnaliztl; qujqua, quj: inp‘:
mjtoa, mochichimecaitoa, Mexica: mjtm,,mntt;s:ai]n-
tia, atlaca chichimeca,

In naoatlaca, in nepapan tlaca: no mitoa, chichi-
meca: 1pampa in chichimecatlalpan oalmocuepato,
in mjtoa, chicomoztoc oalmocuepato: ichoantin Te-
paneca, Aculhoaque, Chalca, Tonaiantlaca, Tlalhuje-
ca, Covixca, Tlateputzca, Vexutzinca, Tlaxcalteca:
ioan-in oc cequjntin naoatlaca: ic no intatquj icti-
nemj, in acatl, in tlacochtli,

In tulteca no mijtoa, chichimeca, mjtoa tulteca chi-
chimeca. In otomj no mjtoa, chichimeca, otonchichi-
meca, In mjchoaque: no mjtoa, chichimeca. In to-
natiuh iixco tlaca: amo mijtoa chichimeca: mijtoa,
Olmeca, Vixtoti, nonooalca.

FIN DEL LIBRO
DECIMO

. | dacoch-
por donde ellas andujeron, A3 teodtapex
reads: “pescadores, gue vinjeron de lexe! |
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